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	Vycházím z pokoje s plnou náručí těžkých šatů. Chybí tu okna, kterými by dovnitř vnikalo světlo, a tak opatrně procházím vytapetovanou chodbou ve chvějícím se světle nástěnných svícnů. Moje rodina vlastní Milthorpe Manor už po několik generací, ale já ho pořád neznám tak dobře jako Birchwood Manor, můj domov v New Yorku, kde jsem se narodila a vyrůstala.

	V tomto domě se však neskrývá žádný duch minulosti. Tady mi nic nepřipomíná mého mladšího bratra Henryho, ani jeho smrt. Tady se nemusím bát, že zaslechnu šeptání svého dvojčete, své sestry Alice, která v Temném pokoji spřádá děsivé a zakázané čáry. Že ji uvidím, jak se v kteroukoliv denní či noční hodinu plíží chodbami.

	Přinejmenším ne v její fyzické podobě.

	Teta Virginie mě vybídla, aby mi Sonia a Luisa pomohly s výběrem oblečení na dnešní maškarní ples. Vím, že se teta Virginie snaží pomoci, ale jenom se tím potvrzuje, že se můj přátelský vztah k oběma dívkám změnil a že se musím ze všech sil snažit, abych dokázala snášet jejich přítomnost. Nebo, přesněji řečeno, přítomnost Sonii. Přestože se i s Luisou vrátily z Altusu už před několika týdny, napětí, které mezi nás s jejich návratem vstoupilo, dosud nepolevilo. Snažila jsem se Sonie odpustit, že mě v lesích po cestě na Altus zradila. Stále se jí snažím odpustit. Ale při pohledu do chladné modři jejích očí si pokaždé vzpomenu.

	Vzpomenu si, jak jsem se probudila s jejím obličejem nad sebou a jak mi horkýma rukama tiskla nenáviděný medailon k hedvábné pokožce na vnitřní straně zápěstí. Vzpomenu si, jak mi její hlas, tak známý po mnoha měsících důvěrností, horečnatě šeptá slova Duší, které mě chtěly využít jako Bránu a přivést na svět Samaela.

	Vzpomenu si na to a srdce se mi ještě víc zatvrzuje.

	Maškarní ples Společnosti je jednou z nejvýznamnějších událostí roku. Sonia, Luisa i já se na tuto událost těšíme už od návratu z Altusu, ale zatímco Sonia s Luisou neměly s tím, co si oblečou, nejmenší problém, já se nedokážu rozhodnout.

	Vybrat si masku a nechat si ji vyrobit nebylo těžké. Přestože jsem dosud na žádném maškarním plese nebyla a ani nejsem nijak zběhlá v otázkách módy, okamžitě jsem věděla, jak by moje maska měla vypadat. Napadlo mě to tak snadno a samozřejmě, jako bych ji spatřila v obchodě za výkladem. Zadala jsem její výrobu švadleně, a pak jsem sledovala, jak ji načrtává na kus tenkého papíru, dokud přesně neodpovídala mým představám.

	S maskou to bylo docela snadné, ale moje nerozhodnost ohledně šatů mě zbavila možnosti nechat si ušít něco nového. Mám dvoje šaty, které mi už visely ve skříni. Jak navrhla teta Virginie, s výběrem si nechám poradit od Sonii a Luisy. Kdysi by to bývalo radostným projevem přátelství, ale nyní se toho děsím. Nyní se budu muset podívat Sonie do očí.

	A budu muset lhát a lhát a lhát.

	Přistoupím ke dveřím Luisina pokoje a chystám se zaklepat. Zaváhám však, protože odtamtud zaslechnu zvýšené hlasy. Jeden z nich určitě patří Sonie. Jakmile uslyším své jméno vyslovené rozrušeným hlasem, nahnu se dopředu a ani se nenamáhám předstírat, že neposlouchám.

	„Už nemohu nic víc udělat. Pořád dokola se omlouvám. Bez námitek jsem se podrobila rituálům Sester na Altusu. Ať udělám cokoliv, Lia mi neodpustí. Začínám si myslet, že mi neodpustí nikdy.“ stěžuje si Sonia.

	Zaslechnu šustění látky následované bouchnutím dveří od skříně a pak Luisinu odpověď. „Nesmysl. Možná bys s ní měla trávit víc času o samotě. Požádalas ji o vyjížďku ve Whitney Grove?“

	„Několikrát, ale pokaždé se vymluvila. Od chvíle, cos přijela Z New Yorku, jsme tam nebyly. Od cesty na Altus. Od… toho všeho.“

	Nedokážu určit, zda je Sonia rozzlobená nebo smutná. Při pomyšlení na to, kolikrát mě žádala o vyjížďku ve Whitney Grove, mě zaplaví chvilkový pocit viny. Odmítla jsem ji dokonce i tehdy, kdy jsem sama jela cvičit lukostřelbu.

	„Musíš jí dát čas, to je všechno.“ Luisa se nenechá vyvést z míry. „Snaží se rozluštit poslední stranu proroctví – a navíc teď nese veškerou tíhu medailonu.“

	Pohlédnu na své zápěstí vykukující z metrů hedvábí a krajek. Proužek černého sametu se mi vysmívá zpod rukávu šatů. Díky Sonie teď musím nést medailon sama. Díky Sonie si teď musím dělat starosti, že si najde cestu ke znamení Jorgumandu, hada požírajícího si vlastní ocas s písmenem „C“ uprostřed, na mém druhém zápěstí.

	To bude vždycky pravda bez ohledu na to, kolik omluv Luisa pro Soniu najde.

	Moje neschopnost odpustit s sebou přináší výraznou směs rozhořčení a zoufalství.

	„No, přestává mě bavit neustále se jí podbízet. V proroctví jsme partnerky. Všechny. Není jediná, kdo cítí jeho tíhu.“ Trpkost v Soniině hlase podněcuje můj vztek. Jako by snad ona měla nějaké právo cítit trpkost. Jako by odpustit bylo tak snadné.

	Luisa si povzdechne tak hlasitě, že to slyším až na chodbu.  „Užijme si maškarní ples, ano? Během dvou dní se tu objeví Helene. Toto je poslední večer, kdy můžeme být přítelkyněmi, jakými jsme dřív bývaly.“

	„Já nedělám problémy,“ mumlá Sonia uvnitř místnosti. Nával krve mi rozpaluje spánky doruda. Než zvednu ruku a zaklepu na velké dřevěné dveře, pokouším se svůj vztek ovládnout.

	„To jsem já,“ volám a snažím se potlačit chvění v hlase.

	Dveře se rozlétnou a za nimi stojí Luisa. Světlo z lampy a oheň v krbu jí zbarvují tmavé vlasy do vínově rudého odstínu.

	„Tady jsi!“ Její veselí zní nepřirozeně a já si představuji, jak se v mysli snaží odsunout rozhovor se Soniou. Na jeden iracionální okamžik mám pocit, jako by byla v Soniině zradě spoluviníkem. Pak si ale vzpomenu na její oddanost a na bolest, kterou musí cítit, jestliže stojí mezi Soniou a mnou. Moje nevrlost se rozplývá a ke svému překvapení najednou zjišťuji, že není těžké se usmát.

	„Tady jsem. Přinesla jsem vám ukázat dvoje šaty.“

	Luisa sklouzne očima k hromadě látky v mé náruči. „Chápu, proč se nedokážeš rozhodnout. Oboje jsou nádherné! Pojď.“ Ustoupí dozadu, abych mohla vejít dovnitř.

	Vstoupím do místnosti a setkám se Soniiným pohledem. „Dobré ráno, Lio.“

	„Dobré ráno.“ Usměji se na ni přes vyřezávanou mahagonovou postel, která stojí uprostřed místnosti, a snažím se svůj úsměv skutečně prožívat. Tato plachost vůči mé nejdražší přítelkyni je pro mě nová, vždyť kdysi jsme spolu dokázaly mluvit o všem a o ničem. Kdysi, v době, kdy jsme spolu pobývaly v Londýně, zatímco Luisa zůstala v New Yorku s tetou Virginií a Edmundem, naším kočím a důvěryhodným přítelem. Vzpomínky na spousty dní, které jsme se Soniou trávily na vyjížďkách ve Whitney Grove, mluvily o nadějích a plánech do budoucna a smály se přeslušným dívkám londýnské společnosti, mi pomáhají vzpomenout si na svou lásku k ní, „Přinesla jsem šaty!“

	Přistoupí k posteli, na jejíž přikrývku rozkládám oboje šaty. „Jsou překrásné!“

	Kousek odstoupím a kriticky si šaty prohlížím. Jedny jsou karmínové, což je odvážná volba pro každou mladou dívku, a druhé jsou temně zelené a pěkně by ladily s barvou mých očí. Když si v těch šatech představím sebe samu, nedokážu nemyslet na Dimitriho.

	Jako by mi četla myšlenky, Luisa prohlásí: „Dimitri z tebe nespustí oči, Lio, ať už se rozhodneš pro kterékoliv z nich.“

	Při pomyšlení na Dimitriho oči, temné touhou, se okamžitě rozzářím. „Ano, myslím, že právě to mám v plánu.“

	Sonia se natáhne a promne látku v prstech. Dokud se konečně nerozhodnu pro šarlatové hedvábí, nemluvíme následující půlhodinu o ničem jiném než o šatech a maskách. Následující půlhodinu předstíráme, že je všechno jako dřív a že mezi námi nestojí žádné proroctví. Předstíráme, protože nahlas vyslovit to, co všechny víme – že už to nikdy nebude stejné – by ničemu neprospělo.

	 

	Sedím u toaletního stolku ve svém pokoji, oděná jen v košili a punčochách, a chystám se na maškarní ples.

	Co jsem se před téměř třemi měsíci vrátila z Altusu, vyhýbám se nošení korzetu a pomoci služebných, což u personálu vyvolává jisté pohoršení. Nemyslela jsem, že přestanu využívat výdobytky současné módy. Po určitý čas mi komorná pomáhala s oblékáním na společenské události, jak se u mladé dámy mého postavení sluší a patří. Tiše a odevzdaně jsem stála a nechala se svazovat a šněrovat do korzetu a navlékat si nohy do šněrovacích bot, které mě tak tlačily, že jsem musela překonávat touhu odkopnout je na druhý konec místnosti.

	Snažila jsem se, ale nemělo to smysl.

	Stále jsem myslela jenom na hedvábí na Altusu, jeho šustění o mou nahou kůži a přepychovou svobodu bosých nohou nebo sandálů.

	Nakonec, po jednom obzvlášť dlouhém večírku se spiritualisty, druidy a jasnovidci jsem se vrátila domů do Milthorpe Manor a oznámila své rozhodnutí oblékat se od nynějška sama. Protesty byly jenom symbolické. Každý si již u mě povšiml určité změny. Nic, co jsem udělala, už je nemohlo překvapit. Zdá se, že personál rezignoval a smířil se se svou excentrickou paní.

	Natáhnu se po kelímku s pudrem a s pohledem upřeným do zrcadla si na čelo, tváře a bradu nanáším jemné částečky. Mladá žena, která na mě zírá ze zrcadla, se vůbec nepodobá dívce, která kdysi dávno přijela do Londýna. Dívce, která opustila svůj domov, svou sestru i muže, kterého milovala.

	Přesto mi tato nová osoba připadá známější. Její smaragdové oči září stejně jako matčiny, nápadné, hranaté lícní kosti vypovídají o obětech, které si vyžádalo proroctví.

	Není divu, že děvče s oblými tvářemi, které přijelo do Londýna, je už pouhou vzpomínkou.

	Můj pohled přitáhne tlumený lesk hadího kamene tety Abigail. Natáhnu k němu ruku, vezmu ho do dlaně a přemýšlím, zda už je opravdu pouze vlažný nebo se mi to jenom zdá.

	Zkoumat teplotu mocného kamene, který mi teta Abigail věnovala, se stalo mým každodenním rituálem. Přestože moje vlastní síla vzrostla, věřím, že mezi Dušemi a mnou stojí ještě něco dalšího. Teta Abigail položila svůj život za mou ochranu a naplnila kámen veškerou zbývající silou Paní Altusu. Jakmile kámen vychladne, ztratí všechnu svoji ochrannou moc.

	A každým dnem je studenější.

	Odvrátím se od zrcadla. Nemá smysl zabývat se tím, co nemohu ovlivnit. Raději rázuji po místnosti a uvažuji nad tajemstvím poslední stránky proroctví. Samotná stránka, nalezená v posvátné jeskyni v Chartres, je navždy pryč. Pro jistotu, aby se nedostala do rukou Samaela nebo jeho Ztracených Duší, jsem ji spálila. Slova, která na ní byla napsaná, jsou pro mě mantrou, kterou nikdy nezapomenu. Připomínají mi, že budoucnost, v níž nebude proroctví překážet mým snům a nadějím, je stále možná.

	Ty verše mám uloženy snad až v podvědomí, recituji si ta slova v duchu a uvažuji nad jejich významem.

	 

	Z chaosu a šílenství povstane Jeden, povede Odvěké a osvobodí Kámen, ukrytý v nedotknutelnosti Sesterstva, v bezpečí před Šelmou a osvobozující ty, svázané minulostí a blížící se zkázou Proroctví.

	Posvátný kámen, vysvobozený z chrámu.

	Sliabh na Caillt, vstup do Jinosvětů.

	Sestry Chaosu se vrací do břicha Kada na závěr Nos Calon Mai.

	Tam, v Kruhu ohně zapáleného Kamenem, svede dohromady čtyři klíče se znamením Draka, Anděla Chaosu, znamení a medailon.

	Šelmu, zapuzenou jedině díky Sesterstvu u dveří Strážkyně v rituálu Padlých.

	Rozepni paže, Paní Chaosu, propusť zmatek věků nebo je zavři a zabraň jeho žízni po věčnosti.

	Některé věci jsou zřejmé. Že právě já jsem povolána nalézt Kámen ukrytý sestrami Altusu. Mými předky. Že osvobozením pout proroctví osvobodím sebe i klíče – Soniu, Luisu a nyní i Helene. Že to znamená osvobodit budoucí generace Sester a lidstva od temného chaosu, který by nastal s příchodem Samaela na tento svět.

	A že Alice i teď bojuje proti tomuto osvobození.

	S Dimitrim ale nedokážeme určit, kde hledat Kámen, který potřebuji k dokončení rituálu v Avebury. Dosud jsme předpokládali, že „skrytý ve svatyni Sesterstva“ znamená, že je ukrytý na místě považovaném za duchovně významné. Je možné, že se mýlíme, ale vzhledem k tomu, že poslední stránka proroctví byla uložena v jeskyni v Chartres – na místě, kde se dříve nacházel podzemní chrám uctívaný Sestrami – se to nabízelo jako nejlepší ze všech předpokladů.

	Hodiny na krbové římse odbíjejí sedm. Přejdu ke skříni, vytáhnu z jejích útrob šarlatové šaty a nepřestávám přitom přemýšlet o místech, která jsme vyloučili, a o dalších devíti, která zbývají. Přetáhnu si šaty přes hlavu a snažím se nezničit si účes. Rozčiluje mě, že nedokážeme zcela ignorovat ani místa, která už jsme ze seznamu vyškrtli. Hledáme místo, které naši předkové považovali za významné – místo, které se pojí s historií našich lidí nebo s proroctvím. Naše závěry se zakládají pouze na našich výzkumech. Jediný malý kousek zapomenuté historie může všechno změnit.

	Při luštění poslední stránky proroctví nám stojí v cestě ještě něco dalšího.

	Vrací se do břicha Hada na konci Nos Galon-Mai.

	Z dřívějšího významu Avebury je zřejmé, že se břicho hada nachází právě tam, ale nedokážeme najít žádné informace o večeru, kdy bychom se měli shromáždit k uzavření Brány před Samaelem. Doufala jsem, že se nám podaří něco objevit v jedné z mnoha otcových encyklopedií, ale prohlédli jsme každou knihu v domě a pročesali všechna knihkupectví v Londýně, avšak bez výsledku.

	Když někdo zaklepe na dveře, trhnu sebou.

	„Ano?“ volám a hledám boty, které jsem si nechala ušít, aby byly pohodlné a vkusné zároveň.

	„Edmund připravil kočár,“ volá teta Virginie skrz dveře. „Potřebuješ pomoci s oblékáním?“

	„Ne. Za minutu jsem dole.“

	Pociťuji úlevu, že na mě netlačí. Sednu si na postel za šustění hedvábí a spatřím své boty vykukovat pod postelí. Na vteřinu zatoužím po pohodlí bosých nohou, ale pak vklouznu do malých pantoflíčků.

	Mohlo by to být horší. Jsou věci, které nedokážu změnit.
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	Mám dojem, že ji zahlédnu z kočáru cestou na maškarní ples.

	Projíždíme ulicemi Londýna, Sonia a Luisa sedí naproti mně a všechny tři svíráme v rukou své masky. Přepychové látky našich šatů zaplňují celý kočár. Soniina sytá modř šustí o Luisino hedvábí barvy švestek. Pohlédnu na svou karmínovou sukni. Mé rozhodnutí obléct si právě ji mě nechává podivně chladnou. Před rokem bych se okamžitě rozhodla pro smaragdovou zeleň. Teď si říkám, že k masce, kterou jsem si pořídila dřív, než jsem uvažovala o oblečení, se šarlatové šaty hodí víc. Vím ovšem, že je to jen poloviční pravda.

	Rudé šaty se hodí nejenom k masce. Odrážejí i moje vlastní pocity moci, které prožívám od doby, kdy jsem navštívila Chartres. Od doby, kdy jsem porazila jednoho ze Samaelových smrtících poskoků, jednoho z členů jeho Stráže.

	Přestože si nejsem jistá, zda díky této moci dokážu čelit budoucnosti, umím se z ní radovat.

	Přemýšlím a přitom vyhlédnu oknem se záclonkou ven, do kypících ulic. Na město se snáší tma, prosakuje z předměstí do jeho středu. Obyvatelé Londýna si určitě uvědomují její přítomnost, protože ještě rychleji spěchají do svých domovů nebo do práce. Jako by cítili, jak jim dýchá za krk. Jako by cítili, že je pronásleduje.

	Snažím se ze sebe tuto temnou představu setřást, a vtom zahlédnu mladou ženu, která stojí pod plynovou lampou na rohu rušné ulice. Na hlavě má složitý účes, dokonce i podle Aliciných měřítek, a obličej má užší, než jak si svou sestru pamatuji. Nějaký čas už jsem ji ale neviděla a mé vlastní rysy se také každým dnem mění.

	Nakloním se. Nevím, zda mi žilami proudí strach, vztek nebo láska, ale chci si tu ženu lépe prohlédnout. Jsem napůl připravená zavolat její jméno, když se mírně otočí ke kočáru. Nestojí čelem ke mně. Ne úplně. Otočila se jenom tak, že ji vidím z profilu. Jenom tak, že si mohu být docela jistá, že to vůbec není Alice.

	Přejde ulici a zmizí v kouři z pouličních lamp. Opřu se zády o sedadlo. Srdce mi buší a já vůbec nevím, zda úlevou nebo zklamáním.

	„Lio? Jsi v pořádku?“ chce vědět Luisa.

	Snažím se ustálit svůj hlas i rozbouřený puls. „Je mi dobře, děkuji.“

	Přikývne, Než zavřu oči a zklidním svůj zrychlený dech, pokouším se na ni usmát.

	Jenom sis to představovala, říkám si. Alice a Duše tě už pronásledují příliš dlouho. Vidíš je na každém rohu, v každé ulici.

	Najednou si přeji mít vedle sebe Dimitriho, cítit jeho mužné stehno, jak se tiskne k mému, a pod sklady svých šatů se nechat hladit po prstech. Zároveň s tímto přáním se však nutím zpomalit dech a vyčistit si mysl. Není moudré tak silně spoléhat na ostatní.

	Ani na Dimitriho.

	 

	Edmund zastaví kočár před kostelem svatého Jana. Žasnu, jak normálně všichni vypadají. Jistě, členové Společnosti jsou v každém ohledu normální, ale i tak. Nikdy jsem neviděla tolik z nás najednou na jednom místě. Téměř očekávám, že spatřím zář, hukot, jednoduše něco, co zdůrazní přítomnost tak výrazného počtu jedinců s nadpřirozenými silami.

	Ale ne. Vypadá to jako jakékoliv jiné setkání bohatých a vyšňořených Londýňanů.

	„Propána! Jak dokázala Elspeth zajistit kostel?“ zazní mi do ucha Soniin hlas. Uvědomuji si, že jsme se všechny naklonily vpřed a natahujeme krk z okna ve snaze lépe uvidět muže i ženy vystupující z kočárů a hrnoucí se po kamenném schodišti nahoru.

	„Vůbec netuším, jak Elspeth dokázala zajistit přinejmenším polovinu toho, co udělala!“ Luisa se hlasitě rozesměje tím drahým, povědomým smíchem, který mi připomíná dobu víc než před rokem, kdy naše přátelství začalo.

	„Musím se přiznat, že jsem o místu konání maškarního plesu nic nezjišťovala, ale teď jsem docela zvědavá,“ ozvu se. „Královnu by jistě nepotěšilo vědomí, že se v jednom z londýnských kostelů setkávají takoví neznabohové.“

	Sonia odfrkne: „Tsss!“ a podotkne: „Byron mi povídal, že u svatého Jana se koná spousta koncertů a plesů.“

	Vysvětluje to tak klidně, že mi chvíli trvá, než mi dojde význam jejích slov. Luisa má asi stejný problém, protože v ten okamžik se obě otočíme k Sonie.

	„Byron!“

	Zrudne. Překvapeně zjišťuji, že po všem, co se stalo, se při zmínce o muži stále dokáže červenat.

	„Potkala jsem ho ve Společnosti krátce po našem návratu z Altusu.“ Vrhne pohled na Luisu. „To on mi jako první pověděl o maškarním plese.“

	Edmund, velmi elegantní ve slavnostní livreji, otevře dveře kočáru a dovnitř zavane chladný vzduch. „Dámy.“

	Luisa se zachvěje a přitáhne si pláštěnku těsněji kolem ramen. „Půjdeme, ne? Zdá se, že Dimitri není jediný džentlmen, který dychtivě očekává náš příjezd!“

	Je snadné se na ni usmát. Jenom Luisa, přestože sama nechala svého nápadníka na Altusu, k nám dokáže být tak laskavá.

	Vzpomínka na ostrov je pro mé srdce jako vlahý vánek – jako řada rychle se střídajících dojmů. Vůně pomerančů, vlny narážející na skály pod Svatyní, hedvábná roucha na nahé kůži.

	Zatřesu hlavou a snažím se soustředit pozornost na jediného člověka, který mě k tomu všemu přivádí co nejblíže, přestože jsem celé světy daleko.

	 

	Vystoupíme z tepla kočáru už s nasazenými maskami a zamíříme k obrovské síni. Prodíráme se davem shromážděným u vchodu. Mám pocit, jako bych se nacházela v nějaké podivné hře. Zamaskované tváře lidí kolem mě mi najednou připadají nevkusné a moje vlastní maska mi příliš těsně přiléhá k obličeji. Masky ztěžují konverzaci, takže se mi velmi uleví, když muž, vysoký a tenký jako tyčka, stáhne masku a ukáže svou tvář. Je to Byron. Ukloní se, vezme Soniu za ruku a se stydlivým úsměvem ji vede na taneční parket. O chvíli později odejde se světlovlasým mužem, který z ní nemůže spustit oči, i Luisa. Sleduji své přítelkyně. Září pod zbožňujícími pohledy mužů, kteří je vytáčejí na parketu. Stěží dokážu pochopit, že jsme ty stejné tři dívky, jež se nedávno potkaly v New Yorku.

	Uvažuji, že si zajdu pro nějaké občerstvení, ale najednou si všimnu muže uprostřed davu. Vím, že je to Dimitri, přestože jsme se dohodli, že až do dnešního večera udržíme své masky před tím druhým v tajnosti. Podle ramen a držení těla, jako by byl vždy připravený bránit se – a mě – ho s jistotou poznávám.

	Otočí se, očima se vpije do mých a cílevědomě si začne razit cestu davem. Jeho maska je mimořádná, ohromná a ozdobená drahými kameny usazenými mezi třpytivými stříbrnými plíšky a sytě rudými pery.

	Jako by tušil, že se rozhodnu pro šarlatové šaty.

	Přistoupí ke mně, vezme mě za ruku, ale nesehne se a nepolíbí ji. Dimitri se nenamáhá dodržovat londýnská pravidla. Velkou rukou obejme mou malou dlaň a přitáhne mě ke svému pevnému tělu. Hluboce se mi zahledí do očí a skloní se k mým ústům. Vášnivě a dlouze mě políbí a já bezmyšlenkovitě zvednu ruku a dotknu se jeho hnědých kudrn na krku. Teprve, až když pár lidí v naší blízkosti významně zvedne obočí, se od sebe neochotně odtáhneme.

	Skloní se a tak, aby to nikdo jiný neslyšel, mi zašeptá do ucha: „Vypadáš úchvatně.“

	„Ale, pane, to je od vás velmi milé!“ Zvednu bradu, pohlédnu mu do očí a stydlivě zamrkám. Nevydržím to ale, a dám se do smíchu. „Jak jsi věděl, že jsem to já?“

	„Mohl bych se tě zeptat na totéž.“ Ušklíbne se na mě. „Nebo mám předpokládat, že civíš na každého muže v masce s pery a drahými kameny?“

	„Nikdy.“ Můj hlas zvážní. „Mám oči jenom pro tebe.“

	Dimitriho oči potemní. Po mnoha hodinách strávených po návratu z Altusu ve vzájemném objetí v tom pohledu rozeznávám touhu,

	„Pojď.“ Vezme mě za ruku. „Zatancujeme si. Nebude to takové jako na Altusu, ale pokud zavřeme oči, můžeme si to aspoň představovat.“

	Táhne mě davem. Razí mi cestu pouhou svou přítomností. Blížíme se k parketu, kde se právě Sonia točí v Byronově náruči. Vypadá šťastně a v tom okamžiku jí to veselí nemám za zlé.

	„Dobrý večer, slečno Milthorpeová. Slyšel jsem, že možná potřebujete jistou odbornou pomoc,“ ozve se za mnou hlas. Není silný, nicméně vyžaduje pozornost.

	Zatahám Dimitriho za ruku, zastavím se a otočím se k muži, který stojí uprostřed hýřícího davu. Je už starší, jak dokazují jeho bílé vlasy a vrásčité ruce. Má černozelenou masku ozdobenou pavími pery, ale prozrazuje ho jeho plášť barvy půlnoční modři, jehož se nevzdává ani na nejdůvěrnějších setkáních Společnosti.

	„Arture!“ Usměji se na stárnoucího druida. „Jak jste mě poznal?“

	„Ale, slečno. Moje smysly už sice nejsou takové, jaké bývaly, ale pořád jsem druid, skrz naskrz. Vaši identitu nedokáže skrýt ani výstřednost vašeho kostýmu.“

	„Jste vskutku moudrý!“ Otočím se k Dimitrimu a snažím se hlasitě, ale bez překřikování davu, promluvit. „Předpokládám, že znáš pana Frobishera ze Společnosti?“

	Dimitri přikývne a natáhne ruku. „Setkali jsme se při několika příležitostech. Než jsem se tu rozkoukal, byl ke mně Artur velmi vstřícný.“

	Ten potřese Dimitrimu rukou a z očí mu vyzařuje obdiv. Nakloní se k nám a tiše vysvětluje. „Pomoci Bratrstvu je pro nás vždycky čest.“

	Po úvodních formalitách si vzpomenu na to, co Artur řekl, když nás zastavil. „Zmínil jste se o odborné pomoci?“

	Přikývne, vytáhne něco z kapsy a podává mi to. „Slyšel jsem, že hledáte jisté informace. Tady je adresa mých přátel. Možná by vám mohli pomoci.“

	Natáhnu ruku a ucítím na dlani jemný popraskaný povrch složeného pergamenu.

	„Arture, kdo vám pověděl, že hledáme informace?“ zajímá se Dimitri starostlivě. „Naše vyšetřování je přísně tajné.“

	Artur přikývne, znovu se nakloní a položí Dimitrimu ruku na rameno. „Není se čeho obávat, Bratře. V těchto kruzích se slova pohybují pomalu a opatrně.“ Narovná se a ukáže na pergamen v mých rukách. „Navštivte je. Budou vás očekávat.“

	Otočí se k odchodu a bez dalšího slova zmizí v davu. Ráda bych ten pergamen hned rozbalila a zjistila, kdo může znát odpovědi, které hledáme, ale při té strkanici kolem nebude možné jména a adresu přečíst. Dimitri sleduje, jak ještě nadvakrát skládám pergamen a schovávám ho do pytlíčku, který se mi houpe na ruce. Uložím pergamen do jeho hedvábného nitra a stáhnu šňůrku.

	Existence pergamenu mě obírá o lehkost, kterou jsem cítila před chvílí. Připomíná mi, že mám před sebou ještě kus práce. Že žádný maškarní ples, žádný večírek, žádný muž s temnýma očima mě od proroctví nemůže osvobodit. Že je to něco, co musím udělat sama, Dimitri mě znovu popadne za ruku, jako by vnímal mé obavy, „Na to budeme mít dost času zítra,“ Vpíjí se očima do mých, „Pojď. Zatancujeme si.“

	Vede mě do středu obrovské místnosti. Bez váhání mě vtáhne na taneční parket. Tady není místo pro starosti. Točíme se mezi jasně barevnými róbami a maskami s peřím a drahokamy, které splývají v rozmazanou skvrnu. Dimitri mě pevně svírá v pase a já se jím nechávám vést. S úlevou mu umožňuji převzít vedení, byť jen během tance.

	Hudba přechází v crescendo, a pak se náhle zcela změní. Zatáhnu Dimitriho za ruku a vleču ho z tanečního pan ketu pryč.

	Zašeptám mu do ucha: „Pojďme se něčeho napít, ano?“

	S úsměvem přikývne. „Způsobil jsem vám žízeň, má paní?“

	Pokrčím čelo. „Dalo by se to tak říct.“

	Zvrátí hlavu dozadu a rozesměje se. Ozvěnu jeho smíchu slyším dokonce i přes hudbu a hluk v místnosti.

	Prodíráme se davem směrem k občerstvení. Náhle očima zachytím povědomou tvář. Hranatou a ženskou, s očima tak zelenýma, že jejich zář vidím přes celou místnost. Neměla bych ji poznat. Ne tak zdaleka. A taky proto, že je téměř skrytá za maskou vířících zlatých plíšků a rudých drahokamů.

	A přesto jsem si téměř jistá, a aniž bych něco řekla Dimitrimu, vykročím k ní.

	„Lio? Kde jsi?“ Slyším za sebou volat hlas, ale nohy se mi pohybují vlastní vůlí. Nezajímá mě nic než žena, která podivně známým způsobem stojí pár kroků ode mě.

	Přijdu k ní a popadnu ji za paži. Vůbec neuvažuji, že bych se mohla mýlit.

	Nevypadá překvapeně. Ani se nenamáhá pohlédnout na mou ruku svírající její paži. Pomalu se ke mně otočí, jako by ji skutečnost, že jsem ji objevila, vůbec neudivovala.

	Vím, že je to ona, ještě než se úplně otočí. Vidím to v pyšné linii její brady. Ve vyzývavém pohledu jejích očí.

	„Alice?“ vydechnu její jméno. Není to otázka. Viděla jsem ji v Jinosvětech i ve svém vlastním světě. Viděla jsem jejího ducha během měsíců, kdy její moc narostla natolik, že dokázala přecházet z jednoho světa do druhého. Jako dítě jsem vedle ní v noci spala a naslouchala jejímu jemnému dechu. Přestože má masku, s jistotou vím, že je to Alice.

	Pomalu a bez překvapení se usměje. Moje sestra se vždy vyžívala v jemném demonstrování moci, které vyplývalo ze skutečnosti, že určité věci věděla vždycky dřív než všichni ostatní. A přesto je tu ještě něco dalšího. Něco střeženého a nedefinovatelného.

	„Dobrý večer, Lio. To je ale milé setkání.“

	Něco v jejích očích, něco temného a tajného, mě děsí víc než vědomí, že její ohromná moc nyní sídlí v Londýně.

	Zavrtím hlavou. Nemohu se vzpamatovat ze šoku, že poprvé od odjezdu z New Yorku osobně vidím svou sestru, „Co tady děláš? Totiž… Já… Proč jsi přijela?“

	Měla bych říct spoustu jiných věcí. Věcí, které bych měla vykřičet a vyžadovat. Ale maškarní ples a mé překvapení způsobují, že zůstávám zdvořilá, i když hrozí, že se mi z hrdla vydere výkřik.

	„Přijela jsem si něco nakoupit. Připravit se.“ Říká to, jako by byly její důvody zcela zřejmé. Nemohu si pomoci, ale cítím se, jako bych se ocitla v Jinosvětech, na místě, které vypadá jako pokroucená a špatná verze mého vlastního světa.

	„Připravit se? Na co?“ Připadám si jako vesnický blázen. Alice si se mnou očividně pohrává, ale já nedokážu odejít. Jako vždycky mě má ve své moci.

	Dokonce i tady. Dokonce i teď.

	Usměje se a na okamžik se zdá být upřímná. „Přeci na mou svatbu.“

	Otočí se k muži, který stojí vedle ní, a já spolknu zlou předtuchu, která mi narůstá v hrdle jako knedlík. Soustředila jsem se na ni tak silně, že jsem nezaregistrovala její maskovaný doprovod.

	Teď jsem si ho ale všimla. Všimla jsem si ho a v tom jediném okamžiku jsem v nitru ucítila ohromnou prázdnotu.

	Už si sundává masku. Trvá to příliš dlouho, kousek po kousku odhaluje svou tvář a vlasy, dokud mi už nezbývá žádná naděje, že bych se mohla mýlit.

	„Lio? Jsi to opravdu ty?“ V obličeji se mu zračí překvapení. Pohledem hledá v mých očích odpovědi, které mu nemohu poskytnout.

	„Vzpomínáš si na Jamese Douglase, že ano?“ Alice ho majetnicky vezme za paži. „Na jaře se chystáme vzít.“

	Místnost se se mnou zatočí, obličeje maskovaných hostí se zkroutí v něco podivného a děsivého.
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	Nejsem žena, která upadá do mdlob. Prošla jsem hrůzostrašnými a nebezpečnými cestami. Bránila jsem svůj život i životy lidí, které miluji. Všechno jsem zasvětila proroctví a osudu tohoto světa.

	Ale toto mě málem srazilo na kolena.

	Nevšimla jsem si Dimitriho příchodu, ale je tady, když mi jakoby vlastní vůlí vyletí ruce v slepé snaze něčeho se zachytit a udržet se na nohou.

	„Ale!“ ušklíbne se Alice. „Tohle je tvůj nápadník?“

	Nedokážu se na Jamese podívat, ale když se otočím na Dimitriho a spatřím jeho zmatený výraz a pohled, kterým klouže z Jamese na mě a zase zpátky, nedokážu se podívat ani na něho. Soustředím se na Alici a snažím se potlačit nevhodnou touhu začít se smát. Jestliže se raději dívám na svou sestru než na některého z mužů, musí být situace přímo zoufalá.

	„To je Dimitri. Dimitri Markov.“ Spolknu svůj stud a pokračuji. Dlužím Dimitrimu, a vlastně i Jamesovi, aspoň tolik. „A ano, je to můj nápadník.“

	Alice k Dimitrimu natáhne ruku. „Ráda vás poznávám, pane Markové. Já jsem Alice Milthorpeová, Liina sestra.“

	Pro Dimitriho to není žádné překvapení, protože kdo jiný by měl naprosto stejnou tvář jako já? Nepotřese jí ale rukou. Namísto toho se nakloní tak, aby ho lidé, stojící kolem nás, nemohli zaslechnout.

	„Opravdu nechápu, co tady děláte, slečno Milthorpeová, ale navrhuji, abyste se k Lie nepřibližovala.“ V jeho hlase se ozývá nesmlouvavý tón.

	„No tohle! Poslyšte,“ vpadne James, „nemáte důvod být nezdvořilý, rád bych, abychom spolu – navzdory této podivné situaci – vycházeli, ale nemohu vystát urážky své snoubenky,“ zajíkne se nejistě a zmateně. A pak si uvědomím proč.

	On to neví, pomyslím si. Alice mu nic neřekla. O nás. O proroctví O věcech, které stojí mezi námi.

	Vědomí, že se James zasnoubil s mou sestrou, je těžké přijmout; ale fakt, že se zasnoubil s mou sestrou, aniž tuší o nebezpečí, v němž se ocitl, je nepředstavitelný.

	Obrátím se k Alici a hledám v její tváři zlou vůli, která tam musí být. Svedla Jamese, přivezla ho do Londýna a bez varování mi vmetla do tváře jejich zasnoubení. Všechno to udělala naschvál. Neexistuje jiný důvod, proč by se měla zaslíbit muži, jehož jsem milovala, muži, za něhož jsem se kdysi chtěla provdat, než že mi chce vzít něco, co mi bývalo drahé. Jako by mi toho už nevzala dost.

	Přesto v jejím pohledu na Jamese nic takového nevidím. V jejích očích je jenom něha.

	Pak si ale vzpomenu na Henryho. Vzpomenu si na jeho jemný úsměv, vůni malého chlapce, a to mi znovu připomene, čeho je Alice schopná.

	Narovnám se a vezmu Dimitriho za paži. „Ráda bych teď odešla, prosím.“

	Přikývne a přikryje mou ruku svou.

	Otočíme se k odchodu. Za sebou zaslechnu Jamesův hlas: „Lio.“

	Ohlédnu se, setkám se s jeho očima a zahlédnu v nich své vlastní pocity marnosti.

	Povzdechne. „Jsem rád, že se máš dobře.“

	Mohu jenom přikývnout. A pak mě Dimitri odvede pryč.

	 

	„Co tady ale dělá?“

	V potemnělém kočáře se vracíme do Milthorpe Manor. Ze stínů naproti mně zaznívá Soniin hlas. Dimitri nám nabídl doprovod, ale odpovídat na Soniiny a Lusiny otázky je pro mě těžké. Nevím, zda bych měla dost odvahy čelit otázkám v Dimitriho očích. Ne dnes.

	Jsem vděčná, že se Luisa ozve dřív, než stačím odpovědět.

	„Jsem si jistá, že Lia netuší, co tady Alice dělá. Jak může někdo vědět, co si Alice myslí? Copak jsme to někdy věděly?“

	„Asi ne,“ souhlasí Sonia.

	„Alice všechno dělá z určitého důvodu,“ podotknu. „Jenže dosud nevím, z jakého.“

	„Nemohu uvěřit…“ spustí Luisa, ale hned zmlkne.

	V temnotě zavrtím hlavou a pohlédnu na začouzené ulice a bezejmenné osoby, které jimi procházejí. „Ani já.“

	„Nechci Alici křivdit, ale… vzít si Jamese?“ namítne Luisa. „Jak mohla? Jak mořil?“

	„Odjela jsem.“ Můj hlas zní jako šepot. Vlastně ani nechci, aby mě Sonia s Luisou slyšely. Aby někdo slyšel pravdu o tom, jak jsem opustila Jamese. „Odjela jsem beze slova rozloučení. Nikdy jsem neodpověděla na jeho dopisy. Nic mi nedluží.“

	„Možná, že ne,“ opáčí Sonia. „Jak si ale ze všech dívek v New Yorku může vzít právě Alici?“

	Odvrátím se od okna. Za jeho sklem je ještě větší tma. „On nic neví.“

	Než Luisa promluví, vycítím její překvapení. „Jak si můžeš být tak jistá?“

	„Jednoduše jsem. Nemá tušení, co mezi mnou a Alicí stojí. Vůbec neví, jaký bude mít s Alicí život, pokud půjde vše po jejím.“

	Za šustotu hedvábí se Sonia nakloní vpřed, dokud jí obličej neosvítí slabé světlo pouličních luceren. „Pak mu to musíš povědět, Lio. Musíš mu to říct, musíš ho zachránit.“

	Zaplavuje mě zoufalství. „Co když mi neuvěří?“

	Sonia se natáhne a vezme mě za ruku. „Musíš ho přesvědčit. Musíš.“

	Pohlédnu na naše spletené ruce, bledé na pozadí Soniiných modrých a mých rudých šatů. Opřu si hlavu o sedadlo a zavřu oči. Zavřu je a spatřím Alici, která stojí jako královna ve smaragdově zeleném hedvábí, v dokonalém kontrastu k šarlatovým šatům obepínajícím má ramena a boky.

	Samozřejmě, pomyslím si. Samozřejmě.

	V sytě zelených šatech a s Jamesem po boku je Alice jako Lia. Vidím nás dvě stát bok po boku na maškarním plese. V duchu stěží dokážu rozeznat, která dívka je moje sestra a kdo jsem já.

	 

	V noční košili a v županu stojím přede dveřmi. Chlad z podlahy mi skrz přezůvky proniká do nohou. Vylekaně naslouchám hlasům, které vycházejí z pokoje.

	Než jsem se vydala k tetě Virginii, trpělivě jsem čekala, dokud dům neutichne. Zdá se však, že jsem nečekala dost dlouho. Vrátit se do pokoje ale není řešení. Potřebuji tetinu radu. Víc než to, potřebuji její pochopení, protože jenom teta Virginie dokáže zcela pochopit hrůzu, kterou jsem cítila, když vedle mě stála Alice a oznamovala mi svoje zasnoubení s Jamesem.

	Zvednu ruku, a co nejtišeji zaťukám. Šum hlasů utichne a teta Virginie překvapeně otevře dveře.

	„Lio! Myslela jsem, že už jsi v posteli!“ Rozpuštěné vlasy jí sahají téměř do pasu. Vypadá docela mladě. Připomíná mi portrét mé matky, který visí nad krbem v Birchwood Manor. „Pojď dál, má milá.“

	Couvne a přidrží mi dveře, abych mohla vstoupit. Hledám, komu patří ten druhý hlas. Jsem víc než překvapená. Nejsem si jistá, koho jsem očekávala, ale rozhodně ne Edmunda, který se u krbu pohodlně usadil do vysokého křesla potaženého vínově rudým sametem.

	„Edmunde! Co tady děláš?“

	Teta Virginie se tiše zasměje. „Edmund mi přišel povědět, že se na maškarním plese objevila Alice. Jsem ráda, že jsi tady. Bezpochyby mi můžeš prozradit víc.“

	Vrhne pohled na Edmunda. Mám zvláštní pocit, že to není poprvé, co spolu v pokoji tety Virginie v temnotě noci hovoří.

	Popojdeme dál do místnosti a sedneme si na malou pohovku před krbem. Nezačneme hned mluvit, ale spíš uvažujeme nad vlastními myšlenkami. Ticho přeruší teta Virginie. Její hlas je plný něžnosti.

	„Je mi to moc líto, Lio. Vím, jak moc jsi měla Jamese ráda.“

	„Mám ráda,“ ohradím se s pohledem upřeným do ohně. „Jenom proto, že jsem ho musela opustit – že jsem potkala Dimitriho – mi nezačne být jedno, co se s Jamesem děje.“

	„Samozřejmě.“ Natáhne se a vezme mě za ruku. „Ty jsi o jeho vztahu k Alici nic nevěděla? Nezmínil se ti o tom v některém svém dopise?“

	Zavrtím hlavou. „Přestali jsme si psát už dávno, dokonce ještě před mým odjezdem na Altus.“

	„Jednoduše nechápu, jak se mohl zasnoubit s Alicí. Když jsem ji viděla naposledy před odjezdem do Londýna, byla už tak daleko, že jsem k ní nemohla.“

	„James Douglas je dobrý muž. Moudrý muž,“ vloží se do hovoru Edmund. „Ale je to muž. Alice vypadá jako vy, Lio. A James byl po vašem odjezdu velice smutný.“ Neodsuzuje mě. Jednoduše konstatuje skutečnost.

	„Edmund říká, že podle tebe James o proroctví nic neví,“ zajímá se teta Virginie. „Proč si to myslíš?“

	Pohlédnu do ohně a vzpomenu si na Jamese. Na jeho laskavý úsměv, když se svými rty dotýkal mých. Na jeho dychtivost ochránit mě před bolestí. Jeho obyčejnou dobrotu.

	Obrátím se k tetě Virginii. Jsem si jistá víc než kdy před tím. „James by se na ničem takovém nepodílel. Ne, pokud Alice hraje takovou roli.“

	Teta Virginie přikývne. „Jestliže je to tak, neměla bys mu to říct? Všechno mu povědět a požádat ho, aby se ve vlastním zájmu držel od Alice co nejdál?“

	Začnu si kousat ret. Zkouším si představit, jak Jamesovi povídám o proroctví.

	„Myslíš si, že ti neuvěří,“ pronese Edmund.

	Setkám se s jeho očima. „Že ano?“

	Mluví pomalu, zvažuje svá slova. „Nedůvěřovalas mu a nezdá se, že by ses s tím dokázala vypořádat. Možná nastal čas zkusit to jinak.“

	Pohlédnu na své ruce, na nenáviděné znamení na jednom zápěstí a na medailon kolem druhého. „Možná.“

	Na chvíli se odmlčíme, dokud se znovu neozve teta Virginie. „A co uděláme s Alicí? Myslíš, že přijela proto, že ví, že už brzy budeme mít všechny čtyři klíče?“

	„I kdyby to věděla, bylo by to málo na to, aby se trmácela do Londýna. Čtvrtý klíč Alici starosti určitě nedělá. Může nám trvat léta, než najdeme ten poslední, a to už vůbec nemluvím o Kameni.“

	„Nebo o Rituálu,“ doplní teta Virginie a má na mysli rituální obřad nutný k ukončení proroctví v Avebury – obřad, o němž zřejmě nikdo neslyšel. „Ostatně zítra se ve Společnosti sejdu na čaj s Elspeth. Prozkoumáme několik knih o zaklínání. Možná tam o tom najdu nějakou zmínku.“

	„Doufám.“ Postavím se a chci odejít, protože se najednou cítím vyčerpaná a přemožená pomyšlením na úkoly, které mám před sebou. „Artur Frobisher mi dal adresu někoho, kdo by mohl znát polohu Kamene. S Dimitrim zkusíme něco zjistit, ačkoliv bych byla raději, kdyby nám dal Artur k adrese i jména. Docela ráda bych věděla, s kým se mám setkat.“

	„No, pokud to nevíte, pak se s nimi setkáte se mnou po svém boku,“ uklidňuje mě Edmund. „Nenechám vás vláčet se na setkání s cizími lidmi bez ochrany, obzvlášť nyní.“

	Nepřipomenu mu, že jsem porazila Strážce v Chartres. Namísto toho mu s úsměvem poděkuji, popřeji oběma dobrou noc a vydám se ke dveřím.

	„Lio?“ Než stačím vykročit do chodby, zastaví mě hlas tety Virginie.

	„Ano?“

	„Co uděláš s Alicí? Nepochybně čeká na tvůj tah.“

	Uvažuji o svých možnostech.

	„Musím si to nejdřív promyslet.“ pronesu nakonec rozhodně.

	Teta Virginie přikývne. „Možná, že zítra obě nějak pokročíme.“

	„Možná.“ Vyjdu z místnosti a zavřu za sebou dveře, aniž nahlas vyslovím myšlenku, která mi přišla na mysl. Musíme. Musíme pokročit. Ať už to stojí cokoliv.
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	Příští ráno se za sebou chystám zavřít dveře, nadechuji se chladného londýnského vzduchu, když za zády zaslechnu Luisin hlas, „Kam se chystáš tak brzy ráno?“

	Stojí na posledním schodu velkého schodiště. Její temně modré šaty způsobují, že její plné rty jsou ještě červenější než obvykle. Snažím se ignorovat téměř skrytý vyčítavý tón v jejím hlase.

	„Musíme s Dimitrim něco zařídit.“ Usměji se na ni s pocitem viny. „Je to jen krátká pochůzka. Vrátím se včas, abychom si mohly dát spolu se Soniou čaj a promluvit si o zítřejším Helenině příjezdu.“

	„A vztahuje se ta pochůzka k proroctví?“

	Najednou se naplno projeví její rozhořčení a já sama vybuchnu.

	„Co na tom záleží, Luiso? Pokud se to bude tebe a Sonii týkat, povím vám to později.“ Už když to říkám, vím, jak moc ji to zraňuje a jak moc by to zranilo mě.

	Z hrdla jí unikne hořký povzdech. V ničem nepřipomíná její bezstarostný smích. „Co na tom záleží? Nemůžu uvěřit, že jsi něco takového řekla, Lio. Záleží na tom, protože kdysi jsme sdílely vše, co mělo něco společného s proroctvím. Kdysi jsi věděla, že jeho břemeno spočívá na nás všech, a snažila ses zmírnit strach náš i svůj.“

	Její slova si nacházejí cestu skrz obranný val, který mám kolem srdce. Vím, že jsou pravdivá, přestože je chci popřít.

	„Lio? Děje se něco?“ volá Dimitri od kočáru. Otočím se k němu. Jsem mu vděčná za pár vteřin navíc, v nichž si můžu rozmyslet svou odpověď na Luisino obvinění.

	Zvednu ruku a mávnu na něj, ať počká.

	Obrátím se zpátky k Luise a pronesu jedinou možnou věc. „Je mi to líto. Snažím se odpustit Sonie, abychom mohly být přítelkyněmi jako dřív. Není to…“ Sklouznu pohledem ke svým botám. Hledám vhodná slova. „Není to tak snadné, jak to zní.“

	Sestoupí ze schodů a přiblíží se ke mně. Předpokládám, že bude milá. Že mi nabídne přátelskou a trpělivou náruč, jako to dělá vždy.

	Luisina trpělivost je ale u konce. „Já nejsem Sonia. Já jsem tě nezradila. Já nepotřebuji tvé odpuštění.“ Mluví hlasem stejně ledovým jako vítr vanoucí k Milthorpe Manor z ulic Londýn na. „Pokud ale nebudeš opatrná, ty budeš potřebovat moje.“

	Otočí se, odejde pryč a zanechá mě samotnou v chladném ránu. Její slova mi dopadají na srdce jako balvany a navzdory zimě se mi tváře zbarvují studem do ruda.

	Narovnám záda, zavřu za sebou dveře a sejdu ke kočáru. Nechápe to, pomyslím si. Pro její vlastní bezpečí jí neprozrazuji víc. Pro klid její mysli.

	Myslím si to, ale vím, že je to lež.

	 

	Mlčky sedíme s Dimitrim vedle sebe a Edmund, který sedí na kozlíku, nás veze městem. Chvíli trvá, než Dimitri promluví.

	„Věděl jsem o tvém předešlém vztahu s Jamesem Douglasem, protože jsem tě jménem Grigoriů po několik týdnů v New Yorku sledoval.“

	Přikývnu s pohledem upřeným z okna. „Já vím.“

	„Nemusíš se stydět ani cítit trapně.“ připomene mi.

	Otočím se na něj. Pobuřuje mě, že si může něco takového myslet. „Neměj strach. Ale uráží mě, že si to myslíš. Měla bych se stydět za to, že jsem před tebou někoho milovala? Cítit se trapně, že nejsem jemná anglická květinka, která neví nic o mužích?“ Moje slova se ostře rozléhají potemnělým kočárem.

	Můj výbuch ho nepřekvapuje. Skutečnost, že mě tak dobře zná, mě dohání k zuřivosti. „Samozřejmě, že ne. Nikdy jsem neočekával, že budeš… jak jsi to nazvala?“ V koutcích úst mu začíná cukat drzý úsměv. „Jemná anglická květinka, která neví nic o mužích.“

	Způsob, jakým to říká, ve mně vyvolává nutkání se rozesmát, ale snažím se proti tomu bojovat. Nemá to smysl. Všimne si, jak se mi navzdory snaze potlačit úsměv vlní rty. Za moment se mi začnou třást ramena potlačovaným smíchem.

	„Musím přiznat.“ chechtá se srdečně, „že takhle jsem o tobě nikdy neuvažoval!“

	Oba dostáváme hysterický záchvat smíchu. Natáhnu se a plácnu ho po rameni. „No tedy, pěkně děkuji! To asi…“ Směji se tak, že ze sebe stěží vypravím slovo. „To asi říkáš všem děvčatům!“

	To vyvolá nový výbuch smíchu. Držím se za břicho, dokud naše veselí po chvíli neodezní.

	„Lio.“ Dimitri se přisune blíž. Po přestálém smíchu stále stěží popadá dech. Vezme mě za ruku. „Chtěl jsem jenom říct, že mě ten včerejší večer mrzí. Že mě mrzí, co se stalo mezi tvou sestrou a Jamesem. Musí to být pro tebe velice těžké. A já nechci, aby pro tebe bylo něco těžké.“

	Setkám se s jeho pohledem. „Děkuji. Ale… Od té doby, co jsem si myslela, že nás s Jamesem čeká společná budoucnost, už uplynula spousta času.“

	Přitáhne si mou ruku ke rtům, rozevře mi prsty a políbí mě do dlaně. Z nitra mi vyšlehne plamen touhy. „Ano, ale předpokládám, že starých citů se nelze snadno zbavit.

	Nedokázal bych ignorovat své city k tobě. Nikdy. Neobviňoval bych tě, kdybys k němu dosud něco cítila, přestože už uplynula spousta času a přihodila se řada věcí.“

	Slyším v jeho hlase váhání, pečlivě zamaskované, vydávané za pochopení. Vytáhnu ruku z jeho sevření, vezmu do dlaní jeho obličej a podívám se mu do očí. „Je pravda, že jsem kdysi Jamese milovala. Ale milovala ho ta moje část, která už neexistuje. I když ukončím proroctví, nebudu stejná. K Lie, již jsem kdysi byla, se už nikdy nevrátím. Změnilo se toho příliš mnoho. A tato Lia, která se procházela po zvlněných kopcích Altusu, líbala tě v jeho hájích a ležela s tebou pod jeho rozkvetlými stromy… Tahle Lia by s Jamesem nemohla být šťastná.“

	Překvapeně si uvědomuji, jak moc je to pravda. Jak vážně to myslím navzdory svým přetrvávajícím citům k Jamesovi.

	Dimitrimu se zřetelně uleví. Nakloním se a políbím ho na rty. Náš polibek, myšlený jako jemná připomínka mé oddanosti a citů, rychle nabírá na vášnivosti. Kolébání kočáru a stíny uvnitř mě odvádějí od reality na místo, kde neexistuje nic jiného než Dimitriho ústa na mých, jeho tělo přitisknuté k mému tak silně, až vzadu v kočáře téměř ležím.

	Nevím, jak dlouho trvá, než si uvědomíme, že kočár zpomaluje, ale jeho měnící se tempo nás oba vrací do reality. Odtrhneme se od sebe a rychle, než Edmund úplně zastaví, si upravujeme oblečení a vlasy.

	Dimitri se ke mně nakloní a naposledy mě políbí. Edmund otevře dveře. Vystoupím z kočáru a pokouším se o společenskou konverzaci ve snaze ignorovat pocit, že Edmund přesně ví, co se za jízdy odehrávalo za jeho zády.

	„Kde to jsme, Edmunde?“

	Nesouhlasně se rozhlédne po špinavé ulici a drsných chlapech, kteří se potloukají po chodníku. „Není to dobré místo. Ale tohle,“ kývne hlavou k omšelému kamennému domu, „je adresa, kterou vám dal pan Frobisher.“

	Prohlížím si dům. Přísahala bych, že se mírně naklání doprava. Ale po všem, co už jsem zažila, mi takový starý dům a pochybná společnost nemohou nahnat strach.

	„Tak tedy dobře. Předpokládám, že tam musíme jít.“

	Zavěsím se do Dimitriho a oba následujeme Edmunda po zarostlé zahradě a rozpadajících se schodech k dřevěným dveřím, překvapivě natřeným jasně červenou barvou. Není na nich oděrka ani škrábnutí, a ostře tak kontrastují se zanedbaným okolím.

	Ani elegantní dveře nemohou Edmunda uklidnit. „Pan Frobisher by neměl posílat slušnou mladou dámu do takové části města, aniž jí sdělí nějaké jméno,“ pohoršuje se. Zvedne ruku a klouby prstů zaklepe na dveře.

	Ticho. Znovu zvedne ruku, ale to už zaslechneme zvuk kroků blížících se k přední části domu. Jsou čím dál hlasitější. Vrhnu nervózní pohled na Dimitriho. Zničehonic se dveře otevřou dokořán. Stojí v nich elegantní žena, vkusně oblečená, jako by se právě chystala na čaj, S trpělivým úsměvem a beze slova si nás prohlédne.

	Poznat ji mi trvá jenom chviličku. Obdařím ji úsměvem. „Madam Berrierová? Jste to opravdu vy?“
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	Její úsměv se rozšiřuje. „Ale samozřejmě. Očekávali jste snad někoho jiného?“

	Madam Berrierová ukročí, abychom mohli vejít. Její zářící oči mluví o nějakém tajném rošťáctví. „Pojďte. Ti pánové na ulici vám neublíží, ale přesto by bylo moudřejší je nedráždit, že ano?“

	„Ano, ano, jistě.“ Pořád se nemohu vzpamatovat ze skutečnosti, že madam Berrierová přicestovala z New Yorku do Londýna a právě teď stojí přede mnou.

	Následujeme ji do domu. Zavře za námi dveře a zamkne. Edmund se tváří zcela nevzrušeně a mlčí. Přemýšlím, zda si na madam Berrierovou vzpomíná z našeho prvního setkání, na němž mi odhalila mou roli Anděla chaosu.

	Madam Berrierová se k nám otočí a uznale kývne k Dimitrimu: „A kdopak je tohle Hmmm?“

	„Ach, promiňte. Madam Berrierová, to je Dimitri Map kov. Dimitri, madam Berrierová. Velmi mi pomohla určit mou úlohu v proroctví.“ Obrátím se k madam Berrierová. „A Dimitri mi hodně pomohl od té doby.“

	Potutelně se usměje. „Jsem si jistá, že ano, drahá.“ Nad tou narážkou zahořím v obličeji, ale nemám čas na žádnou břitkou odpověď. Madam Berrierová se otočí a odchází chodbou do zadní části domu.

	„Pojďte dál. Očekávám, že čaj bude brzy hotový.“ Jak se od nás vzdaluje, její hlas s exotickým přízvukem francouzštiny a ještě něčeho dalšího, co jsem dosud nedokázala určit, slábne.

	Edmund, Dimitri i já se rychle rozběhneme, abychom ji dohonili. Doufám, hlavně kvůli madam Berrierová, že zbytek domu bude v lepším stavu než chodba. Je ponurá, s odlepujícími se tapetami a osvětlená jen slabým světlem vycházejícím z přilehlých místností.

	Moje obavy byly zbytečné. Madam Berrierová zatočí a vejde do místnosti po pravé straně. Najednou mám pocit, jako bych se ocitla v nějaké pohádkové říši. Místnost osvětluje několik lamp ozdobených korálky a zář ohně v krbu. Nábytek už je dost opotřebovaný, ale je zřejmé, že přinejmenším v tomto pokoji se madam Berrierová zařídila celkem pohodlně.

	„Propána, ten čaj ale nádherně voní!“ přistoupí k malému stolku u pohovky, prostřenému několika šálky a podšálky. „Jsi tak hodný, že jsi jej připravil.“

	Ta poznámka mě zaskočí a ze zmatku, který pozoruji Edmundovi a Dimitrimu ve tvářích, je zjevné, že nejsem sama.

	Podíváme se jeden na druhého. Madam Berrierová se usadí na pohovku. Chystá se nalít čaj z konvice postavené na stříbrném podnose, jako by na jejím poděkování někomu, kdo tu není, nebylo nic zvláštního.

	Když ale pozorněji upřu zrak do stínů kolem zdí pokoje, uvědomuji si, že tu nejsme sami. V rohu poblíž knihovny s policemi, které se prohýbají pod tíhou mnoha knih a neurčitých předmětů všech tvarů a velikostí, stojí mírně nahrbená postava. Edmund a Dimitri sledují můj pohled. Při zjištění, že se v místnosti nachází ještě někdo další, se oba napruží.

	Madam Berrierová se ohlédne směrem k postavě. „Polož už konečně ty zatuchlé knihy a připoj se k nám, ano? Jsem si docela jistá, že slečna Milthorpeová přišla za tebou, ačkoliv i mě její návštěva těší.“

	Postava přikývne a otočí se. „Ano. Omlouvám se za svou nezdvořilost.“

	Nemyslela jsem si, že je možné, aby Edmund a Dimitri byli ještě napjatější, ale jak se postava noří ze stínů, téměř vnímám jejich snahu ochránit mě. Musím se kousnout do jazyka, abych jim nepřipomněla, že jsem se dokázala ubránit v Chartres a že nepotřebuji zachraňovat pokaždé, když do místnosti vstoupí někdo cizí.

	Je zřejmé, že se jedná o muže. Pomalu se šourá vpřed. Jakmile vstoupí do světla lampy nad jedním malým stolkem, konečně ho lze spatřit.

	„Tak vás tady vítám! Už uplynula spousta času a urazili jsme mnoho mil, co jsem vás viděl naposledy!“

	Zamrkám a samým překvapením zůstanu stát jako sloup.

	„Pan Wigan?“ Můj hlas přechází do jásotu. Myslím, že musím vypadat jako blázen, protože to samozřejmě je pan Wigan.

	Jeho smích zní v tichu místnosti jako rajská hudba. „Jsem to vskutku já! Přijel jsem přes moře s mou drahou Sylvií, opravdu!“

	Pokračuje k pohovce, pohodlně se usadí vedle madam Berrierové, která mu podává šálek kouřícího čaje.

	Dimitri s Edmundem stojí prkenně a zdvořile opodál, ale mě šok připravil o veškeré zábrany. Popojdu k panu Wiganovi a madam Berrierové a bez omluvy padnu do křesla naproti pohovce.

	„Obávám se, že jsme ji nachytali nepřipravenou, drahý,“ usměje se madam Berrierová. „A to jsem si myslela, že jsme se v New Yorku chovali indiskrétně.“

	„Indiskrétně?“ opakuji. „Drahý?“

	Než odpoví, usrkne čaje a začne se zajímat o něco ve svém šálku. „Alistaire, drahý, co to tam dnes cítím?“

	Široká tvář se mu rozzáří úsměvem. „Jsou to mandle, má…“

	Madam Berrierová souhlasně přikývne. „Vynikající.“ Pohládne mi do očí a pokračuje. „Nikdy jsem neměla čaj ráda. Ale Alistair ho dokáže skvěle připravit. Jsme… spolu už nějaký čas. Byl to jeden z mnoha důvodů, proč se mi lidé v úzkoprsém maloměstě v New Yorku vyhýbali. A jeden z mnoha důvodů, proč jsem potřebovala změnu.“

	Překvapeně vzhlédne k Edmundovi a Dimitrimu, jako by napůl zapomněla, že jsou tam. „Posaďte se přece. Copak jsme na nějakém obřadě?“

	Oba se jako na povel posadí. Otočím se k Dimitrimu a ukazuji na malého muže, který u stolu spokojeně popíjí čaj. „To je pan Wigan. Z New Yorku. Pomohl nám zjistit, že Luisa a Sonia jsou dva z klíčů.“ Pohlédnu na pana Whgana. „A toto je Dimitri Markov, pane Wigane. Je to… můj přítel.“

	Madam Berrierová škádlivě pohlédne na pana Whgana. „Odvažuji se říci, že jsou takoví přátelé jako my dva, drahý!“

	Tváře mi zaplaví ruměnec. Vyhýbám se Edmundovým očím, přestože jsem si jistá, že chápe povahu mého vztahu s Dimitrim lépe než kdokoliv jiný, neboť s námi strávil celou cestu až na Altus.

	„Jsem šťastná, že vás oba vidím,“ vyhrknu ve snaze změnit téma. „Ale nechápu, proč nás sem Artur posílal.“

	Madam Berrierová přede mě položí šálek čaje a další na~ bídné Dimitrimu a Edmundovi. Zatímco se zabývá servírováním smetany a cukru, mlčím. Jsem si jista, že až bude připravená, bude pokračovat.

	Pan Wigan ale promluví první. „Nerad bych, aby to působilo nedůtklivě, ale možná jsem to já, kdo by vám mohl pomoci. Odvažuji se tvrdit, že mám rozsáhlejší znalosti než kterýkoliv jiný člověk.“

	Zaslechnu v jeho hlase pobouření a uvědomím si, že jsem zranila jeho pýchu. Odložím šálek a usměji se. „Ale samozřejmě, pane Wigane. Vlastně, kdybych věděla, že jste v Londýně, byl byste první člověk, na kterého bych se obrátila.“

	Skromně skloní hlavu. „Ne že bych věděl všechno, že ano. Ale tato určitá otázka, no, dalo by se říct, že spadá přímo do mého oboru.“

	„Určitě ano,“ špitnu. „Kolik vám toho Artur pověděl? A jak na vás vůbec přišel?“

	„Našel mě díky svému starému kolegovi.“ Pan Wigan se zakousne do sušenky a obrátí se na madam Berrierovou. „Ty jsou docela chutné, má nejmilejší. Docela chutné.“

	Edmund sebou otráveně šije.

	„Pane Wigane?“ ozvu se.

	Vzhlédne, ale oči má upřené do dálky. „Ano?“

	„Artur. Kolik vám toho o našem pátrání prozradil?“

	„Ale ano. Ano! Zajisté!“ Nacpe si celý zbytek sušenky do úst a než pokračuje, rozkouše ji a spolkne. „Nemluvil jsem s panem Frobisherem. Ne přímo. Víte, diskrétně se na tu věc vyptával Nikdo mu, ale nedokázal pomoci. Každý člověk poslal tu otázku dál, dokud nedorazila až ke mně. Jakmile jsem zaslechl, co hledáte, hned jsem věděl, že se to musí týkat té vaší záležitosti v New Yorku.“

	Madame Berrirová se nakloní dopředu. „Chceš samo zřejmě říct, můj drahý muži, že my jsme hned věděli.“

	Pan Wigan energicky přikývne. „Přesně tak, moje rozvíjející se poupátko. Přesně tak.“

	„Takže máte tu informaci, kterou hledáme?“ Dimitriho hlas mě překvapuje. Téměř jsem zapomněla, že je v pokoji, tak silně jsem se soustředila na výměnu názorů mezi panem Wiganem a madam Berrierovou.

	Pan Wigan zavrtí hlavou. „Ne. Obávám se, že ne.“

	„To nechápu.“ Snažím se vzpomenout si na rozhovor, v němž mi Artur řekl, že našel někoho, kdo by dokázal odpovědět na mou otázku. „Artur ovšem docela určitě tvrdil, že nám můžete pomoci.“

	Madam Berrierová přikývne. „Ale jistě že můžeme.“

	„Pak tomu ne… nerozumím.“ Cítím se beznadějně ztracená, jako bych přistála v nějaké cizí zemi, kde všichni mluví cizím jazykem a očekávají, že jejich řeči budu dokonale rozumět.

	Pan Wigan se nakloní vpřed. Mluví konspirativně, jako by se bál, že nás někdo uslyší. „Neřekl jsem, že vám nemohu pomoci. Jenom že tu informaci nemám já osobně.“

	Madam Berrierová vstane a uhladí si sukni. „Hledání informací na různých místech se nám v minulosti už vyplatilo, ne?“

	Vzhlédnu k ní a uvažuji nad tím, jak to myslela. „Asi ano.“

	„Tak pojďme. Předpokládám, že máte k dispozici kočár?“
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	Dům je impozantní a přinejmenším tak velký jako Birchwood Manor.

	„Jaký nádherný dům,“ rozplývá se madam Berrierová při pohledu na kamennou fasádu porostlou sytě zeleným břečťanem.

	Vyjeli jsme z města podle instrukcí, které dal Edmundovi pan Wigan. Po celou dobu udržoval cíl naší cesty v tajnosti. Dimitri už má pana Wigana, který odmítl sdělit jméno osoby, již se chystáme navštívit, plné zuby. Beze slova vyrazí po kamenném schodišti ke dveřím.

	„To se podívejme.“ utrousí pan Wigan. „Zdá se, že váš přítel je poněkud neklidný.“

	Podívám se na něho a následuji Dimitriho. „Všichni jsme neklidní, pane Wigane. V sázce je mnoho a mnohé jsme už museli obětovat.“

	Pomalu přikývne, „Ano, Vašeho bratra mi bylo velice líto. Nerad se dozvídám o smrti tak mladých lidí.“

	Cítím, jak při zmínce o Henrym Edmund vedle mě tuhne.

	Přikývnu k panu Wiganovi, „Děkuji, Bylo to velice těžké.“

	Dokonce i teď vyžadují ta slova námahu.

	Stoupám po schodišti za Dimitrim a madam Berrierová se dotkne mé paže, „Váš bratr nezemřel, má drahá. Jednoduše byl přetransformován a očekává vás na lepším místě.“

	Znovu přikývnu a potlačuji žal, který mi při zmínce o Henrym zaplavil duši. Je na lepším místě. Na místě, které se stane ještě lepším, až spolu s mými rodiči přejde do Konečného světa. Neděsí mě jeho osud ani moje vlastní smrt. Nic tak jednoduchého.

	Ne.

	Nejvíc se bojím, že mě dostihnou Duše na Pláni. Že mě uvězní v ledové Nicotě a že svého bratra už nikdy neuvidím. Že mi odepřou smrt a místo toho mě přinutí navěky sledovat oblohy Jinosvětů v jejich pekelné pasti.

	Nic z toho ovšem nevyslovím. Jaký by to mělo smysl?

	Namísto toho se usměji madam Berrierové do očí. „Děkuji.“

	Nic jiného tváří v tvář její soustrasti nedokážu říct.

	Vyjdeme po schodech nahoru a Dimitri se obrátí na pana Wigana. „Rád bych zaklepal, ale jelikož nevím, koho jsme přišli navštívit, myslím, že tuto čest přenechám vám.“

	Sarkasmus v jeho hlase postřehnu jenom já.

	Pan Wigan postoupí vpřed, „Máte pravdu, mladý muži. Máte pravdu.“

	Zvedne ruku k vyřezávaným dveřím, vezme obrovské měděné klepadlo a několikrát s ním udeří o podložku. Za dveřmi uslyšíme hlučnou ozvěnu, která se rozléhá chodbami domu.

	Když dozní zvuk klepadla, stojíme mlčky a rozhlížíme se kolem po ospalých zahradách a stromech bez listí. Představuji si, jak to tu musí být krásné v létě. Nyní je ale všechno prázdné a trochu strašidelné.

	Dveře se s vrzáním otevřou na špehýrku. Uvědomuji si, že za nimi někdo stojí. Připadá mi, jako by si toho nikdo jiný nevšiml, ale pan Wigan nakonec docela hlasitě promluví.

	„Viktore? Tady je Alistair. Alistair Wigan. Cestoval jsem přes moře až k tvému prahu, starý brachu. Hned otevři dveře.“

	Uvažuji nad loudivým tónem v jeho hlase. Zní, jako by mluvil s umíněným děckem. V každém případě mu to není nic platné. Dveře zůstávají zavřené.

	„To jsem já, Viktore, a pár…“ rozhlédne se po našem hloučku, „a několik lidí, kteří by se s tebou rádi seznámili. Je to hrozně důležité.“

	Dřevěné dveře znovu vrznou, ale neotevřou se. Edmund a Dimitri se podívají jeden na druhého, jako by se o něčem potichu domlouvali.

	Pan Wigan povzdechne a otočí se ke mně, „Víte, je dost opatrný. Nerad chodí ven nebo někomu otvírat dveře.“ Nakloní se až k mému uchu. „Bojí se.“

	„Já se nebojím!“ Hlas, který se ozve za dveřmi, mě vyleká, až nadskočím. „Jednoduše jsem vás neočekával.“

	Madam Berrierová stiskne rty a pohlédne na pana Wigana. „Alistaire, můj drahý, možná bych to měla zkusit já. Ženský dotek dokáže zázraky.“

	Pan Wigan zvažuje nabídku, ale z druhé strany dveří se najednou ozve zvídavý hlas.

	„Žena? Chceš říct, že je tady s tebou žena, Alistaire? Skutečná dáma?“ Hlas za dveřmi je nedůvěřivý, jako by mu pan Wigan oznámil, že mu přivedl ukázat nějaké vzácné zvíře.

	Pan Wigan se nakloní ke dveřím. „Je to ještě lepší,“ provokuje. „Jsou tady dvě.“

	„No tak,“ zlobí se Edmund. „Není vhodné využívat dámy jako…“

	Nemá čas dokončit větu, protože dveře se rozletí dokořán. Díváme se do mrkajících očí malého neduživého mužíka.

	„Měl jsi říct hned, že máš s sebou ženy. Nebyl bych tak neomalený.“

	„Bylo by to mnohem snazší, kdybys otevřel dveře,“ zavrčí pan Wigan.

	Muž jménem Viktor si ho nevšímá. Mírně se ukloní madam Berrierové i mně. „Omlouvám se, milé dámy. Prosím, přijměte mé pozvání na čaj. Jestliže vás Alistair přivedl až k mým dveřím, musí být vaše záležitost skutečně naléhavá.“

	„Musíte mi odpustit. Většina služebnictva je pryč, ale čaj zvládnu připravit i sám.“

	Sleduji, jak Viktor nalévá čaj. Je hubený, má světlé vlasy a nezvykle jemné způsoby. Každé z nás podává šálek z tenkého porcelánu. Zatímco servíruje čaj mužům, rozhlížíme se kolem po bohatě vybavené knihovně.

	Ukáže na podnos. „Prosím, nabídněte si nějaké občerstvení. Vím, že cesta z Londýna je dlouhá, únavná a, mám-li být upřímný, i nudná!“

	Usmívám se nad jeho otevřeností. Je to úleva, protože už si ani nepamatuji, kdy jsem se naposledy smála ve společnosti někoho jiného než Dimitriho. Natáhnu se k podnosu a sáhnu po lákavé sušence.

	„Děkuji za čaj.“ Usměji se na něho. Už je to velice dávno, co se mi někdo takhle okamžitě zalíbil.

	Mávne rukou. „Rádo se stalo, slečno. Přinejmenším tak můžu odčinit své hrozné chování u dveří. Omlouvám se.“

	Polknu kousek sušenky. „Copak vy nemáte rád společnost?“

	Viktor si povzdechne a žalostně se usměje. „Naopak, mám ji moc rád.“

	„Tak proč jste neotevřel dveře?“ ozve se Dimitri překvapivě laskavým hlasem.

	„No, je to poněkud složité. Víte, já mám problém s… já nemohu…“ Zhluboka se nadechne a začne znovu. „Je to těžké…“

	„Zdá se, že máte strach.“ Edmundovo prohlášení je prosté a bez zlého úmyslu.

	Viktor přikývne. „Zdá se, že ano.“

	„Strach z čeho, pokud vám nevadí moje zvědavost?“ Nechci být dotěrná, ale ještě nikdy jsem se nesetkala s člověkem, který by se bál opustit svůj domov.

	Pokrčí rameny. „Z nemoci, zlodějů, nehod v kočáře, splašených koní. Ze všeho, řekl bych.“

	„Jak si ale obstaráte věci, které potřebujete?“ zajímá se madam Berrierová a s pohledem klouzajícím po okázale zařízené místnosti.

	Zvedne dlaně k obloze, jako by všechno, co potřebuje, padalo ze stropu knihovny. „Služebnictvo dohlíží na dostatek jídla a krbového dříví. O šaty se mi stará krejčí, který přichází do domu. Mám všechno, co potřebuji.“ Nevypadá však jako někdo, kdo má vše, co potřebuje.

	Madam Berrierová odloží šálek. „Kromě společnosti,“ dodává vlídně.

	Viktor se vděčně usměje. „Kromě společnosti.“

	Madam Berrierová vezme za ruku pana Wigana. „Pak bychom vás měli navštěvovat častěji – pokud vás to, samozřejmě, nebudete obtěžovat.“

	Viktor přikývne s očima naplněnýma opravdovou radostí.

	„Ani v nejmenším.“ Nakloní se k ní. „Jenom doufám, že budete trpěliví, když mi otvírání dveří zabere trochu víc času.“

	Madam Berrierová se rozesměje. Najednou vypadá jako mladá žena, jíž kdysi byla. Určitě byla krásná a nespoutaná. Myslím, že bychom spolu skvěle vycházely.

	„Ale jistě.“ přitaká.

	„Tak.“ Viktor odloží svůj šálek na stůl. „Svou návštěvou jste mě velice potěšili a jste dokonce tak laskaví, že přehlížíte jistá specifika mé osoby. Ale co pro vás mohu udělat já?“

	„Víte, tihle mladí se pokoušejí vyluštit hádanku.“ spustí pan Wigan. „Je velmi důležitá. Já sám o těchto věcech nevím naprosto nic a nepodařilo se mi nic najít ani v mých knihách.“

	„Co je to přesně? Mapa? Datum? Neznámá relikvie? Mám spoustu času.“ Rozesměje se a rukou mávne ke zdánlivě nekonečným řadám knih, které lemují všechny zdi. „A trávím ho tím, že čtu knihu za knihou. Jsem sečtělý v mnoha oborech, ale zejména v oboru alternativní historie.“

	Edmundův hlas zarachotí místností. „Alternativní historie?“

	Dimitri se k němu otočí. „Viktor má určitě na mysli kontroverznější vysvětlení historických událostí, náboženských setkání… a podobných věcí.“

	Viktor přikývne. „Přesně.“

	„Pak jste asi opravdu ten správný člověk, který nám může pomoci.“ Rozhlédnu se po naší malé družině a přemýšlím, jak osud dokázal svést dohromady a za celkem nepředstavitelných okolností takovou podivnou snůšku lidí, „Snažíme se zjistit význam dvou frází: Nos Galon-Mai a Sliabh na Caillť“ Zavrtím hlavou, „Ani nevím, jestli to vyslovuji správně, Víte, viděla jsem to jenom napsané. Myslím si ale, že se jedná o nějaká místa.“

	Viktor autoritativně přikývne, „Nos Galon-Mai je starý výraz pro Beltane, tím jsem si jistý.“

	Usměji se na Dimitriho, K uzavření Brány se musíme sejít v Avebury s Alicí, klíči a Kamenem v podvečer prvního máje. Dává to dokonalý smysl. Klíče se narodily o půlnoci Samhainu, svátku, jehož význam je protipólem svátku Beltane.

	Proroctví začalo o svátku Samhain. Skončí o svátku Beltane.

	Skutečnost, že jsme dokázali tak rychle najít jednu odpověď, mě nesmírně povzbudí. Očekávání, že i odpověď na další otázku bude stejně rychlá, ale končí v okamžiku, kdy Viktor znovu promluví,

	„To další slovní spojení – Sliabh na Caillť, že? To mi vůbec nic neříká.“ Viktor převaluje slova na jazyku, jako by mu to mohlo pomoci najít jejich význam. „Říkáte, že jste ho viděla napsané?“

	Přikývnu.

	„Mohla byste mi to napsat?“ požádá mě.

	„Ano, jistě. Podáte mi tužku a papír?“

	Viktor vstane. „Už jdu.“

	Postavím se a chci jít za ním, ale hrozně se rozčílím, protože Edmund a Dimitri se také zvednou.

	Viktor se rozpačitě pousměje. „Páni, vy musíte být ale důležitá! Copak vás nenechají ani chvilku samotnou?“

	Zakoulím očima. „Jen příležitostně.“

	Viktor mě vezme za ruku a vede mě okolo stolu. „Pánové.“ dobírá si je, „slibuji vám, že neodvedu slečnu Milthorpeovou na konec světa, ale jen pro psací potřeby, které mám ve stole pod oknem. Ale jestli chcete, můžete se k nám připojit.“

	Oba pohlédnou k psacímu stolu, který stojí ani ne tři metry od nich. Doufám, že se cítí stejně trapně jako já. Usadí se zpátky do křesel a já pokračuji s Viktorem ke stolu. Jakmile k němu dorazíme, zatáhne za šňůrku lampy a zpod vitrážového stínidla se po stole rozlije měkké světlo. Otevře mělkou zásuvku. Má v ní dokonalý pořádek. Naprosto stejná pera leží v jedné řadě, vedle jsou kalamáře a stožek papírů. Vezme od každého jedno, položí papír na stůl a podá mi pero.

	„Zkuste to napsat co nejpřesněji. Někdy si pamatuji slova podle toho, jak jsem je poprvé spatřil, a pokud se jedním nebo dvěma písmenem liší,“ pokrčí rameny, „už nenajdu žádnou spojitost.“

	Přikývnu. Z proroctví nikdy nezapomenu ani jediné slovo. Všechna jsou nyní mojí součástí. Namočím hrot pera do tmavě modrého inkoustu, nakloním se nad stolem a napíšu slova, která jsem nalezla na poslední stránce Knihy chaosu. Slova, která označují místo, kde se skrývá Kámen.

	Sliabh na Cailli.

	Narovnám se a podám pero Viktorovi. „Tady to je.“

	„Bylo tam ještě něco dalšího? Další slova, která by mi to pomohla lépe identifikovat?“ vyptává se.

	Koušu si ret. „Stálo tam vysvobozený z chrámu Sliabh na Cailli vstupu do Jinosvěta.“

	Prozradím mu jen slova nutná k nalezení odpovědi, kterou hledáme. Mám ve zvyku chránit proroctví před zrakem a sluchem ostatních. A ostatní chránit před účinky proroctví.

	Viktor nakrčí čelo, ústy potichu pohybuje v tiché modlitbě slov, jimž nerozumíme. Zničehonic odloží papír zpátky na stůl a poodejde ke knihovně, která sahá vysoko nad hlavu, až ke stropu. Pozoruji jeho soustředěnost a v nitru mi začíná vykvétat naděje. Aniž mě o to žádá, jdu k němu.

	Sáhne po dřevěném žebříku a přitáhne ho k vedlejší knihovně. Žebřík je upevněný ke kolejničce, která obíhá celou místnost, takže se díky němu snadno dostane ke každé polici. Už jsem něco takového viděla, ale nikdy ne v soukromé knihovně. Jsem ohromená.

	„Víte, co to znamená?“ vyzvídá Dimitri z opačného konce místnosti. Nepřekvapuje mě, že Viktor neodpovídá. Je naprosto soustředěný.

	Najednou zastaví žebřík a vyhoupne se na něj. Uvažuji, zda mu strach nezabrání sáhnout po knize, kterou hledá, ale bez obav a pružně šplhá po příčlích nahoru.

	Zastaví se téměř nahoře a sáhne do police. Prsty se něžně dotýká hřbetů knih. Tento tanec prstů ustane na jedné knize, která z mého úhlu pohledu vypadá stejně jako všechny ostatní. Zdá se však, že ji poznává, protože ji jednou rukou tiskne k hrudi a sestupuje dolů. Jakmile došlápne na podlahu, zhluboka vydechne.

	„Dobře!“ Narovná se. „Tak se podívejme. Pokud si to správně pamatuji, najdeme odpověď tady.“

	 


[image: image16]

	 

	 

	Ale nenajdeme. Čekáme, zatímco Viktor listuje knihou, nejdřív rychle a pak trpělivěji, jako by četl každé slovo. Přesto pořád nemůže najít zmínku o slovech, která hledáme. Po několika dalších pokusech s jinými knihami odbijí hodiny v některé ze vzdálenějších místností a my se zdráhavé rozhodneme vrátit se do Londýna. Odpovědi nejsme o nic blíž než ráno.

	Loučíme se a ve Viktorově tváři je znát zděšení. Zřejmě není zvyklý ve svých výzkumech selhávat. Slibuje nám, že bude v pátrání pokračovat a že nám dá okamžitě vědět, kdyby tu frázi objevil.

	Mlčky se vracíme do Londýna. Slunce se skrývá za mraky, které visí nízko nad obzorem. Dokonce i pan Wigan ztratil své obvyklé nadšení. Uleví se mi, když ho spolu s madam Berrierovou vysadíme u omšelého kamenného domu, před nímž jsme s Dimitrim stáli před několika hodinami.

	„Je mi to líto, Lio,“ konejší mě Dimitri, zatímco kočár drkotá ulicemi města k Milthorpe Manor. „Já vím, jak moc jsi doufala, že Arturův kontakt bude znát odpověď. A jak jsi doufala ještě víc, když jsi zjistila, že se jedná o pana Wigana a madam Berrierovou.“

	Povzdechnu. „To bude v pořádku.“ Moje slova nezní tak přesvědčivě, jak jsem zamýšlela. Pohlédnu Dimitrimu do očí. „Bude to v pořádku, že ano?“

	Nenávidím se za to, že jsem nahlas vyslovila svůj strach, že to nebude v pořádku. Že nikdy nenajdeme odpovědi, které hledáme. Že Duše a Alice ovládnou svět a ponoří ho do temnoty.

	„Lio.“ Dimitri mě vezme za ruku. V očích má odpověď, ale stejně ji vysloví. „Máš hadí kámen Paní Abigail. Ochrání tě před nebezpečím, zatímco budeme pátrat, a my nepřestaneme pátrat, dokud nenajdeme všechny odpovědi. Máš moje slovo.“

	Podaří se mi vykouzlit ujišťující úsměv, ale cítím jeho faleš. Neřeknu mu, že hadí kámen každým dnem chladne. Neřeknu mu, že Sonia, Luisa a já možná nedokážeme udržet své spojenectví tak dlouho, abychom mohly společně bojovat s proroctvím. A to už vůbec nemluvím o Heleně, která přijede zítra a vnese mezi nás ještě víc nejistoty.

	A nesvěřím mu ani své největší obavy: že jak plyne den za dnem, moje vlastní rozhodnutí slábne. Že se stávám sobě samé větším nepřítelem, než jakým kdy byla Alice.

	Dimitri už je zpátky ve svém pokoji ve Společnosti. Cestou se strachuji, co Sonia s Luisou řeknou na můj pozdní příchod. Tma už pohltila to málo, co zbývalo z denního světla. Můj slib, že se vrátím domů na čaj a strávím s nimi poslední odpoledne před zítřejším příjezdem Helene, byl planý.

	Nemusím si ale dělat starosti. Luisa a Sonia už odešly do svých pokojů a zanechaly dům tichý, až na tikot dědečkových hodin u vstupu a slabé ozvěny kroků služebnictva v kuchyni.

	Nepřítomnost mých přítelkyň ve mně vyvolává výčitky. Usadím se na pohovku v blízkosti krbu. Nejsem připravená odejít do svých pokojů a spát. Ve spánku nenacházím klid. Namísto toho obracím své myšlenky k nekonečným otázkám proroctví, v duchu je probírám – poslední klíč, umístění Kamene, způsob provedení rituálu nutného k ukončení proroctví. Na všechno hledám odpovědi. Otázky poletují mým podvědomím. Není to nepříjemné, a proto se nechávám svými myšlenkami unášet. Vím, že někdy se odpovědi objeví, když to nejméně čekáme.

	Ze snění mě vytrhne jemné klepání u vchodu. Vstanu z pohovky a vyhlédnu do chodby. Přemýšlím, jestli se mi to jenom nezdálo. Nikdo jiný asi klepání neslyšel. Chystám se vrátit do salonu, ale znovu to uslyším. Tentokrát jsem si jistá, že opravdu někdo klepe.

	Vychází to od vstupních dveří.

	Rozhlédnu se vpravo i vlevo. Okamžitě mi je jasné, že klepání nikdo jiný nezaslechl. Slyším, že se služebnictvo stále pohybuje po domě. Procházím chodbou a uvědomuji si, že jsem ráda. Tak nějak vím, že tato návštěva platí mně.

	Na velké bronzové klice vidím svůj pokroucený odraz. Bez váhání otevřu. Vůbec mě nepřekvapuje, že na prahu najdu stát svoji sestru.

	Ledový vzduch, který proniká do domu, si ani neuvědomuji.

	„Dobrý večer, Lio. Já…“ Alice zaváhá. „Omlouvám se, že jdu tak pozdě. Doufala jsem, že ještě nebudeš v posteli a že si budeme moci promluvit o samotě.“

	Hledím jí do očí. Nevidím v nich žádný projev nepřátelství. Kromě toho jsem mnohem zranitelnější na Pláni, ve spánku, než když stojím na prahu s hromadou služebnictva – a Edmundem – v domě za sebou.

	Ustoupím a ještě víc otevřu dveře. „Pojď dál.“

	Opatrně vejde do domu, a zatímco zavírám dveře, zvedne hlavu ke stropu.

	„Vůbec si tento dům nepamatuji.“ zamumlá. „Určitě jsme tady byly s matkou a otcem, když jsme byly malé, ale připadá mi zcela neznámý.“

	Pomalu přikývnu. „I já jsem měla po příjezdu ten pocit. Byly jsme tady už hodně dávno.“

	Sundá si rukavice. „Ano, asi ano.“

	„Kde v Londýně bydlíš?“ Lituji té otázky ještě dřív, než ji dokončím. Je to obvyklý dotaz mezi známými během formálních společenských událostí.

	Asi jí to nevadí. „Ubytovali jsme se v hotelu Savoy. Věděla jsem, že tady nebudeme vítáni.“

	Stojíme bez hnutí, zkoumáme jedna druhou, dokud to nezačne být směšné. Možná se mezi námi rozprostírá celý svět, ale Alice je pořád moje sestra.

	„Pojďme do salonu.“ Otočím se k odchodu a nečekám, zda mě bude následovat. Cítím však v zádech její pohled a vím, že půjde za mnou.

	Vejdeme do vyhřáté místnosti. Usadím se na židli a Alici přenechám pohovku, na níž jsem ještě před chvílí seděla. Prohlíží si pokoj. Uvažuji, jestli ho srovnává se salonem v Birchwoodu.

	„Co tady děláš, Alice?“ Samotnou mě překvapuje něha, s jakou ta slova říkám. Vyjadřují jenom otázku, bez obviňování, které pociťuji ve svém srdci. „Proč jsi přišla?“

	Zhluboka se nadechne a než odpoví, podívá se na své ruce. „Jsi moje sestra, Lio. Moje dvojče. Často jsem si přála, abych mohla těch několik uplynulých měsíců strávit s tebou.“

	Narážka na její zasnoubení ve mně zažehne vztek, který mi doutná v nitru. „Kdybych byla tebou, rozhodně bych mou účast na tvých předsvatebních přípravách neočekávala. Zvlášť, když jsi zasnoubená s mým bývalým přítelem.“ procedím. Nemělo by mě překvapovat, že to zní tak hořce.

	„Ty se zlobíš,“ konstatuje.

	Z hrdla mi unikne ostrý smích. „Podle tebe bych snad měla uspořádat večírek na oslavu? Popřát ti všechno dobré?“

	Zvedne hlavu a pohlédne mi do očí. „Asi jsem doufala, že se budeš v srdci radovat se mnou, Lio, ať už mezi námi stojí cokoliv.“

	Její slova mě nutí vyskočit na nohy. Rozčileně pochoduji po místnosti a snažím se zklidnit roztřesené ruce.

	„Radovat? Ty si myslíš, že bych se s tebou radovala?“ Nemám slov. Prostě tomu vůbec nemohu uvěřit.

	„Asi ano.“ Hlas má nyní ostřejší než před chvílí. „Ty jsi ho opustila, Lio. Ty jsi ho opustila. Cos očekávala? Že bude se zatajeným dechem čekat na tvůj návrat?“

	Otočím se k ní. Plameny mé zloby jsou pálivější než oheň v krbu za mými zády. „Nenechalas mi nikoho, ke komu bych se mohla vrátit, Alice. Nic, proč bych měla zůstat.“

	Vstane a z očí jí srší blesky. „Nebuď hloupá, Lio. Zavinily jsme to obě. Obě dvě jsme se rozhodly. Mohla jsi požádat Henryho o seznam a dát mi jej, abys ho ochránila. Mohla jsi pomáhat Duším, což máš jako Brána za povinnost. Taky ses rozhodla,“ zuří. „Nejsi žádné neviňátko.“

	Třemi vzteklými kroky přejdu koberec a zastavím se těsně před ní. Třesu se zlostí. „Jak se opovažuješ? Jak se opovažuješ mluvit o Henrym? Nemáš na to právo, Alice. Nemáš právo o něm ještě někdy mluvit.“

	Začne si natahovat rukavice. Dýchá tak rychle, že zřetelně vidím, jak se jí zvedá a klesá hruď, „Vidím, že to nemá smysl. Jenom jsem si myslela, že bychom mohly na chvíli zapomenout na proroctví a věnovat se osobním záležitostem. Že bys mi mohla dát své požehnání.“

	„Mé požehnání? Ty chceš mé požehnání?“ Hystericky se rozesměji, „Alice, ujišťuji tě, že moje požehnání nebudeš k ničemu potřebovat.“

	Nakloní hlavu, „Jak to myslíš, Lio?“

	Hysterie najednou pomine. Podívám se jí do očí a uklidním se. „Protože žádná svatba nebude. Ne s Jamesem.“

	Usměje se. „V tom se mýlíš, Lio. Svatba bude, A já se stanu manželkou Jamese Douglase.“

	„Opravdu?“ zeptám se. „A jsi si jistá, že tě udělá svou ženou, jakmile se dozví o tvé roli v proroctví?“

	Ztuhne. „Jak můžeš tvrdit, že to neví?“

	Usměji se na ni. „Alice, James Douglas je dobrý muž. Muž, který by se nikdy neoženil s nikým, kdo má tak černé srdce jako ty – jenom kdyby věděl, jak černé to srdce je.“

	Trhne sebou, z tváří ji zmizí barva, ale hned se zase vzpamatuje. „Neuvěří ti.“

	„Víš to určitě? Zcela určitě? Víš určitě, že se mi James nepodívá do očí a neuvidí tam pravdu?“

	Tváří v tvář mé výhružce několikrát namáhavě polkne. „James mě miluje. Je pravda, že po mnoho měsíců jsem v jeho očích vídala tvůj stín, ale už dávno na všechno zapomněl.“ Vzdorovitě zvedne bradu. „I když mu to řekneš, i když ti to uvěří, bude James stát na mojí straně, jako by kdysi stál na tvé. Pokud bys ovšem vůbec měla odvahu mu to říct.“

	Její slova se mi zabodávají do srdce jako dýka. Má pravdu. Na tom, co se stalo, a v neposlední řadě i na tom, že se James stal figurkou na šachovnici proroctví, mám svůj podíl, Kdybych mu důvěřovala, kdybych mu všechno řekla, pravděpodobně by stál po mém boku a nebyl by právě teď snoubencem mé sestry.

	Pak bych ale neměla Dimitriho. A to si nedovedu představit,

	„Uvidíme, Alice,“

	Uhladí si sukni. „Určitě ano.“

	Vyrazí ke dveřím. Vyjdu z místnosti a kráčím chodbou za ní. Položí ruku na kliku a obrátí se ke mně.

	„Víš, nikdy to nebylo snadné.“

	„Co nebylo snadné?“ ptám se, přestože mě to nezajímá. Opravdu ne. Jenom si přeji, aby už byla pryč.

	Mám dojem, jako bych v jejím výrazu zahlédla náznak bolesti, ale to už se její tvář opět skrývá za závojem nepřátelství. „Vidět, jak tě všichni, s kým mluvíš, zbožňují. Vědět, že ti otec, James, dokonce i naše matka dávají přednost přede mnou. Je pro tebe tak těžké uvěřit, že se James možná smířil s tvým odchodem? Ze mě hluboce a opravdově miluje? Že to možná tentokrát nejsi ty, koho nade vše zbožňuje?“

	Zavrtím hlavou. „Vůbec nevím, o čem mluvíš, Alice. Od okamžiku našeho narození jsem byla v tvém stínu. Jamesova láska byla jednou z mála věcí, které skutečně patřily jenom mně.“ Slyším ve svém hlase zoufalství. Alice vždycky byla ta vyvolená.

	Krásná. Zářící. Plná života.

	Její úsměv postrádá smířlivý postoj, s nímž původně vstoupila do salonu. „Jsi velmi tvrdohlavá, Lio. A kdykoliv se ti to nehodí, jsi velmi neochotná vidět věci takové, jaké opravdu jsou. Nechápu, proč pořád doufám, že se něco změní. Nikdy se nic nemění.“

	„Ne. A nikdy se ani nic nezmění, Alice. Ne tam, kde se to týká proroctví a mé úlohy v něm. Ne tam, kde se to týká osudu lidí, které miluji.“

	Úsměv na jejích rtech mě děsí. Stejný si pamatuji z našich setkání na Pláni. Vypovídá o tom, že Alice, i přes ohrožení celého lidstva, zůstává oddaná Duším. „Překvapuje mě, že jsi pořád tak povýšená, Lio. Že pořád nejsi schopná vidět pravdu.“

	Zkřížím ruce na hrudi. „A jaká je to pravda, Alice?“

	Nakloní hlavu, jako by to bylo zcela jasné. „Že se ode mě koneckonců moc nelišíš. Že se mi každým dnem víc a víc podobáš.“

	Zatlačí na kliku, otevře dveře, protáhne se jimi a zavře je za sebou.

	Chvíli stojím, zírám na dveře a přemýšlím o své sestře, Jamesovi a proroctví. O tom, jak jsme se do toho všichni zamotali.

	Konečně se vydám směrem ke schodišti. Snažím se soustředit na Jamese a na slova, která mu řeknu. Snažím se soustředit na jeho osud. Na to, jak důležité je ochránit ho před Alicí. Slyším však jenom Alicina poslední slova. Ozývají se v mé mysli tak dlouho, až si přestanu být jistá, zda jsou její nebo moje vlastní.

	 

	Nespím dobře. Moje sny jsou plné temných postav a šeptání, které jako by mi vycházelo z hlavy.

	Vznáším se v krajině polospánku, ale zároveň si uvědomuji, že v duchu probírám možnosti, kde by se mohl ukrývat Kámen. Je tam Viktor, jezdí s žebříkem od knihy ke knize a pod ním stojí Dimitri s papírem v ruce. Probudím se a cítím, jak mi odpověď klouže mezi prsty.

	Jakmile se o minutu později v posteli posadím, myslím, že ji mám.
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	„Můžeš mi znovu vysvětlit, co děláme?“

	Dimitri si unaveně tře rukou čelo a potlačuje zívnutí. V mdlém, namodralém světle časného rána sebou kočár zmítá na venkovské silnici.

	Opřu se o něho a vzrušeně ho popadnu za ruku. „Copak to nevidíš? Vzali jsme to za špatný konec.“ Koušu si rty a hledám vhodná slova. „Totiž, já si myslím, že jsme to vzali za špatný konec. Asi si nebudeme jistí, dokud si nepromluvíme s Viktorem.“

	Dimitri vzdychne. „To už jsi říkala, ale já nechápu, co jsme vzali za špatný konec. K tomu ses pořád ještě nedostala.“

	„Ptali jsme se Viktora a pana Wigana na slova z poslední stránky proroctví.“

	Přikývne. „Ano, protože přesně to se usilujeme vyluštit. To ale stále nevysvětluje, proč jsme v takovou nekřesťanskou hodinu na cestě k Viktorovi.“

	Natáhnu ruku, „Přinesl jsi ten seznam?“

	„Jistě, žádalas mě o to, ne?“ Sáhne do kapsy, vytáhne složený kus papíru a položí mi ho do dlaně.

	Otevřu ho a čtu seznam potenciálních míst – mnoha, které jsme vyškrtli, a devíti, která zůstala,

	„Umístění Kamene bylo na poslední stránce napsané v nějakém jiném jazyce,“ mumlám si pro sebe v rachocení kol kočáru na kamenité cestě a říkám si, jak je možné, že nás Edmund dokáže udržet rovně, „Pátrat na základě samotné zmínky, zmínky, jíž vůbec nerozumíme, je jako hledání jehly v kupce sena,“

	„To je docela zřejmé, lásko, a také proto jsme dosud úkryt Kamene neobjevili,“ snaží se Dimitri nedat najevo netrpělivost. Já ji ale stejně slyším.

	„Ano, a právě proto jsme to vzali za špatný konec.“ Odvrátím oči od papíru a setkám se s Dimitriho pohledem. „Nevyužíváme to, co už dávno máme.“

	„A to je co?“

	Mávnu na něj papírem. „Tohle. Už nám zbývá jenom devět míst.“

	Pokrčí čelo. „Ano.“

	„Jestliže dáme seznam těchto devíti míst Viktorovi, možná by je mohl prozkoumat a hledat u nich odkaz na Sliabh na Cailli. Odmlčím se. Najednou mám pocit, že můj nápad není až tak promyšlený, jak mi připadal před dvěma hodinami v tichu mého pokoje. Samozřejmě to není zaručené, ale je to lepší než začínat od nuly, ne?“

	Dimitri je zticha. Nakloní se a políbí mě na rty. „Je to mnohem víc, než jsme měli předtím. A navíc je to geniálně jednoduché.“

	Snažím se absorbovat jeho nadšení, pokouším se znovu zachytit naději, kterou jsem cítila, když jsem se ráno probudila s nápadem zanést seznam Viktorovi. Ale najednou si nejsem tak jistá. Zdá se, jako by naše naděje na odpověď visela na tenké niti. Se všemi dalšími otázkami, které zůstávají, jsem si jistá jednou věcí: svátek Beltane bude už za dva měsíce.

	Moc času nám nezbývá.

	 

	„Uf! Je jich příliš mnoho! To nemůžeme stihnout!“

	Sedím opřená v čalouněném křesle. Vím, že se nechovám jako dáma, ale je mi to jedno.

	Po delším přesvědčování Viktor otevřel dveře – celých dvacet minut po našem zaklepání. Vyslechl si naše vysvětlení nad podnosem s čajem a tousty a sotva jsme mu ukázali seznam, začal z polic knihovny vytahovat jeden svazek za druhým.

	„Ale no tak!“ zareaguje Viktor v odpověď na můj pocit marnosti. „Mluvte za sebe, slečno. Jakmile mám směr, kudy se ve své práci ubírat, nepřestanu hledat odpověď, dokud neprozkoumám každičké místo na seznamu.“

	Rozhlížím se po místnosti a spočinu zrakem na obrovské hromadě knih naskládaných do stohu na stolku před námi. „Ale to nám bude trvat celý den!“ Ta myšlenka mě přinutí narovnat se. „Edmunde? Kolik je hodin?“

	Očima zabloudí k hodinám na krbové římse. „Téměř jedenáct. Proč?“

	Vystřelím z křesla a chytnu se za hlavu, jelikož si uvědomím, co jsem provedla. „Helene. Dnes ráno přijede Helene, a zatímco tady mluvíme, už je určitě v Milthorpe Manor.“ Počítám, jaké to bude mít důsledky na můj vztah se Soniou a Luisou.

	„Ať už je ta Helene kdokoliv, asi bude dost důležitá,“ prohodí Viktor a vstane. „Nedělejte si starosti. Budu pokračovat v pátrání a hned, jak něco najdu, pošlu vám vzkaz.“

	Znovu pohlédnu na stoh knih, které čekají na prozkoumání. „Jste si jistý? Nepřipadá mi správné nechat vás tu s tím úkolem samotného.“

	Propukne v smích a začne tleskat. „Moje milé děvče, já nemám skoro nic na práci. Ujišťuji vás, že jste mi poskytla báječnou službu.“

	Usměji se, nakloním a políbím ho na suchou tvář. „Moc vám děkuji, Viktore! Jste drahoušek!“

	Zrudne. Přemýšlím, kdy se ho naposledy někdo dotkl.

	„Nesmysl! Dělám to moc rád.“ Zamíří ke dveřím z knihovny. „Pojďte. Ukážu vám cestu ven.“

	Projdeme chodbou, rychle se rozloučíme a za chvíli už s Dimitrim sedíme v kočáře. Edmund vezme do rukou otěže a vyrazíme zpátky do Londýna.

	„Myslíš, že něco najde?“ ptám se Dimitriho. Viktorův dům necháváme za sebou.

	„Nevím. Ale vypadá to nadějněji než včera.“

	Cesta kočárem je příliš rychlá. Připravuji se na setkání s Helene, Soniou a Luisou a v duchu si tu scénu představuji. Mým nervům to neprospívá. Čím víc se blížíme k domu, tím jsem napjatější.

	„Chceš, abych se vrátil do domu s tebou?“ ptá se Dimitri při vjezdu do Londýna a bere mě za ruku.

	Potlačuji nutkání říct ano, ale Sonia a Luisa se určitě budou zlobit, že jsem jim nepověděla o svých ranních plánech a přivést Dimitriho by bylo jako sypat jim sůl do rány.

	„Ne, bude lepší, když se s Helene seznámím sama. Předpokládám, že se s ní stejně brzy setkáš. Bude bydlet v Milthorpe Manor.“

	„Kolik jí toho Philip prozradil o proroctví? O její roli v něm?“ zajímá se.

	Povzdechnu si a podívám se z okna. V uzavřeném kočáře najednou pocítím klaustrofobii.

	„Co nejjednodušeji jí řekl pravdu,“ zašeptám. „Zda mu uvěřila nebo ne, no… to už je jiná věc.“

	„Aspoň trochu mu musí věřit. Proč by jinak přijela do Londýna?“

	„Protože ji děsí její sny jako nás ostatní. Sdělila Philip poví, že za nocí proti své vůli cestuje temnotou. Cítí za zády Duše, ale dosud je nedokázala pojmenovat.“ Nesetkávám se s jeho pohledem, přestože ho cítím, a dál se dívám z okna. Najednou nechci, aby viděl v mých očích strach. „Proroctví ji dostalo stejně jako nás.“

	Dimitri mě prsty hladí po tváři a pak si můj obličej přitáhne k sobě. Pohlédnu mu do očí a spatřím v nich horoucí lásku. „Tebe nedostalo, Lio. A dokud budeš naživu, nikdy tě nedostane.“

	Přitiskne své rty k mým a já se pokouším ztratit se v jeho polibku. Snažím se v něm všechno ostatní utopit. Moje starosti a noční můry a nejtemnější myšlenky.

	Nefunguje to ale. Už jsem se dostala příliš daleko a vím, že to není jednoduché. Není v Dimitriho moci mě ochránit. Moje spása záleží jenom na mém konání. Budu to muset udělat jenom s pomocí své sestry.

	Ten plán je ale nemyslitelný, a proto ho ignoruji. Pokud se totiž budu příliš dlouho zamýšlet nad tím, že je zcela nemožné přivést Alici k mému cíli, dojde mi, jak je to celé naprosto marné.

	A když si uvědomím, jak je to marné, nezbyde mi nic jiného než přemýšlet, jak dlouho bude trvat, než se ocitnu na kraji útesu. Stejně jako moje matka.
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	Přešlapuji ve vstupní hale Milthorpe Manor. Ze salonu slyším šum hlasů.

	Pověsím plášť, uhladím si sukni, upravím si jehlice v účesu a vyrazím. Jsem nervózní a říkám si, proč jsem vlastně nedovolila Dimitrimu doprovodit mě domů. Nebo, proč vedle mě přinejmenším nestojí Edmund, který místo toho venku parkuje kočár.

	Blížím se ke dveřím místnosti a hlasy jsou stále zřetelnější. Rozeznávám Soniinu jemnou intonaci a Luisin pronikavý smích, ale pod nimi se ozývá další hlas, který jsem nikdy neslyšela. Hlubší a sytější než hlasy mých přítelkyň. Tento hlas vypovídá o tajemství, které je potřeba vyřešit – o neznámém životě ve vzdálené zemi.

	Na chvíli, jenom na chviličku, se zastavím a před vstupem do místnosti se snažím uklidnit. Nevím, zda mi srdce buší až v krku, protože se mám poprvé setkat s Helene nebo kvůli vyhlídce na Soniin a Luisin hněv. Stojím u dveří a vím, že ani jednomu se nemohu vyhnout. Ne nadlouho.

	Vejdu do salonu a pokouším se přitom vypadat sebevědomě. Vyhýbám se Sonniným a Luisiným očím a jdu k neznámé dívce, která sedí ve vysokém čalouněném křesle u krbu.

	„Dobré odpoledne. Omlouvám se za pozdní příchod. Musela jsem dnes ráno něco zařídit a trvalo to déle, než jsem čekala.“ Její tmavé oči mě pozorují se skrytým zájmem. Její vlasy, vyčesané z čela do složitého účesu, jsou černé jako noční obloha nad Altusem. „Ty musíš být Helene Castillová.“ Zamrká na mou nataženou ruku. Rychle ji stáhnu, protože si uvědomím, že mnoho mladých dam považuje potřásání rukama za příliš mužské. „Já jsem Lia Milthorpeová. Jsem ráda, že tě poznávám. Měla jsi příjemnou cestu?“

	Pomalu přikývne. „Cesta byla dlouhá, ale ne nepříjemná. Pan Randall dohlédl, abych měla veškeré pohodlí.“ Její angličtina má exotický přízvuk. Velmi se podobá Luise, ačkoliv její způsoby postrádají její roztomilou vstřícnost.

	Otočím se a sleduji její pohled. Uvědomím si, že ve stínu stojí Philip.

	„Philipe!“ Přiběhnu k němu a skloním se, abych ho políbila na tvář. „Neviděla jsem vás! Jakou jste měl cestu?“

	Usměje se. Vrásky kolem očí se mu od minula prohloubily. Proroctví si vybírá daň na nás všech.

	„Plavba po moři byla náročná. Celou cestu nás trápilo rozbouřené moře. Slečna Castillová však zůstala po celou dobu klidná,“ Usměje se na ni a já si říkám, zda její pohled skutečně zjihl nebo se mi to jenom zdá,

	„Proč tady ale stojíte?“ zajímá mě, „Musíte být vyčerpaný. Pojďte a posaďte se. Už jste něco snědli?“

	Philip zavrtí hlavou, „Rád postojím. Na lodi jsem pořád jenom seděl,“ Podívá se na Soniu a Luisu. „Dostali jsme občerstvení, ale bohužel jsme tak unavení, že nemůžeme ani jíst. Řekl bych, že slečna Castillová by teď ráda odešla do svého pokoje. Čekali jsme jenom na vás.“

	Přestože v jeho hlase není ani náznak výčitky, cítím, jak se červenám studem kvůli tomu, jak bezstarostně jsem utrácela čas s Viktorem. „Samozřejmě.“ Obrátím se k Luise a Sonie. „Nechali jste odnést Helenina zavazadla do jejího pokoje?“

	Luisa se stisknutými rty přikývne. „Služebnictvo jí připravilo žlutý pokoj v patře.“

	Její očividný hněv podněcuje iracionální odezvu v mém vlastním vzteku. Uznávám, že vyloučit Soniu a Luisu z mé ranní cesty k Viktorovi nebylo správné, ale zdráhám se prosit je za odpuštění.

	Přinutím se k úsměvu a snažím se potlačit své špatné pocity. „Mohly byste Helene ukázat její pokoj? Já zatím vyprovodím Philipa.“

	Přikývne a vstane. Otočím se k Helene, natáhnu ruku a doufám, že tentokrát toto přátelské gesto přijme. „Jsem moc ráda, že jsi přijela. Zařiď se tu, prosím, jako doma, a kdybys cokoliv potřebovala, neváhej požádat služebnictvo nebo některou z nás. Možná, že až si odpočineš, připojíš se k nám na večeři. Mohli bychom se tak lépe poznat.“

	Povstane a trochu, téměř neznatelně, se usměje. „Děkuji.“

	To je všechno, co řekne. Vyjde za Luisou a Soniou z místnosti a zanechá mě tu samotnou s Philipem. Zmizí v chodbě a mě ze rtů unikne povzdech.

	Philip ke mně přistoupí. „Je všechno v pořádku? Vypadáte unavená.“

	Vyhnu se jeho zkoumavému pohledu a přejdu ke krbu. „Všechno jde podle očekávání dobře. Jenom si myslím, že nás proroctví a jeho požadavky už unavují.“

	„Po všem, co se přihodilo, máte právo cítit se unavená. Můžu vám pomoci ještě s něčím dalším?“ chce vědět.

	Otočím se a pohlédnu mu do očí. Na svých rtech cítím posmutnělý úsměv. „Řekla bych, najděte poslední klíč, ale vím, že už na tom pracujete.“

	Pomalu přikývne a pokrčí čelo. „Doslechl jsem se o další mladé dívce se znamením z jedné malé vesnice. Musím vyřídit pár věcí tady v Londýně, ale během několika dní tuto informaci prověřím.“

	„Není to ani tak nedostatek optimismu jako nedostatek informací. Víte, dozvěděl jsem se, že ta dívka ve vesnici už…“

	Studuji jeho obličej. „Zdá se mi, že nehýříte právě optimismem. Dlouho nežije. Její matka zřejmě při porodu zemřela a otec ji o pár let později odvezl pryč.“

	Zavrtím hlavou. „Tomu nerozumím. Pokud tam není, proč tam chcete jet?“

	Rezignovaně pokrčí rameny. „Je to jediné vodítko, které v tuto chvíli máme. Doufám, že mi někdo bude schopný říct, kam se odstěhovali. Podle toho, jak se nám doposud vedlo, je nepravděpodobné, že je to ona, ale zdá se mi rozumné prozkoumat každou stopu.“

	Prohlížím si svoje ruce, znamení hada, které mi vykukuje pod rukávem šatů. Philip neříká nic nového. Je vhodné předpokládat, že naše stopy konečně vedou k poslednímu klíči. Ale dívek s podivným znamením, o kterých jsme slyšeli, je prostě příliš mnoho. Už teď mě rychle opouští energie. Jako by se vsakovala do koberce pod mýma nohama a nechávala mě tady s pocitem vše stravujícího vyčerpání.

	„Ano,“ zašeptám. „Musíme opravdu pečlivě prozkoumat každou stopu, jakkoliv nepravděpodobnou. Vezměte si na zotavenou po vaší cestě s Helene tolik času, kolik potřebujete. Tvrdě jste v naší záležitosti pracoval a vypadáte dost unaveně.“

	Usměje se a vyrazí ke dveřím. „O nic víc než vy, má drahá. O nic víc než vy.“

	Vezmu ho za ruku. „Pojďte, vyprovodím vás. Běžte domů a pořádně si odpočiňte.“

	Ve vstupní hale si Philip podá z věšáku u dveří kabát.

	„Děkuji, že jste přivezl Helene do Londýna, Philipe. Opravdu. Nedokážu si představit, co bych si bez vás počala.“ Doufám, že v mých očích vidí náklonnost.

	Vrátí mi úsměv a položí ruku na kliku. „Váš otec byl dobrý přítel. Proroctví a vaše vysvobození z jeho spárů se stalo mou celoživotní prací. Jenom se modlím, ať ten úkol zvládnu.“ Chci ještě něco říct, ujistit ho, že pokud někdo může najít poslední klíč, je to on. Ale je pryč, než stačím vyslovit jediné slovo.

	 

	Mám v úmyslu uchýlit se do svého pokoje a krátce si před večeří odpočinout, ale najednou se ocitnu pár kroků od Sonniiny komnaty. Vím, že je Sonia uvnitř. Pravděpodobně odpočívá, pročesává si vlasy nebo čte některou knihu z knihovny Milthorpe Manor. Zavřené dveře mě naplňují smutkem, protože jindy bych do nich vrazila a podělila se s ní o dnešní novinky.

	Ne. Kdysi by mě Sonia doprovázela vždy a všude. Nemusela bych jí nic povídat, protože mi byla ve všech ohledech společnicí a přítelkyní. Její ztráta mi najednou připadne nepředstavitelná, takže přistoupím k jejím dveřím a rychle, než si to rozmyslím, tiše zaklepu.

	Okamžitě otevře. V momentě, kdy zaregistruje mou přítomnost, zvědavost na jejím obličeji vystřídá překvapení. „Lio! Co tady…? Pojď dál!“

	Očividný šok, že mě spatřuje ve dveřích svého pokoje, mě naplňuje výčitkami. Nevzpomínám si, kdy jsem naposledy vyhledala její společnost.

	Vstoupím do pokoje a Sonia za mnou zavře dveře. „Pojď a posaď se. Sára právě přiložila do ohně.“

	Pohovku u krbu, na níž jsem seděla při těch několika málo příležitostech, kdy jsem Soniu po jejím návratu z Abtusu navštívila, nechám bez povšimnutí a přejdu k posteli. Posadím se na přepychovou matraci a studuji kobercový vzor pod svýma nohama. Vzpomínám si, jak jsme pohodlně sedávaly jedna druhé na posteli, svěřovaly si svá tajemství, smály se a plánovaly budoucnost. V této chvíli toužím jenom po tom, aby všechno bylo jako dřív.

	Sonia se opatrně posadí vedle mě, jako by se bála, že si to rozmyslím a hned zase zmizím. „Je všechno v pořádku?“

	Zhluboka se nadechnu a pohlédnu jí do očí. „Mám dojem, že v poslední době není v pořádku vůbec nic.“

	Přikývne. „Ano, ale snažíme se to napravit.“

	„Jenom jsem chtěla říct, že… víš, omlouvám se.“ Vyslovit ta slova je těžší, než jsem si myslela.

	Vezme mě za ruku. „Já vím.“

	Její hlas není nevlídný, ale neodporuje mi, a to mi v žilách rozpoutá výbuch rozhořčení. Pokouším se proti této hořkosti bojovat. Je to živoucí věc, která hrozí, že mě sežere zaživa.

	Usměji se, přestože mám dojem, že ten úsměv je jen maska na mé tváři, „Já se snažím stejně jako ty, aby všechno bylo jako dřív.“

	Její úsměv je plný smutku, „Ano, ale tentokrát je tu rozdíl.“

	„Jaký?“

	Otočí dlaně vzhůru a naznačí kapitulaci. „Ty hledáš odpovědí na otázky proroctví a snažíš se mi odpustit, zatímco já jednoduše očekávám svůj osud.“ Pokrčí rameny. „To ty všechno řídíš. Mně nezbývá než čekat.“

	Chci vyvrátit její slova, popřít jejich pravdivost. Ale Sonia má pravdu. Od odjezdu z Altusu mám v rukou veškerou moc. Přikývnu a vstanu. Uvažuji, zda tomu tak je kvůli tomu, že se obávám zrady – nebo že se mi ten pocit začal líbit.

	 

	Večeře zpočátku probíhá za trapných rozpaků. Teta Virginie se snaží o konverzaci a dává k dobru Elspetiny klípky z maškarního plesu, ale všichni cítí skryté napětí.

	Cítím se podivně ochromená. Poloha Kamene, slova, která jsme si řekly se Soniou, i nadcházející rozhovor s Jamesem mi dělají takové starosti, že zůstávám zticha, protože moje slova nestačí mým myšlenkám.

	Nakonec vezmu rozum do hrsti a snažím se vzpomenout si, jak se má chovat správná hostitelka.

	„Je tvůj pokoj dost pohodlný?“ ptám se Helene a pozvednu ke rtům sklenici vína.

	Odloží vidličku a přikývne. „Ano, děkuji.“

	„A stihla sis po cestě odpočinout?“

	„Ano.“

	Její tvář je uzavřená. Přemýšlím, zda všechno ztěžuje schválně anebo jednoduše neumí udržet konverzaci.

	„Muselo být moc těžké opustit domov.“ V Soniiných slovech je znát něha. Připomínají mi dívku, jakou byla v New Yorku.

	„Nedá se… nic dělat,“ odvětí. „Ale ano, není snadné opustit všechno známé.“

	Mám dojem, že její klidná fasáda trošičku pukla.

	„Vím přesně, jak se cítíš,“ přitaká Sonia. „Já jsem musela opustit svou rodinu a žít v New Yorku s naprosto cizími lidmi. Byla jsem ještě malá, ale pořád si pamatuji, jak zmatená jsem si v novém prostředí připadala.“ Usměje se na Helene. „Zvykla jsem si však a doufám, že ty si taky zvykneš.“

	Helene se napřímí a z obličeje jako by jí spadla maska. „Mám dojem, že mi špatně rozumíš. Já si nechci na Londýn zvykat. Chci se co nejrychleji vrátit do Španělska.“

	Luisa zavrtí hlavou a v očích jí vyvstane otázka. „Tak proč jsi přijela?“

	Helene odloží na stůl sklenici. Na jejím elegantním hrdle je znát, jak polyká víno. „Protože chci tohle šílenství ukončit. Jsem unavená z toho, že mě ve spánku kdosi pronásleduje, že mám temné myšlenky i v nejjasnějším slunečním světle. Čím jsem starší, tím je to horší. Jestliže přijet do Londýna a připojit se k vám znamená, že konečně můžu být svobodná, tak ať už to je.“

	Teta Virginie souhlasně přikývne. Říkám si, zda myslí na mou matku a její prohranou bitvu s Dušemi, „A překvapilo tě, když tě Philip našel?“ zajímá se. „Když ti vysvětlil tvou roli v proroctví?“

	Helene studuje svůj talíř a jídlo, na něž už dávno zapomněla. Promluví a já v jejím hlase slyším vzpomínky. „Vždycky jsem byla jiná. Bylo to víc než znamení. Tak dlouho, jak si pamatuji, jsem slýchala hlasy těch z druhé strany. Promlouvaly ke mně, přestože jsem je prosila, aby zmlkly. A to nebylo všechno. Už jako dítě jsem pravidelně ve svých snech létala. Věděla jsem, že není normální, abych si ze svých cest ve spánku přinášela různé věci. Kamínek, pírko, stéblo trávy.“ Pokrčí rameny. „V noci si našly cestu do mé postele a já jsem věděla, že moje sny jsou skutečné.“

	Mihotavé plamínky svíček na stole a melodičnost Helenina hlasu mě ukolébávají do stavu uvolnění. Helene pokračuje.

	„Brzy to ale přestalo být příjemné. V těch snech mě kdosi začal pronásledovat a já už jsem si nepřinášela milé upomínky. Namísto toho jsem se vracela se zakrvácenýma nohama a modřinami, k nimž jsem přišla na útěku před něčím temným a děsivým.“ Odmlčí se. „Nevěděla jsem, komu, kromě mých rodičů, se mám svěřit. Ti už na základě mého znamení a všech ostatních věcí, které se mi odmalička stávaly, tušili, že je něco špatně.“

	„Dokázali tvoje schopnosti pochopit?“ Slyším v Soniině hlase bolest. Určitě si vzpomíná na neochotu svých vlastních rodičů přijmout její nadpozemské dary.

	Helene přikývne. „Jen do té míry, do jaké něčemu takovému dokázali porozumět. To ale nestačilo.“ Jedné po druhé se nám zahledí do očí. „Je mi téměř osmnáct. A přesto si nemohu dovolit zamilovat se, smát se ve společnosti mladých žen, protože neustále musím dávat pozor na svoje slova. Kdo by něco takového přijal? A jak bych to začala vysvětlovat?“

	Pomyslím na Jamese a pochopím.

	„Jsou lidé,“ začne vysvětlovat Luisa. „V Londýně jsou lidé jako my, s neobvyklými schopnostmi. Nemusí to znamenat osamělost.“

	Helenin hlas už není vzdálený. „Je od vás milé, že se mi snažíte pomoci, abych se tu cítila příjemně, a že mi nabízíte přátelství. Já ale takový život nechci. Nechci žít jako kuriozita. Nechci žít na okraji. Chci tuhle záležitost ukončit, vrátit se do Španělska a žít obyčejný život.“

	Vzpomínám si na dobu, kdy i moje touhy byly stejně jednoduché. Než jsem potkala Dimitriho. Než mi teta Abigail podle zákonů ostrova odkázala roli Paní Altusu.

	Přesto nezáleží na tom, zda jsou naše sny jednoduché nebo složité. Zda si přejeme žít tiše jako manželky nebo viditelně jako vládkyně. Koneckonců chceme vlastně totéž: žít. Žít podle sebe, bez proroctví, které tíží jako mlýnský kámen na krku.
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	Pečlivě jsem se oblékla, přestože se to stydím přiznat i sama sobě.

	Jenom teta Virginie a Edmund vědí, co mám v úmyslu udělat. Nedokázala bych to povědět ani Dimitrimu a vidět jeho starost opatrně skrytou za maskou sebejistoty.

	„Přejete si, abych vás doprovodil?“ táže se Edmund, zatímco vystupuji z kočáru před hotelem Savoy.

	Zavrtím hlavou. Kdyby se to týkalo kohokoliv jiného, neptal by se a šel by bez diskusí se mnou, ale i Edmund ví, že od Jamese mi nic nehrozí.

	Vzhlédnu k impozantnímu průčelí hotelu. „Pokud chceš, můžeš počkat uvnitř.“

	Spíš cítím, než vidím, že vrtí hlavou. „Budu tady, až budete připravena k odjezdu.“

	Odtrhnu oči od hotelu a usměji se na něj, „Děkuji, Edmunde, Nebude to trvat dlouho.“

	Ulice kypí ranním provozem, kočáry a koně se přetlačují o místo s muži a ženami, kteří zaplňují londýnské chodníky. Tohle všechno ale moc nevnímám. Čím blíž jsem vchodu do grandhotelu, tím víc mám žaludek jako na vodě. Čím blíž jsem Jamesovi.

	Neznám číslo jeho pokoje, ale ať už jsme se v minulosti přátelili jakkoliv, stejně by bylo nevhodné jít rovnou k němu. Projdu tedy luxusně zařízenou lobby k recepci a zastavím se před tělnatým, elegantně ustrojeným mužem, který mě s úsměvem vítá.

	„Mohu vám nějak pomoci, slečno?“

	Seberu odvahu. „Ano, přišla jsem navštívit pana Jamese Douglase, prosím.“

	Muž zvedne obočí. „A koho mám ohlásit?“

	„Amalii Milthorpeovou.“ Vyslovit mé křestní jméno nahlas je poněkud zvláštní. Amalia mi nikdo neřekl od chvíle, kdy jsem odjela z New Yorku a odešla ze školy pro mladé dámy ve Wycliffe.

	Přikývne. „Výborně.“

	Odstoupím, abych počkala, a nervózně se rozhlížím po lobby, jestli neuvidím Alici. Pravděpodobně ví, že mám v plánu s Jamesem hovořit, ale pokud se bude snažit vetřít do našeho rozhovoru, bude to o dost složitější. Vlastně si ani nejsem jistá, co mě víc znervózňuje, zda vidina Alice nebo Jamese. Pomyslím si, jak je podivné, že jsou oba tady v Londýně, že jsou tak blízko, bydlí společně v tomto hotelu a chystají svatbu.

	„Lio?“

	Leknutím nadskočím. Připravuji se, že ho spatřím s mou sestrou, ale když se otočím, vidím, že James je sám.

	Usměji se. „Dobré ráno, Jamesi.“

	Jeho tvář je jiná, než si ji pamatuji. Překvapeně si uvědomuji, že zmužněl. Není to nepříjemné a při vědomí, že už není mladý muž, ale skutečný džentlmen, pocítím spontánní vzrušení. Jeho oči, modré jako obloha, pod níž jsme kráčeli v Birchwoodu, se ptají na všechny otázky, na něž se bojím odpovědět.

	„Jsem rád, že jsi přišla.“ Říká to slovy, ale ani se neusměje.

	Přikývnu a rozhlédnu se po lobby. „Mohli bychom…? Nevadilo by ti jít na procházku? Tady mluvit nemůžeme.“

	Mlčky kráčíme rušnými ulicemi. Dlaní se dotýkám pevných svalů na jeho paži. Sebejistě mě vede, jako by přesně věděl, kam má namířeno. Necítím chlad, přestože vidím, že mi od úst stoupá pára.

	Neváhá. V jednu chvíli stojíme v lobby hotelu Savoy a ve druhé si položí mou ruku na paži a vyrazíme ke dveřím. A pak jsme venku a procházíme se po ulicích Londýna, sami jako tehdy, než jsem opustila New York.

	O něco později přijdeme k parku, skrytému za větvemi mnoha stromů a keřů. Železnou bránou vejdeme do rozlehlého útočiště, v němž slábne hluk města, a já cítím, jak mě opouští nervozita. Chybí mi klid Altusu a Birchwood Manoru, přestože jsem po většinu času příliš zaneprázdněná a příliš ustaraná, než abych si všímala napětí, které mi svírá ramena, kdykoliv jsem v Londýně příliš dlouho bez oddechu.

	Pokračujeme dál po dlážděné pěšině, která je ukrytá pod vysokými stromy, jež rostou po obou jejích stranách. Zvuky města zcela utichly. Bez davů lidí, rachotu kočárů a klapotu koňských podkov na dláždění si ještě intenzivněji uvědomuji Jamesovu přítomnost. Násilím polknu vzpomínky, které mě v blízkosti jeho těla zaplavují.

	„Nepsalas.“ Jeho hlas přeruší ticho tak náhle, že mi chvíli trvá, než si uvědomím, že mluví ke mně.

	„Ne.“ To nestačí, ale nic víc nemohu říci.

	Jdeme dál. Pěšina zatáčí a za chvíli spatřím daleko před námi vodní plochu.

	„Tys mě… tys mě nemilovala?“ zeptá se konečně.

	Zastavím a zatahám ho za paži, aby zastavil i on. Abych se mu mohla podívat do očí. „Tak to nebylo, Jamesi. To ti přísahám.“

	Pokrčí rameny. „Tak jak to bylo? Jak jsi mě mohla téměř beze slova opustit? Proč jsi mi nenapsala? Vždyť ses v Londýně měla výborně.“

	Tak to není, pomyslím si. Říkáš to špatně.

	S omezenými informacemi, které má k dispozici, to ovšem musí vypadat přesně takhle.

	Nemohu se mu do očí dívat příliš dlouho, a tak ho chytnu za ruku a znovu se dáme do kroku, „Měla jsem se úplně jinak než výborně. Jamesi, přestože si uvědomuji, že ti to tak mohlo připadat.“

	Dorazili jsme k malému rybníku. Na hladině se odráží šedá obloha a voda vzpurné šplouchá o břeh, U vody je chladněji, ale přestože se začínám třást, zimu vůbec nevnímám.

	James se ke mně otočí, sundá si svrchník a položí mi ho přes ramena. „Neměl jsem tě sem brát,“ uvažuje. „Je tu příliš chladno.“

	Jeho dotek je tak důvěrný, jako by neuplynul žádný čas. Jako bychom právě teď stáli na břehu řeky za Birchwood Manor a slyšeli, jak se kdesi v dálce smějí Henry s Edmundem.

	„Jsem v pořádku. Děkuji za kabát.“ Pohlédnu k železné lavičce, která stojí na břehu rybníka jako na stráži. „Posadíme se?“

	Dosedne na lavičku a stehnem se lehce dotkne mého. Nevím, zda se mám vzhledem ke svému vztahu k Dimitrimu a Jamesovu zasnoubení s Alicí odsunout, ale zjišťuji, že to nedokážu. Jeho blízkost mě těší. Takovou malou radostí jistě nikomu neublížím.

	Zhluboka se nadechnu a začnu, jak musím – od začátku.

	„Vzpomínáš si na tu knihu? Na tu, co jsi našel v otcově knihovně po jeho smrti?“

	Soustředěně nakrčí čelo. „V knihovně tvého otce jsem po jeho smrti našel spoustu knih, Lio. Vždyť jsem je katalogizoval.“

	Nenapadlo mě, že by si na to James nemohl vzpomenout. Pro něho byla Kniha chaosu jednoduše jedním z mnoha zajímavých nálezů, přestože mně – i jemu – zcela změnila život.

	„Kniha, kterou jsi našel hned po jeho pohřbu. Kniha chaosu? Napsaná latinsky?“ Snažím se mu osvěžit paměť. I s knihou jako průvodcem bude pro Jamese dost těžké uvěřit proroctví. Bez knihy to bude téměř nemožné.

	Pomalu přikývne. „Myslím, že si vzpomínám. Měla jenom jednu stránku?“

	S úlevou si oddechnu. „Přesně tak. Přeložils ji pro mě, vzpomínáš?“

	„Matně,“ zadumá se. „Lio, co má ale tohle společného s –“

	Zvednu ruku a zastavím ho. „Je to těžké vysvětlit, Jamesi. Můžeš mě vyslechnout? Vyslechnout a pokusit se otevřít svou mysl?“

	Přikývne.

	„S příběhem v knize? S příběhem o sestrách a sedmi ranách osudu?“ Nečekám na odpověď a pokračuji. Snažím se najít vhodná slova, ne příliš fantastická, ale taková, kterým by uvěřil „Není to jenom příběh, jak jsme si mysleli. Je to… Je to spíš legenda. Ale pravdivá.“

	Bezvýrazně mě pozoruje. „Pokračuj.“

	Mluvím trochu rychleji. „Před tisíci lety byla na zem seslána armáda andělů, aby dohlíželi na lidstvo, ale… zamilovali se do smrtelných žen a už se nesměli vrátit na nebe.“ Nedokážu výraz na jeho tváři rozluštit, a tak raději pokračuji, než přijdu o nervy. „Od té doby jsou potomci těchto žen – sestry, dvojčata – součástí proroctví. Proroctví, které si je nárokuje, jednu jako Strážkyni, druhou jako Bránu, přesně tak, jak se píše v knize.“

	„Jednu jako Strážkyni, druhou jako Bránu,“ mumlá si. Nevím, zda si vzpomíná na slova v Knize chaosu nebo jen opakuje moje.

	„Ano. Moje matka a teta Virginie jsou potomci těchto žen, Jamesi, stejně jako Alice a já. Moje matka byla Bránou, jíž mohou ďáblovi následovníci, Ztracené Duše, proniknout do našeho světa a očekávat zde jeho návrat. Jako Strážkyně měla teta Virginie na matku dohlížet. Ohlídat, aby matka nedovolila Duším vejít, anebo přinejmenším minimalizovat počet Duší, které skrz ni proniknou. Virginie ale nedokázala zabránit matce v její úloze.

	Ne, že by to matka chtěla, ale neuměla proti tomu bojovat, Jamesi. Ovládlo ji to natolik, až uvěřila, že nemá jinou možnost, než obětovat svůj život. To ale znamenalo, že se proroctví přesunulo na Alici a mě.“

	„Co to má ale společného s tvým odchodem, Lio?“ Jeho hlas je mírný, ale zabarvený, bohužel, skepticismem.

	„Alice je Strážkyně, Jamesi, a já jsem Brána.“ Říkám to velice rychle, „Ale já nejsem jenom Brána. Jsem Anděl chaosu, Brána, která má moc vpustit samotného Samaela. Já… Já se proti tomu snažím bojovat. Najít způsob, jak to všechno ukončit, ale Alice odmítá svou roli Strážkyně a namísto toho dychtí po mé roli. Už od dětství napomáhala Duším a teď se snaží docílit toho, aby nám známý svět zmizel.“ Vezmu ho za ruku. „Nesmíš se s ní oženit, Jamesi. Nesmíš. Jakmile svět padne, budeš na její straně, a přestože ty sám budeš díky ní v bezpečí, všichni, které miluješ a jichž si vážíš, se změní v prach.“

	Zmocním se jeho pohledu a upřeně mu hledím hluboko do očí. Chci, aby uvěřil, že mluvím pravdu. Chci, aby to cítil. Aby mi to viděl na očích.

	Chvíli mi pohled opětuje, ale pak vstane a odejde k vodě. Mezi námi panuje ticho, dlouhé a křehké. Neodvažuji se promluvit.

	„Nemusela jsi to dělat.“ Slova, vyřčená nad vodou, jsou tak tichá, že se musím naklonit, abych je vůbec slyšela.

	„Co?“ nechápu. „Co jsem nemusela dělat?“

	„Vymýšlet si tuto… tuto… historku.“ Otočí se a podívá se na mě. Při pohledu na muka vepsaná v jeho tváři je mi do pláče. „Pořád tě miluji, Lio. Vždycky jsem tě miloval. Vždycky tě budu milovat.“ Překoná prostor mezi námi, klesne vedle mě a vezme mě za ruku, „Chceš mi snad říct, že mě taky pořád miluješ? O tomhle to je?“

	Studuji jeho obličej, jeho oči, hledám něco, co mi mohlo uniknout. Aspoň kousíček víry v proroctví. Ve mě. Je v nich ale jenom zbožňování, láska, která by mi kdysi stačila.

	„Ty mi nevěříš.“

	Zmateně zamrká. „Lio, na tom nezáleží, copak to nevidíš? Ta historka je ti k ničemu. Vždycky jsem chtěl jenom tebe.“

	Potřebuji něco – cokoliv – co ho donutí pochopit. Co ho donutí uvěřit.

	„Vím, že je těžké uvěřit.“ Hledím mu do očí se vší pravdou ve svém nitru a zároveň si vyhrnuji rukáv. Nastrčím ruku k němu. „Podívej se na tohle, Jamesi. Nesu znamení proroctví. Viděls to na mém zápěstí někdy dřív?“

	Zdráhavé mrkne na znamení na mém zápěstí, jako by nechtěl očima spočinout na ničem, co by potvrzovalo můj příběh. Na vteřinu se podívá a hned mi zase hledí do očí.

	„Nikdy dřív jsem si toho nevšiml, Lio. Ale na tom nezáleží. Nic se nemění.“

	Nechám si ruku spadnout do klína a odvrátím se od horečky v jeho očích. Není to horečka lásky, ale strach z odmítnutí.

	„Právě proto jsem ti nic neřekla,“ vyčtu mu hořce. „Věděla jsem, že mi neuvěříš. Kvůli tomu, že jsem tě opustila, jsem po dlouhé měsíce cítila vinu. A přitom jsem měla celou dobu pravdu.“

	Zavrtí hlavou. Vypadá zraněný a těžko hledá slova. „Uvěřím ti, Lio. Jestli to znamená, že se ke mně vrátíš, že tě tím přesvědčím o své lásce, uvěřím čemukoliv.“

	Bolestně polknu vědomí, že měla Alice pravdu. James mi neuvěří. Navzdory jeho slovům se v jeho výrazu neobjevuje ani stín pochyb. Ani náznak možného. Jenom zoufalá ochota povědět mi, co chci slyšet.

	„Není to tak jednoduché, Jamesi. Už ne.“

	Zavrtí hlavou. „Nerozumím.“

	Vytáhnu ruce z jeho držení, vstanu a zamířím k vodě. V nitru mi narůstá podivný pocit. Nic takového jsem nečekala. Necítím smutek kvůli tomu, co jsme ztratili, ani strach o Jamesovu bezpečnost.

	Cítím vztek, že mě po celou dobu od mého odjezdu z New Yorku pohlcovala lítost. Od odjezdu od Jamese. Vztek, že jsem se tak dlouho trýznila nad svou neschopností povědět mu před několika měsíci pravdu.

	Otočím se, sundám si jeho svrchník z ramen a přistoupím k němu. „Omlouvám se, Jamesi. Byla to chyba.“ Podávám mu kabát. Hlas se mi zachytává v hrdle. „Ráda jsem tě zase viděla. Přeju ti všechno dobré.“

	Obrátím se a spěchám pěšinou. Na každém kroku cesty mě doprovází jeho hlas.

	„Lio! Lio?“

	Snažím se ho ignorovat. Bez ohlížení běžím vpřed. Okamžitě mě ale dožene, položí mi ruku na rameno a zastaví mě.

	„Nechápu to. Já tě miluji. Na tom jediném kdysi záleželo. Pokud uvěřit znamená rozdíl mezi tím, zda budeme, či nebudeme spolu, pak uvěřím.“

	Jeho tvář vyjadřuje upřímnost. Říkám si, jak může vypadat tak srdečně, zatímco mi nabízí, že založíme náš obnovený vztah na lži. Pomyslím na Dimitriho a na jeho naprostou ochotu přijmout i tu nejtemnější a nejnebezpečnější část mé bytosti.

	„Byla by to lež,“ namítnu.

	Se stisknutými čelistmi uhýbá očima a uvažuje. Za okamžik se znovu setkává s mým pohledem. „Je mi to jedno.“

	Jeho slova mě osvobozují. Najednou už není těžké nechat ho jít.

	„Ale to je právě ono, Jamesi.“ Pohladím ho po studené tváři. „Mně ne.“

	Obrátím se k odchodu. A tentokrát už za mnou nejde.

	 

	V Milthorpe Manor mě očekává dopis. Přečtu si odesílatelovu adresu a ani se nenamáhám sundat si plášť a dychtivě roztrhnu obálku. Srdce mi bláznivě buší. Přečtu slova napsaná na silném papíře a o vteřinu později už jsem zase venku ze dveří a volám Edmunda.

	Po cestě vyhlížím oknem do ulic Londýna. Odvažuji se doufat, že se konečně blížíme ke konci proroctví. Jakmile dorazíme k budově Společnosti, vyskočím z kočáru dřív, než ho Edmund stačí obejít a otevřít mi dveře.

	„Hned budu zpátky!“ volám a spěchám po schodech za~ zvonit.

	Sluha mě spatří stát na prahu a usměje se. „Dobré ráno, slečno. Je v knihovně.“

	„Děkuji.“ Opětuji jeho úsměv a protáhnu se kolem něho jako už tolikrát.

	Tentokrát je to ale jiné. Tentokrát nesu odpovědi.

	Vejdu do knihovny a Dimitri vzhlédne. „Lio! Co se děje? Přihodilo se snad něco zlého?“

	Nepřekvapuje mě, že ho nacházím u stolu poblíž okna, s knihami všude kolem. Přejdu místnost a přistoupím těsně k němu.

	„Ne. Nic zlého se nestalo.“ Mávnu na něj dopisem. „Vlastně bych řekla, že je konečně něco v pořádku.“

	Vytrhne mi papír z ruky a zběžně ho prolétne. Pak se mi podívá do očí. „Ale to znamená…“

	S úsměvem přikývnu. „Že jedeme do Irska?“

	Usmějeme se na sebe. Najednou nic není nemožné.
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	Jelikož jsem nikomu neřekla, co mám v plánu si obléct, jsem připravená na nejrůznější připomínky. Přesto mi tváře hoří studem, když scházím ze schodů k našim koním.

	Teta Virginie mě sleduje s neskrývaným pobouřením a vzpamatuje se, teprve až když se zastavím těsně před ní. „Ty nosíš jezdecké kalhoty?“

	Už vůbec se nezmiňuje o pánském klobouku, pod nímž schovávám vlasy, ani o skutečnosti, že jsem udělala všechno, abych zamaskovala svou ženskost. Tyto drobnosti zřejmě blednou v porovnání se šokem, který jí způsobily mé kalhoty.

	Pohlédnu na ně a pak se jí s úsměvem podívám do očí. „Musí ti připadat zvláštní vidět mě takhle oblečenou. Ale já je nosím už léta. V sukni je velice obtížné rychle se hýbat.“ Neřeknu jí, že se potřebuji rychle hýbat. Že hadí kámen každým dnem chladne a že naše životy závisejí na mé schopnosti najít co možná nejrychleji Kámen a zavřít Bránu. Sama to všechno moc dobře ví.

	Zaváhá a pak pomalu přikývne. „Osud světa je ve tvých rukou, drahá neteři.“ Nakloní se vpřed a obejme mě. „Myslím, že si umíš velice dobře zvolit, co si v každé situaci obléknout. A hlavně v této.“

	Zhluboka se nadechnu a na chvíli si dovolím ponořit se do její náruče. Od doby, co nemám matku, mi už teta Virginie poskytla nespočet moudrých rad a spoustu podpory. Bude mi chybět víc, než kdykoliv předtím, ale někdo musí zůstat a starat se o děvčata, zatímco já s Dimitrim vyrazíme ke starobylým kamenným mohylám v Loughcrew v Irsku. Viktor našel pradávnou zmínku o Loughcrew v souvislosti s neobvyklou frází. Možná je to jenom shoda okolností, ale vzhledem k tomu, že žádné jiné možnosti nemáme, by bylo hloupé ji ignorovat.

	Odtáhnu se a zadívám se tetě Virginii do očí. „Brzy se vrátím.“ U koní spatřím čekat Soniu, Luisu a Helene, a proto dodám šeptem: „Prosím, postarej se o všechny a dávej pozor, aby se něco nepřihodilo.“

	Přikývne. Vím, že obě myslíme na Soniinu zradu. Políbím ji na tvář a vydám se k ostatním.

	Sonia a Luisa stojí těsně vedle sebe a Helene jen kousek od nich. Přistoupím k nim se zaváháním, protože si vzpomínám na rozhovor s Luisou v den, kdy jsme navštívili madam Berrierovou a pana Wigana. V jejích očích stále přetrvává vzdor. Na kratičký okamžik si říkám, zda je správné nechávat klíče v Londýně.

	Netrvá to ale dlouho. Cestovat ve skupině by bylo časově náročné a čas je luxus, který si nemůžeme dovolit. Navíc by bylo dost hloupé nechat Helene přijít na místo, kde se možná nalézá Kámen, jestliže jsme se teprve seznámily. Bylo dost těžké vůbec zjistit spojení mezi starobylou kamennou mohylou v Loughcrew a proroctvím. Nemám v úmyslu tento poznatek dávat všanc.

	A je tu ještě jedna věc. Myšlenka, kterou se snažím odsunout, zabránit jí zakořenit se v úrodné půdě mé přetrvávající nedůvěry.

	Stejně jako se domnívám, že je moudré neprozradit Helene důležité informace, dokud se lépe nepoznáme, nechci nic zásadního vyzradit ani Luise nebo Sonie. Uznávám, že se mohu mýlit, ale nepochybuji o tom, že si takové riziko nemohu dovolit.

	Zastavím se před nimi, ale pohled upírám na své jezdecké boty. Vykukují zpod kalhotových nohavic a vůbec nevypadají, že by patřily mně.

	Konečně se mi podaří zvednout hlavu. Zbaběle se nejdřív obrátím na Helene. „Je mi líto, že jsme neměly víc času lépe se poznat, ale jsi tady v dobrých rukou. Jestli všechno půjde hladce, pak budeme po mém návratu zase o kus blíž k ukončení proroctví.“

	Netečně, jako obvykle, přikývne, „Věřím, že děláš, co musíš, O mě si nedělej starosti.“

	Usměji se na ni a otočím se k Luise, „Já. Já se omlouvám, že se vydávám na cestu bez tebe. Budeš mi scházet. Zvládneš to, zatímco budu pryč?“

	Rty, nejdřív pevně sevřené, se jí jemně zavlní. Uhne pohledem, ale pak se očima vrátí ke mně. „Tady bude všechno v pořádku, Lio. Dělej, co musíš.“

	Porážka, která zní v jejím hlase, mě zraňuje víc než cokoliv jiného. Luisa byla vždycky nekonečným zdrojem optimismu a humoru. Zdá se, že proroctví to všechno pohltilo. Tak nebo onak, na vině jsem já.

	Přikývnu a nutím se polknout stahující pocit v mém hrdle. Trapně stojíme naproti sobě. Natáhnu se po její ruce, stisknu ji a přejdu k Sonie.

	Nevím, jak dlouho proti sobě stojíme v naprostém tichu. Nakonec se Sonia ozve, ale k mému překvapení je její hlas plný vzteku.

	„Udělej, co je potřeba, Lio. Udělej to a ukonči tuhle záležitost.“ Odvrátí se a odpochoduje ode mě pryč se založenýma rukama, jako by jí byla zima.

	Stojím, ohromená a neschopná pohybu, dokud se vedle mě neobjeví Dimitri. Vezme mě za ruku a odvede mě ke koním. „Je plná bolesti a vzteku, Lio. Jakmile bude všechno za námi, pomine to.“

	Jeho slova nedokážou zaplašit můj smutek, nicméně ho následuji, Edmund mi podává Sargentovy otěže. Zvednu ruku a pohladím svého koně po nose.

	„Stejně se mi nelíbí, že vy dva cestujete sami,“ durdí se Edmund.

	Usměji se. „Přestože bych tvůj doprovod přivítala, je tě mnohem víc potřeba tady. Nemůžeme nechat péči o ostatní děvčata a starost o jejich potřeby jen na tetě Virginii. A jestliže je nablízku Alice…“

	Mávne k vaku, který mám hozený pře rameno. „Máte svůj luk a dýku?“

	Přikývnu. Edmund se otočí k Dimitrimu. „Dávejte na ni pozor.“

	S vážným výrazem ve tváři plácne Dimitri Edmunda po rameni. „Do posledního dechu, Edmunde. Jako vždycky.“

	Edmund skloní hlavu. Poraženecky si vzdychne. „Tak dobře tedy. Měli byste vyrazit.“

	Dimitri se vyšplhá do sedla svého koně. Já si přehodím vak přes hlavu, takže jeho popruh mám teď křížem přes tělo. Naposledy pohladím Sargenta po nose, postavím se mu k boku, vložím nohu do třmenu a jedním snadným pohybem se vyšvihnu nahoru.

	Dimitri otočí svého koně a očima se setká s mými. „Připravená?“

	Přikývnu a oba pobídneme koně. Neohlížím se. Jsem příliš zaneprázdněná snahou ignorovat Dimitriho otázku, ač jednoduchou, i svůj přetrvávající dojem, že nejsem vůbec připravená.

	Ani na cestu do Irska ani na nic dalšího, co teprve přijde.

	 

	Během cesty městem se mi zvedá nálada. Obavy a starosti s nadcházející cestou nyní nahradilo rozjaření. Chvíli mi trvá, než tento pocit rozeznám. Jakmile se mi to podaří, musím se usmát.

	Svoboda, pomyslím si. Cítím se svobodná.

	Zbavená zátěže sukní a spodniček se cítím volněji, než jsem se kdy od návratu z Altusu cítila. Kalhoty sice nejsou tak úžasné jako roucha na ostrově, ale druhé místo by si zasloužily určitě. Za dva měsíce začne léto, a přestože ve vzduchu je stále ještě cítit chlad, je spíš povzbuzující než nepříjemný. Až dorazíme k lesu, bude tam určitě ještě chladněji, ale to mi nemůže zkazit náladu. S Dimitrim pokračujeme dál městem – nejdříve rušnými hlavními ulicemi a pak podstatně užšími, méně zalidněnými.

	Příprava na cestu do Irska byla mnohem jednodušší, než když jsme se chystali na Altus. Během několika krátkých dní jsme o cestě důkladně diskutovali s Edmundem, chystali zásoby a mapy. Vyjeli jsme nalehko: se vším, co budeme potřebovat, na bocích našich dvou koní.

	Celé dopoledne ubíhá v bezmyšlenkovitém, příjemném stavu. S Dimitrim komentujeme lidi na ulicích, povozy a koně, budovy. Slunce nám svítí vysoko nad hlavou a já si uvědomuji, že město máme dávno za sebou. Cesty, předtím prašné a plné lidí, se změnily v klikatící se stezky skrz odlehlé vesnice. Vzduch ztěžklý kouřem a nejrůznějšími pachy je teď průzračný a sladký.

	„Máš hlad?“ ozve se Dimitri po mé levici.

	Než se zeptal, vůbec jsem si svůj hlad neuvědomila. Teď mi ale začíná kručet v žaludku. Přikývnu.

	Kývne hlavou. „Tamhle před námi je farma. Zastavíme se tam a zjistíme, zda by se tam nedalo koupit něco k jídlu.“

	Neptám se, proč se nenajíme z našich zásob. Cesta do Loughcrew nám bude trvat téměř dva týdny. Nepochybně přijde čas, kdy budou místa, kde by se jídlo dalo koupit, vzácná. Je tudíž moudré uchovat zásoby co možná nejdéle.

	Vedeme koně k obytnému domu s doškovou střechou. Dimitri za několik pencí kupuje od hezké mladé ženy chleba a sýr. Žena mávne rukou ke stodole za domem a vybízí nás, abychom využili nádoby s vodou, které tam stojí. Opláchneme si obličeje a ruce a pak přivedeme koně, kteří hned začnou hlasitě srkat. Dimitri projde celou stodolu a hledá místo, kde bychom se mohli posadit a sníst svůj oběd.

	„Tady.“ Mává na mě zezadu ze stodoly. „Je tady jedno prázdné stání s trochou sena. Můžeme se tu pohodlně posadit.“

	Usměji se. Dokonce i tady dbá Dimitri o mé pohodlí, a to mě baví i povzbuzuje.

	Ve stání je šero plné stínů. Svezu se na podlahu a rozhodnu se o balíky se senem raději opřít zády než se na ně posadit. Po hodinách strávených v sedle je příjemné žuchnout sebou do sena, třebaže škrábe. A vedle Dimitriho si nedělám hlavu se svými způsoby.

	Povzdechne. Lehne si na bok a podepře si hlavu loktem. „Cítím se jako v nebi. Klidně bych tady zůstal jen s tebou a koňmi.“

	Ukousnu si kousek sýra a užasnu nad jeho čistou, ostrou chutí. „Se mnou a koňmi, ano? Chceš říct, že já bych ti nestačila?“

	Vyhodí do vzduchu kousek chleba a chytne ho do úst. Otočí se ke mně. „Ty jsi skvělá, samozřejmě, ale někdy… jednoduše neexistuje nic, co by pro muže znamenalo tolik jako dobrý kůň.“

	„Ale, opravdu?“ V koutcích úst mi cuká úsměv. Hodím po něm kousek chleba. „Večer v táboře si na to musím vzpomenout. Blackjack ti možná může dělat ve stanu společnost.“

	Vydoluje chleba z hromádky sena u svých nohou a hodí si ho do pusy. „Možná. Rád ti dám svou přikrývku, aby ti samotné nebyla zima.“

	Rozesměji se nahlas. „Budu o tom uvažovat.“

	Oči mu jiskří rošťáctvím, ale pak rychle zvážní. „Ani netušíš, jak rád slyším tvůj smích.“

	Spolknu sousto chleba a zadívám se mu do očí. Slunce proniká na některých místech střechou a osvětluje zrnka prachu tančící ve vzduchu mezi námi.

	„Pokud ti to udělá radost, pokusím se smát častěji.“

	Kývne na mě prstem. „Pojď sem.“

	Zůstanu na místě a nepřestávám ho škádlit. „Ale, pane, já už jsem zasnoubená s mým krajícem chleba a kusem sýra.“

	Neodpoví, ale touha v jeho očích mluví za všechno. Svezu se na zem vedle něj.

	„Lio… Lio…“ Prsty mi přejíždí po čele.

	Nehýbe se, ale jeho pohled mě přitahuje blíž, dokud se nenakloním a nedotknu se svými rty jeho. Chvíli se jen lehce zdržuji v jejich blízkosti. Oba hlasitě oddechujeme.

	Ze rtů mu unikne zasténání, nakloním se ještě blíž a líbám ho se vší potlačovanou touhou minulých dní a týdnů. Dní a týdnů, které jsme trávili v salonech a knihovnách pod dohledem služebnictva ve Společnosti i v Milthorpe Manor.

	Zatlačí mě do sena. Stěží popadám dech. Rukou mi lehce přejíždí po těle, téměř se mě nedotýká, ale přísahala bych, že cítím jeho prsty na kůži.

	Obejmu ho kolem krku, přitáhnu ho k sobě, až leží těsně vedle mě.

	„Ty sis to připravil, Dimitri Markové? Abychom konečně mohli být opravdu sami?“ Šeptám mu do ucha a cítím, jak mu na krku naskakuje husí kůže.

	Polibky si razí cestu na místo, kde se moje holá kůže ztrácí pod bavlněnou košilí, „Udělal bych to a ještě mnohem víc,“ mumlá, „abych tě měl aspoň na okamžik jen pro sebe.“

	Jeho rty se propracovávají zpátky po mém krku. Mám dojem, že už to déle nevydržím. Vím, že bychom měli odejít, ale v tomto okamžiku potlačím myšlenky na cokoliv jiného, V tomto okamžiku nic jiného na světě neexistuje. Žádné proroctví. Žádný Kámen. Žádné Duše.

	Jenom my. Dimitri a já v našem vlastním světě, který jsme si sami vytvořili.

	Nechám se tím přemoci a ignoruji hlas ve svém nitru, který šeptá: Nenechej si tento okamžik proplout mezi prsty. Tvůj čas s ním není dlouhý.
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	„Nad čím tak usilovně přemýšlíš?“ ozve se vedle mě Dimitriho hlas a já sebou leknutím trhnu. Šeptá, ale přesto se jeho hlas rozléhá temnou nocí, která nás obklopuje.

	Vzhlédnu a položím si ruku na srdce. Prsty cítím, jak mi poplašeně bije. „Jak to vždycky děláš?“

	„Co?“ Posadí se vedle mě na spadlý strom.

	„Tohle,“ vyčtu mu. „Potichu se za mnou přikradeš.“

	Pokrčí rameny. „Nechtěl jsem tě vylekat. A ty to zamlouváš.“

	Tiše se zasměji. Můj hlas zní v tichu noci jako rušivý element. „Nezamlouvám. Přemýšlela jsem o mohylách a o tom, zda tam Kámen opravdu bude.“

	Povzdechne. „Ano, asi to nebudeme s jistotou vědět, dokud nedorazíme na místo a nerozhlédneme se tam. Souvislost mezi některým z míst na našem seznamu a proroctvím, kterou Viktor zjistil, je zatím jediné, co máme.“

	„Loughcrew.“ Mumlám si to slovo a posílám jej jako modlitbu do temnoty. „Vstup do Jinosvětů.“

	„Ano,“ hlesne Dimitri. Zaslechnu v tom naději.

	Viktorovo odborné pátrání spolu se seznamem devíti možných míst odhalilo, co se mně a Dimitrimu za celé týdny nesystematického, beznadějného hledání nepodařilo: Loughcrew se kdysi říkávalo „Vstup do Jinosvětů.“ Netušíme, zda se tím myslí naše Jinosvěty, nebo je to jen takový abstraktní pojem, mytická idea, ale rozhodně to nemůžeme nechat bez povšimnutí.

	Váhám, ale nakonec své obavy vyslovím nahlas. Bojím se, že když to vyslovím, bude to pravdivé. Přivolám to. Ale rychle ten dojem zaplaším. Všechny možnosti máme před sebou, ať už je pojmenujeme či nikoliv.

	„Co když to není to správné místo?“ chci vědět.

	Neodpoví hned. Vím, že uvažuje nad odpovědí, která by obsahovala aspoň zdání naděje.

	Nakonec se rozhodne pro upřímnost. „Nevím. Řekl bych, že v takovém případě budeme tu odpověď muset najít. Jedna věc je ovšem jistá.“

	Otočím se k němu. „A to?“

	„Každý náš krok měl určitý smysl. I ty, které v danou chvíli vypadaly jako překážky, nás zavedly k něčemu dalšímu.“ Odvrátí se a mluví do ohně. „Bez ohledu na to, zda Kámen v Loughcrew najdeme nebo ne, je to další krok na naší cestě za ukončením proroctví. A s každým krokem, který uděláme, jsme tomu konci mnohem blíž.“

	 

	Zavrtám se do přikrývek a tábořiště utichne. Dimitriho stín zkreslený stěnou stanu a plameny ohně v pozadí mi přinášejí útěchu, přestože bych přivítala, kdyby ležel vedle mě. Chvíli jsme se kvůli tomu hádali – Dimitri trval na tom, že bude držet hlídku, zatímco já jsem zpochybnila jeho schopnost absolvovat celou cestu bez odpočinku. Nakonec jsme se shodli na řešení tohoto dilema: Dimitri zůstane vzhůru a bude hlídat tábořiště až do ranního kuropění. Potom si dopřeje chvíli spánku, a teprve pak začneme balit. To znamená, že každý den vyrazíme o trochu později, ale i Dimitri si koneckonců musí odpočinout. Snaha přesvědčit ho, aby spal vedle mě, byla však marná.

	Po cestě na hřbetě Sargenta jsem celá rozlámaná a vím, že bude trvat řadu dní, než si znovu zvyknu na strasti dlouhých jízd. Od našeho výletu na Altus už uplynulo mnoho týdnů, a přestože jsem si občas vyjela ve Whitney Grove, většinou byla mým cílem jen střelba z luku.

	Sáhnu na hadí kámen na krku a zkouším jeho teplotu. Pokusit se změřit jeho zbývající teplo se stalo mou oblíbenou kratochvílí. Dělám to, i když je stále obtížnější poznat, zda je hadí kámen chladnější, než byl den či dva předtím.

	Je samozřejmě mnohem chladnější než po mém probuzení na Altusu. Tehdy jsem cítila, jak horce pálí, ale změna ze dne na den je téměř nerozpoznatelná. Nepřestávám to však zkoušet. Jako by mě potvrzení jeho slábnoucí síly nějak připravovalo na okamžik, kdy se jeho moc zcela vytratí.

	Nechám kámen kolem krku být a prsty pravé ruky sklouznu k medailonu na levém zápěstí. Hadí kámen mi připomíná, že jsem Sestra. Že mými žilami koluje světlo Sester na Altusu a mnoha dalších, které přišly před nimi.

	Nemohu však ignorovat ani medailon, protože i ten je mou součástí. Promlouvá k těm částem mé bytosti, které ukrývám, zamykám ze strachu, že kdyby je někdo spatřil takové, jaké opravdu jsou – kdyby mě někdo spatřil takovou, jaká opravdu jsem – osud světa by mi do rukou už nikdy nikdo nesvěřil.

	 

	Přestože spím, uvědomuji si, že se mi zdá sen. Stojím v kruhu a vnímám teplý dotek rukou, které mě drží. Postavy po obou stranách mají na sobě roucha a jejich kápě, stažené hluboko do čela, skrývají vše, kromě zastíněných rysů obličeje.

	Z hrdla mi vycházejí podivná slova. Tělem mi prostupuje strach i vzrušení. Ze středu kruhu proudí horký vzduch a nadzvedává mi roucho kolem nohou. Něco v mém nitru škubne a přinutí mě přestat zpívat. Jako by se něco, co se dlouho skrývalo, co bylo dlouho zticha, co dlouho spalo, snažilo osvobodit. Vykřiknu a navzdory vzdálenému volání pustím ruce těch, kteří stojí vedle mě,

	„Nepřerušuj kruh.“

	Já to ale udělám. Přeruším ho, protože mě překonává strach a bolest. Klopýtnu vpřed a vidím, jak se za mnou ruce zase spojily a postavy znovu vytvořily kruh.

	Jako bych tam nikdy nebyla.

	Škubání pokračuje, mám pocit, že mě to roztrhne napůl – jako by mě něco rvalo zevnitř. Spadnu na zem. Nade mnou se rozprostírá černá obloha třpytící se věčnými hvězdami. Ve stejném okamžiku se na mém zápěstí něco zaklapne. Překulím se na bok a zvednu ruku, abych se podívala na znamení.

	Had.

	Svíjí se a kroutí a stále hlouběji mi proniká do kůže. Mám pocit, jako by mi rozpouštěl maso na zápěstí.

	Vykřiknu, chci to skončit, ale nepomáhá to. Pálí to a pálí a pálí.

	 

	„Lio! Vzbuď se, Lio!“

	Otevřu oči. Dimitri se nade mnou ve stanu sklání. „Křičela jsi ze spaní.“ Uhladí mi vlasy z čela.

	Prsty pravé ruky si pevně svírám levé zápěstí. Zvednu je k očím a v mdlém měsíčním světle se snažím prohlédnout znamení. Není hlubší. Ani temnější. Připadá mi, jako bych ještě trochu cítila pálení, ale nevěřím si natolik, abych tomu přikládala význam.

	Zhluboka se nadechnu a pokouším se zklidnit své bušící srdce. Teprve pak odpovím Dimitrimu: „Já… omlouvám se.“

	„Ty se omlouváš?“ Zamračí se. „Lio, nemusíš se omlouvat. Nikdy.“

	Hlavou mi znovu bleskne kruh, který jsem viděla ve snu, postavy v rouchách, můj vlastní hlas vyslovující podivná slova. „Měla jsem noční můru.“

	„Pověz mi o tom,“ prosí. „Pověz mi o své noční můře.“

	Ticho mezi námi cítím na srdci jako závaží. Připomíná mi to jiný okamžik, okamžik, kdy jsem musela mluvit o svém strachu. O věcech, které jsou v pevnosti mého vědomí stále zuřivější a temnější. Alice má pravdu; obě jsme udělaly rozhodnutí, které nás přivedlo až sem. James mi dal kdysi šanci – vlastně víc než jednu – povědět mu, co se se mnou děje.

	Já jsem mu ale nedůvěřovala. Nedůvěřovala jsem jeho lásce.

	Dimitri mi šeptá do ucha a promlouvá k mému váhání. „Miluji tě, Lio. Nemluvíme o tom často, ale chci, abys to teď věděla. Abys to věděla a pověděla mi, z čeho máš strach. Zbavím tě ho.“

	Zhluboka se nadechnu a vdechnu jeho vůni. Je to vůně Altusu. Nejkrásnějšího ze všech Jinosvětů. Mé minulosti i budoucnosti. Dává mi sílu podívat se mu do očí a všechno.

	Povím mu o svých nočních můrách. O jejich stále častějším opakování. O mé neschopnosti odpustit Sonie – najít k ní od její zrady aspoň kousíček lásky. O klesající teplotě a síle hadího kamene tety Abigail. Povím mu o Alicině návštěvě v Milthorpe Manor. O jejím tvrzení, že nejsme tak rozdílné.

	A pak promluvím o svém největším strachu: o tom, že si stále víc a víc myslím, že Alice má pravdu a že je jenom otázkou času, kdy mě proroctví uvrhne proti všem, které miluji.
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	„Vyspala ses dobře?“

	Dimitri mě líbá do vlasů. Má unavený hlas,

	„Jako obvykle,“ odpovím a zavrtám se ještě hlouběji do přikrývek. Využívám chvíli ticha, než budeme muset vstát, sbalit tábor a strávit další den v sedle.

	Odmlčí se a chápavě mě přitáhne k sobě.

	Pořád mě překvapuje Dimitriho reakce na mou zpověď. Ani nevím, co jsem vlastně očekávala. Že mnou bude opovrhovat? Že už se na mě nebude dívat s obdivem?

	Nevím. Ale už čtyři dny, které uplynuly od noci, kdy jsem mu všechno pověděla, hledám v jeho tváři známky podezíravosti nebo odporu. Ale ani v okamžicích, kdy se jeho myšlenky toulají kdovíkde, jsem v jeho očích nespatřila nic než oddanost.

	Cítím vysvobození a zároveň i smutek, protože si uvědomuji, že s Jamesem by to tak nebylo. Na lítost ale není čas. Stejně jako mi nevěřil teď, nevěřil by mi James ani tenkrát.

	Zbývá mi jenom ho zachránit.

	A abych ho mohla zachránit – a svět, jak ho znám – musím zastavit Alici a Duše.

	Mlčky s Dimitrim balíme tábor, rychle snídáme a pokračujeme v cestě. Naše jídlo na této cestě je mnohem skromnější než na cestě na Altus. Jsme jenom dva a potřebovali jsme se sbalit nalehko, takže se živíme většinou chlebem, sýrem a jablky ze zásob z Londýna. Jen příležitostně obohatí náš jídelníček nějaké malé zvíře, které se některému z nás podaří ulovit mým lukem.

	Jsme na cestě už pět dní a urazili jsme více než polovinu vzdálenosti k moři, po němž přeplujeme do Irska. Opustili jsme jižní Anglii a krajina se během dne pomalu změnila. Zvlněné kopce a obdělanou půdu vystřídala suchopárná, pustá blata. Výstižně odrážejí mou stále temnější náladu. Zjišťuji, že hledím na tuto bezútěšnou zem a přemýšlím o své sestře. Je pravda, že náš vztah byl vždy utkaný ze složitých vláken, prošpikovaných láskou, strachem, obdivem a ano, i nenávistí. Jak tak o Alici přemýšlím, přepadne mě znepokojivá úzkost. Je příliš nejasná, nedokážu ji pojmenovat, ale každou hodinou roste. Než postavíme tábor a dokončíme večeři, jsem přesvědčená, že je něco špatně.

	Neměla bych si o Alici dělat starosti, ale zdá se, že cokoliv se stane Alici, nějakým způsobem potká i mě. Jsme propojené jako nikdy předtím bez ohledu na to, jestli si to přeji nebo ne. Naše osudy souvisejí s proroctvím a všemi, kdo jsou v jeho područí. Starosti mě však nepřestávají sužovat. Připravím si místo na spaní, políbím Dimitriho na dobrou noc a rychle usnu. Vůbec mě nepřekvapí, že se můj duch začíná zvedat k noční obloze Pláně.

	Už si stěží dokážu vybavit dobu, kdy mi cestování na Pláň připadalo nezvyklé. Uvědomuji si, že mě volá moje sestra, a popadne mě zlé tušení. Moudřejší část mého Já mi radí volání ignorovat a kvapem se vrátit do spícího těla. Vím, že to neudělám, přestože o tom přemýšlím. Musím se dozvědět, co vyvolalo moji předešlou úzkost, a tak pluji nad zemí a pode mnou se míhají temná pole a krajina střední a pak jižní Anglie.

	Londýn už vidím z dálky. Kouř, viditelný i na noční obloze, se vznáší nad městem jako obrovská příšera. Instinktivně vím, kde Alici najdu. Moje duše je přitahována k její, dokud se nepřiblížím k hotelu, kde jsem se před dvěma týdny setkala s Jamesem. Pod noční oblohou ční do výše impozantní průčelí budovy. Bez námahy skrz něj proniknu a s úlevou se nohama dotknu podlahy pokryté hustým kobercem. Vnímám přítomnost Alice jako cukání chybějící paměti a projdu dveřmi do obrovské ložnice.

	V krbu plápolá oheň a mihotavým oranžovým světlem ozařuje celou místnost. Můj duch necítí žár plamenů, ale vnímá jejich energii a já vím, že je v místnosti teplo.

	Rozhlížím se pokojem plným stínů a chvíli mi trvá, než svou sestru najdu. Její štíhlá postava leží na posteli s nebesy, vysoko vystlané přikrývkami. I od dveří, kde stojím, vidím, jak se jí ramena a celé tělo otřásají pláčem.

	Ten pohled mě vyděsí, protože si nedokážu vzpomenout, kdy jsem Alici viděla plakat. Neplakala, když se naše matka zabila skokem z útesu do jezera v Birchwoodu. Neplakala, když jsme našli otcovo tělo a jeho obličej byl ztuhlý hrůzou. Neplakala, když jsme Henryho malé polámané tělíčko ukládali k odpočinku do studené hlíny u Birchwood Manor.

	Přitahuje mě to k ní – k této otřesené Alici, k této lidštější verzi mé sestry – přestože jsem v šoku, protože jsem se ocitla ve fyzickém světě. Je samozřejmě možné překonat závoj mezi světy, takže člověka lze při cestování spatřit. Alice dokázala, že to jde, přestože tím porušila věčná pravidla Grigoriů. Kdybych chtěla, také bych to dokázala. Už jsem dost silná.

	Je to ovšem břemeno, o něž nestojím. Kdyby moje matka žila, musela by se zodpovídat za užití zakázaného kouzla před koncilem Grigoriů. Alice, kterou Duše naučily používat jejich temné síly, jenom zvýšila podezření, jež naše rodinné jméno budí. Mám-li však přežít a převzít roli Paní Altusu, bude pro mě dost těžké získat důvěru ostatních Sester i bez toho, abych pravidla Grigoriů porušila. Udělat to teď by byla naprostá hloupost. Ano, přiznávám, že jsem zvědavá, ale přesto si nepřeji vyvolat s Alicí konflikt. Nemám co získat.

	Toužím jenom přijít na to, proč jsem tak znepokojená, a tak jsem ráda, že mě Alice povolala a já přišla bez vlastního úmyslu.

	Opatrně se k ní blížím a zastavím se kousek od postele. Leží na boku, stočená do klubíčka, a tvář schovává pod jednou paží hozenou za hlavu. Její poloha ve mně vyvolá vzpomínku na šestiletou dívenku, která po matčině pohřbu ležela úplně stejně na posteli a tvář skrývala pod paží. Ale tehdy neplakala.

	Nahnu se a pozorněji si ji prohlížím. Napjatě poslouchám ve snaze zachytit slova mezi vzlyky. Nejdřív mám dojem, že se mi to jen zdá, ale o chvíli později to zaslechnu znovu a musím se krotit, abych ji křikem nedonutila hlasitěji zopakovat, co říká.

	Kaštanové vlasy, zářící ve světle ohně, jí spadají přes obličej. Bezmyšlenkovitě zvednu ruku a téměř mě přemůže nutkání uhladit jí je z čela.

	A pak zazní její slova zřetelněji.

	„Nemiluje mě. Nikdy mě nebude milovat.“

	Zastavím nataženou ruku jen pár centimetrů od jejího čela. Alice pokračuje. Tělo se jí za zvuků jejích vlastních slov otřásá dalšími vzlyky.

	„Nikdy pro něj nebudu… dost dobrá.“ Hlas se jí zlomí. Z každého slova ční čiré zoufalství. „Vždycky to budeš ty.“

	Překvapeně zjišťuji, že mě v očích pálí slzy. Mrknutím je zaženu. Mám pocit, že nejsem loajální k Henrymu. Pokud musím převzít zodpovědnost za svá rozhodnutí a za to, kde se teď nacházíme, musí to udělat i Alice.

	Její pláč pomalu ustává. Posune paži a já jí zřetelně vidím do tváře zmáčené slzami. Jako by se dívala přímo na mě, ačkoliv tu není dost světla, které by odráželo zeleň jejích očí, V mdlé záři plamenů jsou černé jako eben.

	Pozorněji se na ni zadívám. Rty se jí pohybují šeptanými slovy. Nakloním se ještě blíž a snažím se jim porozumět. Když se mi to podaří a konečně je zaslechnu, okamžitě se napřímím,

	„Všechno je to tvoje vina. Nikdy nebude milovat jinou a mě už vůbec ne.“

	Spolknu svůj strach, protože i teď, jak přede mnou zdánlivě zlomená leží, se jí bojím. Říkám si, že mě přece nemůže vidět, ale jakmile znovu promluví, naše oči se setkají. Najednou se cítím polapená ve velmi zvláštním a nebezpečném snu.

	„Vidím tě.“ Její hlas zní v téměř úplném tichu zvráceně. Hlavou mi bleskne vzpomínka na děvče, které mi věnovalo medailon. „Vím, že se z mého utrpení raduješ, Lio, ale tohle si pamatuj: Pokud James nebude můj, pak už opravdu nemám co ztratit.“
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	Pobřeží vypadá jinak, než jsem si ho představovala, ale protože jsem příliš unavená, je mi to úplně jedno. Devět dní na koni a osm studených nocí naplněných sny mě přivedlo na pokraj vyčerpání. Než předáme koně předem sjednaným mužům, těším se na změnu scenérie a dychtivě vyhlížím loď, která nás přepraví do Irska. Políbím Sargenta na nos, naposledy ho pohladím po boku a vezmu Dimitriho za ruku.

	„S naším průvodcem se máme setkat poblíž mola,“ vysvětluje a vede mě kolem hromad odpadků, mrtvých ryb a řady uličníků, kteří se potulují po ulicích poblíž vody.

	Odevšad se line příšerný puch, ale snažím se tvářit, jako by mi to vůbec nevadilo. Všichni nežijí v nádheře Milthorpe Manor. Drsně vyhlížející muži po mně pokukují tak žádostivě, až mám strach o naši bezpečnost. Pevněji sevřu popruh svého vaku. Blízkost mého luku a dýky mi poskytuje jakýs takýs pocit útěchy.

	Při chůzi vzhlédnu k Dimitrimu. „Jak ale našeho průvodce poznáme?“ Ztiším hlas. „Jak si můžeme být jisti, že není jednou z Duší? Vzít na sebe podobu jednoho z těch mužů přece není nic těžkého.“

	Dimitri se potutelně usměje. „Věř mi.“

	Povzdechnu si. Najednou se u nás objeví malý chlapec, ani ne šestiletý a natahuje ruku. „Nemáte něco nazbyt, slečno?“

	Má vpadlé tváře a šaty samý cár. Oči má ale jasné. Sáhnu do kapsy a podám mu kousek sušeného masa, které mi zbylo od oběda. Čekám, že bude mít umazané ruce, ale má je hladké a suché.

	„Děkuju vám, slečno!“

	Sleduji, jak peláší pryč, a vzpomenu si na Henryho. Kromě mnoha jiných privilegií mu osud uštědřil krutou ránu a učinil ho mým bratrem. Nepřekvapuje mě, že mi těžkne srdce. Henryho smrt je rána, která se nikdy nezacelí.

	„Chybí ti.“ Z myšlenek na Henryho mě vytrhne Dimitriho hlas.

	Setkám se s jeho očima. „Jak jsi to věděl?“

	Stiskne mi ruku a zašeptá: „Jednoduše jsem to věděl.“

	Odvrátím zrak od něhy v jeho očích a využiji této příležitosti k prohlídce mola, na němž teď stojíme. Je staré a opotřebované, dřevěné desky jsou po mnoha bouřích vybledlé a samá tříska. Procházíme ho po celé délce, až k místu, kde končí ve vodě.

	„Víš určitě, že…“

	Vzdychne. „Určitě svého průvodce poznáme, Lio. Slibuji.“

	Potlačím zlost. Ani nevím, zda se zlobím, protože mi skočil do řeči, nebo proto, že vytušil, na co se chci zeptat.

	Zastavíme na konci mola. Nahnu se k vodě. K molu je přivázaná menší loď, jejíž majitel se v hlubokém soustředění sklání nad svým lukem. Jakmile nás zaslechne nad sebou, napřímí se a já najednou pochopím.

	„Garethe!“ Obličej se mi rozzáří úsměvem. Připadá mi to zvláštní a nepřirozené, protože během dlouhé cesty z Londýna k moři se nebylo čemu smát. „Co tady děláte?“

	Vlasy se mu i v tomto šedivém světle třpytí zlatem a je stejně opálený, jako když jsme cestovali do Chartres. Znovu si říkám, jak je možné se tak opálit, pokud se slunce musí probojovávat skrz clonu mraků, které se nad Anglií zřejmě zabydlely.

	Jeho úsměv je ještě širší než můj. „Bratr Markov mi vzkázal, že hledá spolehlivého Bratra k doprovodu významné Sestry přes moře. Žádná Sestra není tak významná jako vy, má Paní, a žádný Bratr není tak důvěryhodný jako já.“ Směji se nahlas, jak bez mrknutí oka recituje své prohlášení.

	Dimitri si založí ruce na hrudi. „Ehm.“

	Gareth natáhne ruku. „Samozřejmě kromě vašeho současného průvodce.“

	Dimitriho výraz zůstává vážný a já přemýšlím, zda mezi nimi opět nevzplála jiskra rivality z našeho výletu do Chartres. O vteřinu později se ale zazubí a potřese Garethovi rukou.

	„Rád tě vidím, Bratře. Děkuji, že jsi přišel.“

	„To bych si nemohl nechat ujít.“ Tleskne a pak se jednou rukou zachytí mola a vyrovná loď. „Teď nasedněte. Čeká nás dlouhá cesta a raději využijme denní světlo.“

	Nehybně zírám na jeho nataženou ruku. Loď není velká, je na ní jen lanoví a pár prken k sezení, a pod ní kalná a temná voda. Voda mi vždy nahání husí kůži, ale tentokrát mi navíc příliš připomíná naši plavbu na Altus. Je nemožné nevzpomenout si na trik vodoještěra i na to, jak jsem temnotou klesala pod vodu poté, co jsem se dotkla jeho lesklé kůže.

	Garethovi zjihnou oči. „Pojďte, má Paní. Vím, že jste velmi statečná a nenecháte se zastrašit Dušemi ani jejich příšerami. Kromě toho,“ podotkne, „Paní Altusu musí často překonávat strach.“

	Chytnu jeho ruku a nesměle vstoupím na loď. „Ještě jsem tu roli nepřijala,“ zamumlám.

	„Ano, ano,“ procedí a vede mě na místo k sezení v lodi. „Už jste se o tom zmiňovala.“

	Dimitri nastoupí hned za námi. Během chviličky Gareth odrazí od mola a odplouváme, Gareth s Dimitrim mají plné ruce práce s plachtami a já si v údivu říkám, zda existuje něco, co Dimitri neumí.

	Pozoruji vodu, ale zůstávám tak daleko od kraje lodi, jak je to jen možné. Vzpomenu si na průzračné moře, hladké jako zrcadlo, které omývá Altus. Toto je ale úplně jiný oceán. Nevidím, co se pod hladinou pokrytou plovoucími předměty a odpadky, které narážejí do boků lodě, skrývá. Na to, co leží pod námi, nejsem vůbec zvědavá.

	Hodně po poledni necháváme přístav daleko za sebou. Dimitri a Gareth se konečně posadí a všichni se beze spěchu pustíme do oběda. Oba si přitom vyměňují informace o Altusu. Gareth zaslechl, že se Ursula snaží získat podporu pro případ, kdybych neuspěla. Kdybych nedokázala převzít pozici, která se uvolnila po smrti tety Abigail, byla by jako vzdálená příbuzná další na řadě. Není tajemství, že si Ursula přeje získat vládcovské křeslo, jež právoplatně patří mně, a zároveň nechce, aby ji předběhla její dcera Astrid.

	Se zatajeným dechem poslouchám zprávy z ostrova, který jsem si zamilovala. Pomyšlení, že Ursula bojuje o místo Paní, zatímco já riskuji život a životy ostatních ve snaze ukončit vše svazující proroctví, mě velice znepokojuje.

	Je to však přesně to, co potřebuji.

	Nemohu si dovolit podlehnout strachu – ze Samaelových příšer, Duší nebo své vlastní temné povahy. V sázce je příliš mnoho. Můžu zpochybňovat rozhodnutí osudu vložit odpovědnost na mě, ale tím se odpovědnosti nevyhnu.

	Ať tak či onak, přijmu ji.

	 

	Zbytek dne pozoruji Dimitriho a Garetha, jak zacházejí s plachtami, a se zájmem poslouchám jejich vysvětlování o tom, jak fungují nejrůznější zařízení. Jednoho dne by se mi určitě líbilo plachtění osobně vyzkoušet. Představuji si, jak s Dimitrim plachtíme po křišťálově čistých vodách kolem Altusu.

	Dojíme své skromné jídlo. Loď už má nastavený pevný kurs a stabilní vítr ji žene vpřed. U vody je chladněji, a tak se opřu o Dimitriho ve snaze se zahřát. Společně pozorujeme, jak se obloha pomalu šeří. Loď už mi přestala připadat zajímavá a já začínám toužit po pohodlí svého domova.

	Otočím hlavu a zadívám se na Dimitriho. „Víš, co by bylo skvělé?“

	„Hmmm,“ zamumlá lenivě.

	„Perlička. Velká pečená perlička s křupavou kůrčičkou a masíčkem tak křehkým, že odpadává od kosti.“

	Slyším mu v hrudi klokotat smích a celá se k němu obrátím. „Co je na tom k smíchu? Copak ty nemáš chuť na něco jiného než na sušené maso a chleba?“

	„Ale ano, mám,“ přitakává vesele. „Jenom jsem tě ještě nikdy neslyšel básnit o jídle.“

	Škádlivě ho plácnu po rameni. „Mám hlad.“

	„Na tom něco bude,“ ozve se Gareth z druhé strany lodě. „Já bych si dal jablečný koláč z Altusu, přímo z trouby a tak horký, že bych si spálil pusu.“

	Mrknu na Dimitriho. „A co by sis dal ty? Na co bys měl chuť?“

	Jeho hlas zvážní. „Já nic nepotřebuji. Mám tady všechno, co chci.“

	Usměji se na něj. V tom okamžiku mezi námi proběhne něco tichého, ale významného. Vzápětí Dimitri otevře ústa a dodá: „Ačkoliv pečenou perličku a jablečný koláč bych neodmítl.“

	Teď se rozesměji já a s láskou se znovu opřu o jeho silné tělo. Pod prohlubující se noční oblohou plujeme dál do Irska. Vůbec si neuvědomuji svou únavu, jsem jen jednoduše spokojená. Těsně předtím, než mě přemůže temnota spánku, nemám vůbec čas přemýšlet o tom, jak podivné je nalézt mír uprostřed Atlantiku a přitom s sebou nemít nic jiného než dva muže – jednoho přítele a druhého, který je ještě něčím víc.

	 

	Domnívala jsem se, že po příjezdu do Irska nás bude očekávat jiný průvodce, ale s radostí zjišťuji, že nás Gareth doprovodí po celou cestu až k mohylám v Loughcrew. Obratně zavede loď do přístavu, kde vystoupíme na zalidněné nábřeží. Mladý ryšavý muž nám přivede Sargenta, Blackjacka a ještě jednoho koně, který patří Garethovi. Muž se na mě plaše a uctivě usměje a já si říkám, zda i on je Bratr z Altusu. Nenamáhám se zeptat, jak se sem koně dostali. Zvykla jsem si na mnohá tajemství Sesterstva i Grigoriů a prozatím se spokojím bez vysvětlení.

	Nasedneme, projedeme zaplněné nábřeží a zamíříme do samotného Dublinu. A pak se město ocitne za námi a všude kolem nás se jako zelený koberec rozkládá nekonečný irský venkov.

	Dimitri s Garethem se kvůli bezpečí rozhodli vyhnout hlavním cestám, a tak po celý den putujeme zelenajícími se loukami a zvlněnými kopci. Je docela chladno, ale jede se příjemně. Nespoutaná, otevřená krása krajiny osvětluje některé temné kouty mé mysli.

	Obrátím se ke Garethovi. „Za jak dlouho dorazíme k mohylám?“

	„Za den nebo dva. Pokud nás nepotkají žádné potíže.“

	Přikývnu, ale zklamání naruší můj klid.

	„Myslíte, že se rozhodnete brzy?“ vyzvídá Gareth o chvíli později. „Ohledně role Paní Altusu.“

	Pohlédnu na něj. Opatrně se vyhnu detailům proroctví, které nezná. „Zdá se mi lehkovážné o tom vůbec přemýšlet, jestliže je toho ještě tolik nedokončeného.“

	Cítím na sobě tíhu Dimitriho pohledu a vyhnu se jeho očím. Oba si uvědomujeme, že tohle rozhodnutí ovlivňuje víc než jen moje postavení na ostrově. Dosud jsem ještě formálně nepřijala Dimitriho nabídku, že pokud přežiju proroctví, budeme žít spolu. Nejdřív to bylo kvůli Jamesovi a mé nejistotě ohledně mých citů k němu. Nyní je to nejistota ohledně mé budoucnosti a pověrčivý strach, abych něco nezakřikla.

	Gareth nakrčí čelo. „Činnost Sesterstva i Grigoriů zůstává dokonce i pro mě tajemstvím. Ačkoliv mě často pověřují důležitými úkoly, nikdo mi neřekne vše. A přesto…“

	Zaváhá a já ho pobídnu: „A přesto?“

	„Zdá se, že až tahle záležitost skončí, budete se muset velmi rychle rozhodnout, není to tak?“

	Pomalu přikývnu. „Asi ano.“

	„No, pak tedy – se vší úctou, samozřejmě – neměla byste se rozhodnout předem, abyste mohla, až přijde čas, tu roli přijmout nebo odmítnout?“

	Pokusím se usmát. „Jste velmi moudrý, Garethe. Popřemýšlím o tom.“

	A opravdu o tom celý den přemýšlím. Můj dřívější pocit klidu je pryč, protože Gareth má pravdu: je hloupé schovávat se před pravdou. V minulosti jsem to dělala příliš často – skrývala jsem se před skutečností ohledně Alice, Sonii, i své vlastní rodiny. Jenom mi to ublížilo, a přitom není těžké dojít aspoň k jednomu závěru.

	Až bude všechno vyřčeno a dokončeno, dopadne to jen dvojím možným způsobem: proroctví skončí a já budu muset učinit rozhodnutí, které můj život navždy změní – anebo zemřu.
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	Blízkost mohyl vycítím ještě dřív, než je spatřím. Ten pocit roste v mém nitru a popohání mě vpřed tak silně, že bych určitě dokázala najít cestu i bez Garetha. Víc než jindy s jistotou vím, že tam Kámen je. Proč bych jinak tak silně reagovala na místo, kde jsem nikdy předtím nebyla? A zatímco se snažím v té víře najít útěchu, spatříme před sebou pěšinu, která vybíhá z lesa.

	„To bude cesta, která vede k domu. Nevím, jak vy, ale já už se nemůžu dočkat pořádné postele,“ zaraduje se Gareth a vede nás řídkým lesem.

	Navzdory únavě se pokusím usmát. „Já se nejvíc těším na koupel.“

	„A já na obojí a ještě na dobré jídlo,“ přidává se Dimitri.

	Pěšina je tak úzká, že nemůžeme jet vedle sebe, a tak v řadě za sebou projíždíme mezi stromy. Na chvíli ztratím veškerý pojem o čase i místě. Téměř se leknu, když konečně vyjedeme na mýtinu, V jejím středu stojí dům, jehož zdi ze šedého kamene vybledly do barvy ocelové zimní oblohy. Kouř stoupající z komína mi vykouzlí úsměv na rtech.

	Ohlédnu se na Garetha a Dimitriho a zazubím se, „Teplo!“

	Oba opětují můj úsměv. Zavedeme koně k plotu před domem.

	„Prozatím je přivážeme tady,“ navrhne Gareth. „Teď pojďme pozdravit našeho hostitele.“

	Sesednu, přivážu Sargenta k plotu a chvíli se s ním mazlím. „Děkuji ti,“ zašeptám, pohladím ho po boku a připojím se k mužům na cestičce k domu.

	„Jak se ten správce jmenuje?“ ptám se šeptem Dimitriho, když stojíme na schodech a čekáme, až nám někdo přijde otevřít.

	„Fergus. Fergus O’Leary.“

	Přikývnu a v duchu si jméno několikrát opakuji. Najednou jsem tak nervózní, že mě polévá horko. Zvykla jsem si nechávat si své názory pro sebe. Zvykla jsem si na Milthorpe Manor v Londýně, na Dimitriho a na své dobré známé. Zůstat při hledání Kamene v cizím domě bude přinejmenším podivné.

	Gareth zvedne ruku a chystá se podruhé zaklepat, ale v tom okamžiku se dveře otevřou. Očekávala jsem postaršího muže, a tak při pohledu na mladou dívku, která se před námi objevila ve dveřích, několikrát nevěřícně zamrkám. Pak si vzpomenu. Dimitri řekl, že správce má dceru.

	„Dobré odpoledne.“ pozdraví s měkkou irskou zpěvností v hlase a kývne hlavou. „Vy musíte být pan Markov se svým doprovodem.“

	Dimitri přikývne a očima mi tiše připomíná, abych nezapomněla používat jen své křestní jméno. Nocleh zařídil Dimitri. Shodli jsme se přitom, že bude nejlepší udržet účel naší cesty i mou identitu v tajnosti.

	„To jsou mí kolegové, Lia a Gareth.“ Dimitri na každého z nás kývne. „Gareth zůstane jenom jednu noc.“

	Trhnu sebou a pohlédnu na něj. Nemělo by mě to překvapovat, protože ani Gareth neví, co máme vlastně v Loughcrew za lubem. Stejně jako při cestě za chybějící stránkou je Garethovi dovolen jen letmý pohled na činnosti spojené s proroctvím. Tak si to přála teta Abigail, a tak to i zůstane.

	„Prosím, pojďte dál.“ Děvče ucouvne a uvolní nám vchod do domu. Pak za námi zavře dveře. „Já jsem Brigid O’Learyová. Můj otec vás očekává v salónu.“

	Otočí se a my ji chodbou následujeme. Na zdech se mihotají plamínky svíček a vrhají světlo na Brigidiny vlasy. Nejdřív jsem si myslela, že je má světlé jako Sonia, ale teď vidím, že mají barvu vyleštěné mědi.

	Chodba je úzká a mdle osvětlená. Po cestě nakukuji do přilehlých místností. Zařízení není tak honosné jako v Milthorpe Manor, ale nemohu si nevšimnout, jak je pohodlné. Okamžitě se mi tento dům zalíbí.

	„A jsme tady.“ Brigid nás provede dveřmi po pravé straně do malé místnosti. U psacího stolu sedí šedovlasý muž. Před sebou má obrovskou knihu a sklání hlavu nad kusem papíru, na který pravou rukou něco zapisuje. „Promiň, otče. Naši hosté přijeli.“

	Vzhlédne zamlženýma očima. Znám ten výraz. Stejně se tvářil můj otec, když se hluboce ponořil do svých výzkumů v knihovně. Ten výraz vyjadřuje neochotný návrat z jiného světa.

	„Co jsi říkala, dcero?“ Zmateně na nás mžourá, jako by mu Brigid o našem blížícím se příjezdu zapomněla povědět.

	Něžně mu připomene: „Naši hosté, otče. Přijeli. Vzpomínáš? Pan Markov vzkázal, že se u nás během průzkumu mohyl ubytuje.“

	Spolu s Dimitrim jsme si vymysleli historku, že jsme vědci, kteří připravují důležitou zprávu o historickém významu mohyl. To nám umožní svobodně se pohybovat a klást otázky, které by mohly vést k nalezení Kamene, aniž přitom vzbudíme podezření.

	„Pan Markov?“ Tázavě nás pozoruje, ale nakonec se mu v očích rozsvítí poznání. „Ale ano! Pan Markov. Už jsme vás očekávali.“ Vstane a jde k nám, jako by na nás ještě před chvílí nehleděl s otázkou.

	S nataženou paží přistoupí rovnou k Dimitrimu, opatrně mu potřese rukou a obrátí se ke Garethovi. Jakmile ale jeho pohled spočine na mně, mám dojem, jako by se mezi nás postavila zeď a v jeho očích zahlédnu podezření. „Podívej se, Brigid. To je přece děvče! Vypadá to, že by ti přítelkyně pana Markova mohla dělat společnost.“

	Brigid se na smetanových tvářích objeví dvě ohnivé skvrny. Rychle skloní hlavu. „Psst, otče! Pan Markov a jeho kolegové mají určitě důležitou práci a na zábavu budou mít málo času.“

	Dimitri přikývne. „Trochu nás tlačí čas. Musíme dokončit náš výzkum a co nejrychleji se zase vrátit domů. Ale,“ mrkne na Brigid, „jistě si najdeme čas na přátelský rozhovor.“

	Brigid bez nadšení přikývne.

	Pan O’Leary sepne ruce za zády. „Tak vidíš? Společnost mladé dámy ti prospěje, Brigid.“

	Z jeho řeči ovšem vůbec nemám dojem, že to považuje za milé, a najednou mi připadá, že jsem spadla do králičí díry a přistála v úplně jiném světě. Snad je to jenom vyčerpáním, ale zdá se mi, že za každým slovem pana O’Learyho se skrývá jiný význam a že se tajně dorozumívají pohledy, jakmile si myslí, že jim nevěnujeme pozornost. V duchu se na sebe zlobím, že jsem přetažená a melodramatická, nicméně se mi uleví, jakmile pan O’Leary opět sepne ruce a promluví.

	„Dobře tedy. Já se postarám o vaše koně a Brigid vám mezitím ukáže pokoje. Přijeli jste přece na koních, nemám pravdu?“

	Gareth přikývne. „Koně jsou vpředu, uvázali jsme je k plotu. Půjdu s vámi a pomůžu vám s nimi.“

	„Ale kdepak. Umyjte se a odpočiňte si. Já to zvládnu sám.“

	Otočí se k odchodu, ale Dimitriho hlas ho zastaví.

	„Pane O’Leary?“

	„Ano?“

	„Pochopil jsem správně, že pronajímáte pět pokojů?“ Dimitri sáhne do kapsy.

	Pan O’Leary přikývne. „Ano, ale vy jste jenom tři, ne? Do zítřka, než jeden z vás odjede?“ Ukazuje na Garetha. „Ale můžeme samozřejmě připravit i ostatní pokoje, budete-li je potřebovat.“

	Dimitri natáhne ke starému muži ruku. „Nebudeme potřebovat další pokoje, pane O’Leary, ale moje práce je nesmírně důležitá a potřebuji k ní naprostý klid. Byl bych rád, kdybychom během našeho pobytu tady byli jedinými hosty. Ty prázdné pokoje vám samozřejmě zaplatím.“

	Pan O’Leary zaváhá, a přestože v tomto období časného jara zřejmě nemívá mnoho hostů, pohlédne na Dimitriho ruku téměř s odporem.

	Přemýšlím, zda jsme ho neurazili, ale o chvíli později si peníze z Dimitriho ruky vezme. Beze slova se otočí a odejde.

	V chabém světle místnosti se Dimitri setká s mýma očima a já vím, že si myslí totéž. Nikdo se v našich očích nevyhne podezření, že spolupracuje s Dušemi, Ani pan O’Leary a jeho dcera.

	 

	„Můžu vám ještě něco přinést?“ Brigid naplnila velkou měděnou vanu uprostřed mého pokoje. Stoupá z ní pára, která v měkkém světle mizí jako éter,

	„Ne, děkuji. Ta koupel je skvělá,“

	Brigid přikývne, „Večeři podáváme v šest, pokud vám to vyhovuje?“

	Voda, kterou napouštěla do vany, jí smáčela manžety příliš dlouhých rukávů. Najednou ucítím bodnutí viny za svou, jakkoliv oprávněnou, předcházející kritiku O’Learyových.

	Usměji se. „Ano, to se výborně hodí. Děkuji vám za všechno.“

	Tiše stojíme a zdá se, že to trvá věčnost. Mám dojem, jako by mi chtěla něco říci. Chvíli vyčkám, a pak se skutečně ozve.

	„Takže vy jste z Londýna, že ano?“

	„Ano, máte pravdu.“ Schválně se vyhýbám dalšímu vysvětlování. Člověku, který něco skrývá, vyhovuje nejasnost.

	Podívá se na zem, chvíli si kouše spodní ret a uvažuje o svých dalších slovech. „A zdržíte se dlouho?“

	Je to jenom obyčejná zvědavost, říkám si. Je tady sama uprostřed ničeho a popovídat si múze jen se svým stárnoucím otcem.

	Přesto odpovím ostřeji v naději, že zabráním dalším otázkám. „Tak dlouho, než dokončíme naši práci.“

	Ještě jednou přikývne a otočí se k odchodu. „Přeji vám příjemnou koupel.“

	Stojím, neschopná pohybu, a pokouším se zarazit příliv podezření, který jsem pocítila v okamžiku příjezdu do Loughcrew. Něco v mém podvědomí mi nedá pokoj. Určitě je to nějaká důležitá stopa.

	Uvědomím si to až v okamžiku, kdy se hlavou opřu o stěnu měděné vany a voda na mé pokožce pomalu chladne.

	Dimitri ani já nejsme z Londýna. Ne tak docela. Ani jeden z nás vlastně nepobýval v Londýně tak dlouho, aby získal londýnský přízvuk. Já stále mluvím jako Američanka, za což si pravidelně vysluhuji podivné pohledy lidí, kteří pocházejí z města. Gareth je tulák, který jménem Bratrstva a Sesterstva z Altusu cestuje po světě. Má ještě méně výrazný přízvuk než já. Všichni máme na sobě obyčejné oblečení bez ozdob, abychom na sebe nepřitahovali zbytečnou pozornost.

	A pokud je to všechno tak… pokud je to všechno tak a Dimitri byl dost opatrný, aby neprozradil náš původ, pak nemá Brigid žádný důvod předpokládat, že jsme z Londýna. Což znamená, že se buď zcela náhodou přesně trefila, anebo o nás ví víc, než by měla.
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	Večeře probíhá za trapného mlčení. Ať už je to kvůli vzájemnému podezření nebo skutečnosti, že se s našimi hostiteli příliš neznáme, jíme většinou v tichu, jen Gareth se občas pokusí o přátelskou konverzaci. Brigid se převlékla do dalších příliš velkých šatů, jejichž rukávy se nebezpečně míhají nad nejrůznějšími mísami a omáčníky na stole před námi. Nakratičko pocítím lítost nad její samotou a zřejmým nedostatkem ženského vedení.

	Navzdory všem rozpakům jíme s nadšením. Brigid s pomocí jedné staré ženy z nedalekého městečka uvařila vynikající jídlo. Jednoduše připravené, ale je ho hodně. Nabírám si ohromné porce, které by jistě žádná jiná slušná mladá žena nezvládla. Po zákusku popíjíme pivo a pan O’Leary se konečně dostane k účelu naší cesty k mohylám.

	„Předpokládám, že budete potřebovat průvodce.“ v jeho hlase je slyšet náznak naděje.

	Neměla jsem příležitost povědět Dimitrimu o rozhovoru s Brigid, a proto vyhrknu dřív, než má šanci odpovědět. „Vaší nabídky si velmi ceníme, ale víte, my raději pracujeme samostatně.“

	Dimitri se na mě tázavě zadívá a já se mu snažím pohledem sdělit: Vysvětlím ti to později.

	„Ano, je to tak,“ přizvukuje Dimitri. „Jakmile však s výzkumem trochu pokročíme, určitě vaše odborné znalosti využijeme.“

	Brigid, která sedí napravo od svého otce, se zapojí do hovoru. „Otec toho o mohylách ví spoustu. Pokud vás zajímá něco určitého, nepochybně vám to pomůže najít.“

	Smích pana O’Learyho se jídelnou osvětlenou svíčkami prožene jako ledový vítr. „Dcero, zapomněla jsi, že pana Markova a jeho kolegy zajímá jenom historický význam mohyl. A to je pro každého člověka, znalého v oblasti výzkumu, plně dostačující.“ Se zřetelným sarkasmem v hlase se obrátí na Dimitriho. „Je to tak, pane Markové?“

	Dimitri mu zpříma hledí do očí. „Zajisté.“

	Nastává chvíle ticha, v níž se oba muži měří pohledem. Jejich vzájemné nepřátelství je tak intenzívní, že podle mě musejí každou chvíli vybuchnout, ale o minutu později pan O’Leary vstane a odstrčí židli od stolu.

	„Dnes byl dlouhý a vyčerpávající den, obzvlášť pro vás.

	Dopřejte si, prosím, pohodlí, Brigid bude v sedm servírovat snídani.“

	Zmizí v hale a Brigid s rozpačitým úsměvem vstane, „Můj otec není zvyklý na společnost. Jen zřídka míváme hosty, takže snadno zapomíná, jak se má k ostatním chovat. Odpusťte mu, prosím.“

	Po odchodu pana O’Learyho se Dimitri zase v pohodě posadí zpátky na židli. „To je v pořádku.“

	Brigid přikývne. „Budete ještě něco potřebovat?“

	„Já můžu mluvit jenom sám za sebe,“ poznamená Gareth, „ale všechno, co potřebuji, je postel, která mě očekává nahoře.“

	„Všechno je v pořádku, děkujeme.“ Snažím se na ni usmát. Potlačit své obavy, které jsou snad jen důsledkem únavy a plachosti.

	„Tak dobře.“

	Popřejeme jí dobrou noc, ale přesto zůstáváme sedět v tichosti kolem stolu, dokud od Brigidina odchodu neuplyne víc než minuta.

	Gareth se na židli nakloní dopředu a hlasitě zašeptá: „Co to mělo znamenat?“

	Dimitri zavrtí hlavou. „Tady ne.“ Zvedne se a naznačuje nám, abychom šli za ním. „Musíme si promluvit v některém z našich pokojů a musíme to udělat tiše.“

	Následujeme ho po schodech podél místností určených jemu a Garethovi. Zastaví před dveřmi do mého pokoje a otevře je. Zvedne obočí v tiché otázce a já přikývnu a dám mu svolení vstoupit dovnitř, přestože to dělá jen kvůli Garethovi. Dimitri je v mém pokoji vždy vítán a dobře to ví.

	Vejdeme dovnitř a Dimitri za námi zavře dveře. V krbu hoří oheň. Přistoupíme k malé pohovce a křeslům před krbem. Gareth se posadí do vysokého ošoupaného křesla, zatímco já se skrčím v rohu pohovky. Dimitri klesne na koberec u ohně, s povzdechem natáhne dlouhé nohy a opře se vzadu o předloktí.

	„Tak,“ zeptá se něžně. „Z čeho je podezíráš?“

	Zhluboka se nadechnu. „Nevím přesně. Jen že se mě Brigid ptala, jestli jsme z Londýna. Ale ne tak, jak se ptá člověk, který chce slyšet odpověď.“

	„Mně asi uniká podstata kladení otázek,“ dobírá si mě Gareth. „Proč by se jinak ptala?“

	Podívám se na něho a snažím se nedat najevo podráždění. „No, někdy člověk položí otázku, jen aby se utvrdil v tom, co už ví.“

	„Takže podle tebe Brigid věděla, že jsme přijeli z Londýna?“ ptá se Dimitri z podlahy.

	„Přinejmenším mi to tak připadalo.“ Podívám se z jednoho na druhého. „Určitě jste nikomu neprozradili, odkud jsme.“

	„Zcela určitě,“ potvrdí Dimitri bez váhání. „Dal jsem si velmi záležet, abych chránil naši totožnost, náš původ, všechno, kromě té vymyšlené historky. Po tom, co se stalo na cestě do Chartres, už nemíním ohledně tvé bezpečnosti nic zanedbat, Lio.“ Jeho hlas je plný něčeho hlubokého a silného. Úplně cítím, jak mi hoří tváře.

	„Garethe?“

	Pokrčí rameny. „Já sám o důvodech vaší návštěvy nic nevím, takže jsem nemohl nic prozradit, a na nějaké žvanění o Londýně nemám čas ani chuť. Ovšem vy i Dimitri mluvíte velmi vybraně a většina učenců, kteří sem přicházejí studovat mohyly, jsou z Londýna. Není možné, že to jednoduše uhodla?“

	„Možné to je.“ Hledím do ohně, jako by se v něm nacházela odpověď na všechny naše otázky. „Možné to je, předpokládám, já…“ Vzhlédnu a setkám se s Garethovýma očima. „Já mám prostě pocit, že vědí víc, než dávají najevo.“

	„Souhlasím s Liou,“ hlesne Dimitri do ticha místnosti. „Třeba to nic není, ale nemůžeme si dovolit riskovat. Musíme je pozorně sledovat a každý náš objev pečlivě chránit.“

	„Mám tady zůstat?“ nabízí se Gareth. „Můžu hlídat a dohlížet na vaši bezpečnost.“

	Dimitri vyhledá mé oči a přenechá otázku mě. Velmi dobře zná mé přání řešit vše stejným způsobem jako teta Abigail. Přinejmenším dokud neuznám, že je potřeba udělat to jinak.

	Přesto mě to láká. Od okamžiku Soniiny zrady se počet lidí, kterým můžu důvěřovat, znepokojivě snížil.

	Teta Abigail si však nepřála, aby se Gareth dozvěděl víc.

	Když ho vybrala jako jednoho z našich průvodců do Chán třes, svěřila mu stejně jako ostatním jen malý kousek cesty. Není možné myslet si, že bych já, s nepatrnými zkušenostmi a znalostmi, věděla něco lépe než ona.

	Usměji se na Garetha a natáhnu se pro jeho ruku. Překvapeně se na mou nataženou paži podívá a mrkne na Dimitriho, jako by žádal jeho svolení. Dimitri neznatelně přikývne a Gareth vezme mou ruku do svých.

	„Drahý Garethe, kdyby existoval někdo, komu bych mohla prozradit svá tajemství, byl byste to vy. Kvůli vašemu i svému bezpečí ovšem musím vaši nabídku odmítnout. Moc bych si ale přála, aby to tak nebylo.“

	Přikývne. „Jsem vám vždy k službám, má Paní.“ Stiskne mi ruku a než stihnu zareagovat, zazubí se. „A nemusíte mi připomínat, že jste tu roli dosud nepřijala. Lidé Altusu, vaši lidé, vás potřebují. Žádná skutečná Paní nemůže nevyslyšet volání svého lidu a na světě není skutečnější Paní, než jste vy.“ Mám slzy na krajíčku, ale Gareth vstane a ušetří mě rozpaků a snahy něco k tomu poznamenat. „Teď vás nechám odpočívat. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc, Bratře.“ V Dimitriho hlase, jímž vyprovází Garetha z místnosti, zaznívá úcta i náklonnost.

	Sedíme s Dimitrim v tichu, které zůstalo po Garethově odchodu. Jediným zvukem v místnosti je praskání a rachocení polen v krbu. Vzhlédnu. Dimitri mě pozoruje temnýma a neproniknutelnýma očima. Opírá se o lokty, bílá košile se mu napíná na hrudi, rozvázaná vázanka kolem krku odhaluje proužek hladké kůže. Kdybych mu rozvázala zbývající šňůrky, mohla bych mu shrnout košili z ramen a líbat jeho hruď, jeho břicho.

	„Proč se na mě tak díváš?“ Zachytil mě v přílivu svého pohledu a já nedokážu ve svém hlase zapřít touhu.

	Vášeň v jeho pohledu zrcadlí mou vlastní. „Má Paní, copak na vás nesmím hledět z pouhé radosti?“

	Odvrátím pohled. „Neříkej mi tak, Dimitri. Ne tady. Ne teď. Nepřeji si být Paní Altusu. Zatím ne.“

	Poklepe rukou na koberec vedle sebe. „Pojď sem.“ Hlas má naplněný touhou.

	Jdu k němu. Rychle překonám těch pár metrů, co nás od sebe dělí, a klesnu na podlahu vedle něj.

	„Blíž.“ Řekne to tak tiše, že ho stěží slyším.

	Posunu se k němu a zastavím, až mám tvář jen pár centimetrů od jeho.

	„Ještě blíž,“ rozněžní se.

	Usměji se a posunu se ještě blíž, dokud se naše rty téměř nedotýkají. „Sem?“

	Potutelně a temně se usměje. „To bude stačit.“ Natáhne se po mně a zvedne mi obličej až ke svému. „Jak nastane čas tvé vlády, nikdy nebudeš jenom Paní Altusu. Ne pro mě.“

	Skloní svá ústa k mým, dotkne se jich svými měkkými rty a sklouzne k citlivé pokožce na mém krku. Zvrátím hlavu dozadu a snažím se v hrdle zadržet sténání.

	„A co tedy?“ zašeptám. „Co budu?“

	Zamumlá s ústy na mé kůži. „Na to je jednoduchá odpověď. Budeš má láska. Mé srdce.“ Jeho rty pokračují v cestě, blíží se k měkkému místečku mezi mými klíčními kostmi. „Jakkoliv silná musíš být tváří v tvář světu, se mnou můžeš ležet nahá a bezbranná.“

	Tělo mám v jednom ohni, který zevnitř zapálila jiskra jeho úst a něžně šeptaných slůvek. Svezu se dolů. Ležím teď napůl na něm a napůl na koberci a tlačím ho k podlaze. Moje vlasy kolem nás tvoří temnou záclonu a skrz třpytící se prameny jemně probleskuje světlo ohně.

	„Myslím, že ležet před tebou nahá by se mi líbilo, Dimitri Markové.“ Tentokrát jsou má ústa na jeho. Jemně se jich dotýkám a cítím, jak mi odpovídají.

	Odtáhnu se. Dotkne se mých polibky naběhlých rtů prstem. „Umím čekat, Lio. Nikdy nepřestanu čekat.“
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	Špatně spím, děsí mě podivně protikladné sny. V jednu chvíli jsem zpátky v ohněm osvětleném kruhu a na zápěstí mě strašně pálí znamení. V příštím okamžiku ležím nahá a horká v Dimitriho náruči. Příštího rána se vynořím ze svého pokoje s vděkem, že tam nemám zrcadlo. Určitě by se mi nelíbilo, co bych v něm spatřila.

	Sejdu po schodišti do hlavní haly v přízemí, odkud slyším změť hlasů. Pro jistotu jsem si do batohu vzala matčinu dýku. Možná mě k tomu vedla paranoia, ale raději ji budu mít, aniž bych ji musela použít, než naopak.

	Projdu do zadní části domu a do pokoje, který si pamatuji od našeho příjezdu, a překvapeně zjišťuji, že je tu jenom Dimitri a sklání hlavu nad knihou. Křeslo, na němž sedí, úplně zastiňuje svou robustní postavou a já při vzpomínce na jeho silné paže, které mě ještě před několika hodinami objímaly, najednou pocítím záblesk touhy.

	„Dobré ráno,“ pozdravím tiše, abych ho nevylekala.

	Zvedne hlavu a upře na mě ostražitý pohled – „Dobré ráno, má lásko – Spala jsi dobře?“

	Při tom novém, něžném oslovení mnou projede vlna rozkoše a já si uvědomuji, že jsem opravdu jeho láska – A on moje.

	Přejdu místnost, a když vstane, vklouznu mu do náruče. „Ne – Bohužel, spánek není v těchto dnech mým přítelem.“

	Zvedne mi bradu a studuje mou tvář tak důkladně, jako by to byla kniha, kterou právě čte – „Ach ano,“ souhlasně přikývne – „Měl jsem se nejdřív podívat, a teprve pak se ptát. Je poznat, že sis pořádně neodpočinula.“

	Přátelsky do něho strčím. „To ti pěkně děkuji! To má být lichotka?“

	Políbí mě na špičku nosu. „Nechtěl jsem tě urazit – Mně připadáš krásná v kterýkoliv denní či noční čas, za všech okolností. Dělám si o tebe starosti, to je všechno – Jsi vyhublá a unavená, a přitom toho máme před sebou ještě tolik.“

	Usměji se. Jeho starost mě dojímá. „Trocha čerstvého vzduchu a dobré jídlo to určitě spraví…“ Couvnu a rozhlédnu se kolem sebe. „Kde jsou všichni?“

	„Pan O’Leary a jeho dcera se starají o domácnost.“ Dimitri zaváhá a rukou si mne strniště na bradě – „Obávám se, že Gareth je pryč.“

	„Pryč?“ vrtím nevěřícně hlavou. „Jak to myslíš?“

	Natáhne se ke stolu a zvedne složený kus papíru. „Říkal, že nemá rád loučení. Odjel dnes ráno a toto ti tady nechal.“

	Podává mi papír, s nímž se přitočím k ohni. Rozbalím jej a snažím se přizpůsobit oči nakloněnému rukopisu.
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	Pomalu papír složím. Přestože jsem o jeho dnešním odjezdu věděla, jeho ztráta mě nepříjemně zaskočila. K většině ztrát, které jsem prožila, došlo tak náhle, že jsem nestihla říct nic z mnoha zamýšlených věcí.

	Tentokrát jsem se chtěla aspoň rozloučit.

	„Určitě vás chtěl oba ušetřit smutku.“ ozve se za mnou Dimitri. „Hodně pro něho znamenáš.“

	„A on pro mě,“ zašeptám směrem k ohni. Zhluboka se nadechnu a otočím se k Dimitrimu. „Asi bychom se měli v jídelně nasnídat a vyrazit. Máme spoustu práce.“

	„Nasnídat ano,“ usměje se a vezme mě za ruku, „ale ne v jídelně. Pojď. Mám pro tebe překvapení.“

	 

	Uháníme nádhernou venkovskou krajinou. Všude kolem se na svazích zvlněných kopců rozprostírají pole. Obloha je nezvykle modrá. Zvednu hlavu a obdivuji její průzračnost. Mám dojem, jako by se svět naklonil a já se topila v moři.

	V dálce už jsou vidět mohyly. Z planiny porostlé bujnou zelení vyrůstají podivné pahorky s kamennými výčnělky. Zamíříme na koních k nim. S každým krokem cítím stejný, podivný pocit důvěrnosti, jaký jsem měla v Chartres. Než zastavím u paty největší mohyly, mám nervy napjaté k prasknutí. Něco mě k této drsné krajině a jejím podzemním jeskyním poutá a současně naplňuje srdce nevysvětlitelnou melancholií.

	Seskočím ze Sargenta, podívám se na kamenný vrcholek a rozhlédnu se po okolních polích. Usměji se na Dimitriho: „Tohle je to milé překvapení? Vždyť ty mohyly už tady stojí několik století! Jen těžko si můžeš přičítat nějaké zásluhy.“

	Stáhne ze sedla ranec a odejde s ním ke svažující se zelené stěně kopečku, v němž se nachází jedna z jeskyní,

	„Začínáš být legrační, Lio.“ Souhlasně přikývne, „To se mi líbí. Ale mohyly nejsou to překvapení, ty hlupáčku.“

	Ukážu na okolní krajinu. „Tohle bude těžké překonat, ale jsem ochotná dát ti ještě šanci.“

	Začne rozbalovat ranec. Je to béžově zelená kostkovaná vlněná deka. „Obávám se, že máš pravdu – tohle se s tak nádherným ránem na tak nádherném místě nedá srovnávat.“

	Přistoupím k němu, stoupnu si na špičky a políbím ho na rty. „Nesmysl. Přivedl jsi mě až sem. A bez snídaně! Chci své překvapení.“

	V předstíraném vyčerpání povzdechne. „Tak dobře. Udělám, co bude v mých silách, abych splnil tvé očekávání.“

	Sáhne do vaku z ovčí kůže a začne vytahovat v plátně zamotané balíčky. Společně pak vybalujeme na deku vařená vejce, čerstvý chleba, sýr, jablka a malý keramický džbánek s medem.

	Zkontroluje uspořádání jídla, posune džbánek s medem trochu doleva a vajíčka kousek doprava. „Tak, můžeme jíst.“

	Klesnu na deku vedle něj, vezmu jeho obličej do dlaní a dotknu se svými rty jeho. „To je úžasné, Dimitri. Skutečně.“ Podívám se mu do očí. „Děkuji.“

	Posadí se, natáhne se pro chleba a opětuje můj pohled. „Neměl jsem chuť opakovat ten debakl u včerejší večeře – zvlášť ne v náš první den u mohyl.“

	Povzdechnu, vezmu do ruky kousek chleba, který mi podává, a natáhnu se pro džbánek s medem, „To je velmi moudré rozhodnutí.“ Pokapu si chleba medem, přikryji džbánek a zakousnu se do krajíce. Je jiný než chleba, jaký jsem dosud ochutnala, suchý a drobivý. „Takže. Kde začneme?“

	„Myslím, že bychom se měli seznámit s polohou mohyl. Není snadné si toto místo představit jen s mapou v ruce.“

	Přikývnu a vezmu si kousek sýra. „Ano. A možná by nám pomohlo, kdybychom zjistili význam jednotlivých mohyl. Pokud je Kámen tady, určitě bude schovaný na nějakém důležitém místě, nemyslíš? Jako ta poslední stránka v Chartres?“

	„Taky bych to tak odhadoval, ale během krátkého průzkumu před odjezdem jsem nezjistil nic zvláštního. Ptal jsem se i Viktora, ale vzkázal, že toto místo stejně jako řada dalších v Anglii i v Irsku už po dlouhý čas chátrá.“ Zakousne se do jablka. „Vypadá to, že v novodobé historii tady neprobíhal žádný smysluplný výzkum.“

	Povzdechnu si a snažím se potlačit narůstající pocit vzrušení. Je na něj ještě příliš brzy. „Takže pokud neexistuje žádná jednoduchá odpověď, měli bychom ji asi začít hledat.“

	Dimitri přikývne a vyskočí na nohy. „To máš docela pravdu.“

	Sbalíme zbytek jídla do Dimitriho batohu a znovu nasedneme na koně. Místo je rozlehlé a prohlédnout ho nám zabere celé dopoledne i část odpoledne. Nevstupujeme do žádné jeskyně. Ještě ne. Dnes jenom zjišťujeme rozsah našeho pátrání, takže celý den trávíme na koních. Čas od času zastavíme a já Dimitrimu diktuji do poznámek základní rozměry pahorků i jeskyň. Nevíme, zda má pro nás jejich vnější vzhled nějaký význam, ale cokoliv, čím se jeden kopec odlišuje od druhého, nám může pomoci.

	Zpátky k domu zamíříme až se zapadajícím sluncem. Sice jsme dnes nic neobjevili, ale udělali jsme první důležitý krok k nalezení Kamene.

	Někde tady je. Cítím to.
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	Během večeře nás pan O’Leary a Brigid zasypávají otázkami. Navzdory včasnému Dimitriho sdělení, že jsme neudělali nic kromě prohlídky místa ze sedel našich koní, se opakovaně ptají na mohyly, a já si pod stolem pohrávám se střenkou matčiny dýky, kterou mám uloženou v tašce. Teprve po zákusku pan O’Leary konečně akceptuje naše vysvětlení. Ani nevím, zda v jeho očích vidím úlevu nebo zklamání.

	Dychtivě toužím odejít od stolu. Uleví se mi, když konečně uplyne dost času a my s Dimitrim můžeme O’Learyovým popřát dobrou noc, aniž vypadáme nezdvořile. Společně vystoupáme po schodech a zastavíme se ve dveřích mého pokoje. Rychle, ale vášnivě se políbíme na dobrou noc, načež Dimitri pokračuje chodbou ke svým dveřím.

	S úlevou ze sebe strhávám kalhoty a košili. Jsou mnohem pohodlnější než šaty se spodničkami, ale stejně je to božský pocit, když mi po nahé kůži sklouzává noční košile.

	Vklouznu do postele, přitáhnu si vlněnou přikrývku až k bradě a s vděčností pohlédnu na oheň v krbu. Přemýšlím, zda ho zapálila Brigid, protože jsem v domě nezahlédla žádné jiné pomocníky než ženu, která přišla uvařit večeři. Ani se nenamáhám zkontrolovat hadí kámen. V uplynulých dnech jsem jeho teplotu přestala zkoumat, protože mi připadalo stále těžší ignorovat jeho slábnoucí sílu. Na okamžik předstírám, že neexistuje, a ponořím se do hlubin spánku.

	 

	Určitě jsem uvnitř jedné jeskyně v Loughcrew, přestože nevidím nic, co by to potvrzovalo. Vím to tím nevysvětlitelným způsobem, jakým lidé ve svých snech vědí.

	Nejdřív jsem sama. Procházím chladným vlhkým nitrem jen se světlem jedné pochodně. Něco hledám – nebo někoho – ale nedokážu to pojmenovat. Je to jen náznak myšlenky. Pokračuji dál, nořím se hlouběji a hlouběji do nitra jeskyně a očima zkoumám kamenné stěny a podlahu.

	Náhle zaslechnu šepot. Žádné podivné mumlání, jaké jsem slýchala před probuzením, když Alice v Temném pokoji čarovala, ale obvyklý zvuk nějakého rozhovoru. S každým mým krokem je hlasitější. Zahnu za roh jeskyně a spatřím je.

	Procházejí se tam ruku v ruce dvě dívky. Jsou téměř stejné, dokonce i zezadu. Jednu z nich okamžitě poznávám.

	V hlavě se mi mihne obraz malého děvčátka, které mi v New Yorku poprvé dalo medailon.

	Vidím ji i na pěšině kousek od Birchwoodu, kde mi ho znovu podává, zmáčený vodou, jen chvíli poté, co jsem jej hodila do řeky.

	Naposledy jsem ji spatřila těsně před odjezdem na Altus ve snu, v němž se její andělská tvářička změnila v Alicinu.

	Navzdory blonďatým vlasům, které kontrastují s Alicinými kaštanovými, na ni pohlížím jako na snovou verzi Alice.

	Děvče vpravo je stejně velké, ale vlasy jí spadají na ramena v hnědých kudrnách. Podívá se na mě. I ve slabém světle z pochodně vidím, že její oči mají stejnou barvu jako moje. Až na tu barvu vlasů vypadá stejně jako děvče, které sehrálo důležitou roli v nejtemnějších chvílích proroctví. Její tvář je ale něžnější a nevinnější.

	„Budeš si s námi hrát? Prosím?“ Hlas se jí chvěje a v malé, něžné tvářičce má vepsaný strach.

	Přikývnu, přestože i mně bije srdce o poznání rychleji. Vím, že to druhé děvče je dítě z mých nočních můr, a jen nerada ji následuji dál do jeskyně.

	O vteřinu později se ke mně obrátí s tajuplným úsměvem. „Ano, pojď s námi, Lio. Oběma vám něco ukážu.“ Její hlas má tu prazvláštní melodičnost, kterou si pamatuji – je to dětský hlas, až téměř falešně naivní.

	Nemám čas zjišťovat, na co naráží, protože se hned otočí a táhne druhé děvče za sebou. Vydám se za nimi. Je stále větší dusno a ve vlhkém vánku z nitra jeskyně je cítit vůni kovu.

	„Už jsme skoro tam,“ oznámí malá Alice bez zastavení či ohlédnutí.

	Druhé děvče, které se nechá táhnout, otočí hlavu a pohlédne na mě. Při pohledu na hrůzu v jeho očích se mi málem zastaví srdce. Zakopne a rychle se otočí zpátky, aby neztratilo rovnováhu. Ujde ještě pár kroků a pak se zničehonic zastaví. Chápu to, protože zaslechnu zurčení vody. Na kamennou stěnu jeskyně rychle dopadá vodopád kapek.

	Malá Alice nezastavuje. Jenom prudčeji zatáhne druhé děvče za ruku. „Pojď, neboj se. Je to jenom voda.“

	Bojím se jít za nimi. Už dvakrát jsem ve vodě téměř zahynula. Jenom moje sestra mě děsí víc než voda.

	Přesto kráčím dál a sleduji, jak se druhé děvče nechává táhnout hlouběji a hlouběji do jeskyně. Jeho strach mi nedovolí odejít dokonce ani ve snu.

	V jeskyni je najednou tma. Děvčata nevidím, protože moje pochodeň osvětluje jen pár centimetrů kolem mě. Všechno se noří do tmy, dokud nezahrneme za další roh. Jeskyně se před námi náhle otevře do prostoru.

	Díky stropu, který se kdesi nad námi klene do výšky, se prostor zdá být velmi velký, přestože není. Vlastně je to tu docela malé. Prostor osvětluje tajemná rudá zář, která vychází z malého jezírka pár kroků od nás. Kapky padají z nějakého místa nad našimi hlavami, a než dopadnou na hladinu dalšího jezírka, odrážejí se od stěn jeskyně. Mají dlouhou cestu, protože druhé jezírko neleží na skalní římse, na níž stojíme. Ne. Římsa lemuje zející propast a teprve hluboko na jejím dně se černá hladina vody.

	Ani nemusím přemýšlet o tom, že ustoupím stranou. Celá se třesu strachem a musím se nutit, abych udržela v ruce pochodeň. Chci se jenom co nejrychleji probudit ze svého snu.

	Dál ale stojím jako přikovaná. Nemohu odejít, protože se má něco stát.

	A já jsem tady, abych to viděla. V takovém snu nemůže člověk dělat nic jiného.

	„Pojď blíž, Lio,“ vybízí mě Alice z mého snu. „Chci, abys to viděla.“

	Mám sto chutí ji odmítnout, ale oči druhého děvčete mě prosí, jako by je moje blízkost mohla zachránit. Já ale vím, že nemůže. Nezachrání.

	Přesto se o to musím pokusit a krůček po krůčku se k vyděšenému děvčeti blížím a podávám mu ruku. Musím je odtáhnout od vodní propasti, která se před ním otevírá.

	Nedostanu ale šanci. Už jsem jen kousíček od něho, ruku mám nataženou směrem k jeho chvějícímu se tělíčku, a Alice je náhle pustí. Na okamžik se zaraduji, že mu nabídla svobodu.

	Pak se ovšem Alice z mého snu postaví před děvče a natáhne obě ruce. Strčí do něho tak jemně a ladně, že mi chvíli trvá uvědomit si, že se hnědovlasé děvčátko zřítilo z útesu. Zavrávorám a zapomínám na svůj vlastní strach. Přiběhnu ke hraně římsy. Děvče stále ještě padá. Neozývá se žádný křik, žádný zvuk. Vidím jenom mávání končetin a tajemný klid v jeho tváři. Vlastně ne v jeho – protože jeho tvář se při pádu změnila v mou.

	 

	Pan O’Leary zjistil, že naše mapa je beznadějně zastaralá a podává nám novou. Zdá se, že povinnosti pana O’Learyho jako správce zahrnují i to, že zanáší do map každý nový údaj a obnovenou mapu poskytne každému, kdo sem přijde studovat. Dělá to už desítky let a za tu dobu navštívilo mohyly mnoho badatelů i učenců. Pomáhat nám mu nezpůsobuje žádné zvláštní potěšení, ale zřejmě to cítí jako povinnost. Jeho nabídku přijímáme s váháním, ale nakonec nám přijde rozumné využít veškerou pomoc, která je k dispozici.

	Jak jsme se domluvili už dřív, začneme s jednou z největších mohyl. Já se domnívám, že Kámen by mohl být ukrytý na méně nápadném místě, aby ho nenašel nějaký náhodný badatel, ale Dimitri zastává názor, že bude určitě na jednom z nejvýznamnějších míst v Loughcrew a tudíž v jedné z největších jeskyní. Nakonec se přikloním k jeho teorii – V každém případě budeme prohledávat všechny jeskyně, dokud Kámen nenajdeme nebo danou jeskyni jako potenciální místo nálezu nevyloučíme.

	Přijíždíme na koních k velké mohyle posazené trochu nalevo od první skupiny. Pohled na trávou pokryté pahorky, které se v podivném uspořádání zvedají nad okolní krajinu, mě stále něčím znepokojuje. Zdá se nemožné, že takové místo ukrývá složitou, spletitou síť jeskyní, ale když s Dimitrim seskočíme z koní a vejdeme do chladného nitra, poznáme, že to možné je.

	Skutečnost, že vlastně nevíme co hledat, náš postup zpomaluje i pohání. Ačkoliv začínáme zlehka, pozorně se rozhlížíme kolem sebe a hledáme něco nezvyklého, po cestě vinoucí se dál do jeskyně se náš krok zrychluje. Je tady příliš mnoho věcí, které stojí za povšimnutí. Opatrně překračujeme kameny na cestě a občas narazíme hlavou do nízkého stropu, a čím hlouběji jdeme, tím víc věcí vypadá stejně.

	Kamenné stěny jeskyně, na některých místech jakoby zesílené velkými kameny posazenými před nimi, pokrývají podivné rytiny. Spirály, vydlabané otvory, klikaté čáry zdobí téměř celý povrch nitra jeskyně. Přemýšlím, co asi znamenají, a současně se modlím, aby v některé vyryté hádance nebylo zašifrované umístění Kamene. Latinsky moc neumím, takže pokud bychom měli luštit tyto pradávné rytiny, jsme ztraceni.

	„Tady cesta končí.“ Dimitri se přede mnou zastavuje, až do něho málem vrazím, „Měli bychom se vrátit.“

	Povzdechnu si, ale nevím, zda úlevou nebo pocitem porážky. „Tak dobře.“

	„Nevzdávej to, Lio. Tohle je teprve první. Čeká nás jich ještě mnoho.“

	„No právě.“ Po cestě zpátky k východu z jeskyně nedokážu ve svém hlase potlačit nespokojenost. „Co když všechny vypadají úplně stejně jako tahle? Co pak?“

	„Já nevím,“ odvětí a jeho hlas se odráží od stěn mohyly. „Na něco ale přijdeme.“

	Jeho odpověď mě neuklidní, ale dokud nevyjdeme ven pod šedivou jarní oblohu, nepromluvím ani slovo. Rozhlížím se po celém území, pohledem bloudím od malých pahorků napravo a nalevo až k velké mohyle v dálce.

	„Která je další?“

	Vidím, jak Dimitriho mysl pracuje, jako by víc myšlenek mohlo zvýšit naši naději na objevení té správné jeskyně, přestože je víc než zřejmé, že úspěch naší výpravy záleží jen na náhodě.

	„Vydejme se k té velké a po cestě se zastavíme u támhleté malé.“ Ukazuje doprava a já sleduji jeho pohled.

	Pomyslím si, že určitě neuvidím nic než zelenou stejnost, která nás obklopuje, ale pozornější pohled odhalí záblesk něčeho žlutého u menší jeskyně.

	„Počkat! Něco tam je!“ Ukážu tím směrem.

	Dimitri přimhouří oči a dívá se, kam ukazuji, „Nic nevidím.“

	Podívám se ještě jednou a snažím se to najít a ukázat Dimitrimu. Je to pryč.

	„Už to tam není. Možná se mi to jenom zdálo.“

	Zavrtí hlavou. „Myslím, že ne. Ty přece nejsi žádný snílek. Pokud jsi řekla, že něco vidíš, musela jsi to vidět. Jeďme tam a porozhlédneme se kolem, souhlasíš?“

	K další mohyle nám to trvá jen chvíli. Mohli jsme klidně nechat koně u té první a jít pěšky, ale podivná krajina mě hluboce znepokojuje. A přestože tu, kam až oko dohlédne, kromě nás nikdo není, moje opatření zůstávají stejná. Jsem stále připravená k útěku anebo k obraně.

	Menší mohyly je téměř nemožné prozkoumat. Stropy jsou nízké a cesta do jejich nitra prakticky neexistuje. Kousek po kousku se snažíme proniknout dovnitř, aniž něco zničíme, ale brzy to úplně vzdáváme. Rozhodneme se poobědvat a poradit se.

	„Co teď?“ Do hlasu se mi vkrádá zoufalství.

	Sedíme na trávě před menší mohylou. Snažím se v sobě vykřesat aspoň tolik optimismu, abych si dokázala vychutnat jídlo, které nám Brigid zabalila s sebou, ale frustrace z našeho dosavadního selhání mi na chuti k jídlu vůbec nepřidává.

	Dimitri povzdechne. „Nazvěme dnešek krátkým dnem a vraťme se do domu. Ač to přiznávám nerad, nejsme vůbec připraveni. Moc panu O’Learymu nevěřím, ale možná bychom měli využít jeho nabídku a přijmout ho jako průvodce.“

	Pomyšlení, že strávíme celý den s panem O’Learym v temnotě jeskyní, mi nahání husí kůži, ale Dimitri má asi pravdu.

	„No, snad by nevadilo, pokud by nás doprovodil aspoň ze začátku. Možná se od něho něčemu přiučíme a dál bychom ve výzkumu mohli pokračovat sami.“

	Dimitri přikývne. „Domnívám se, že to je nejrozumnější návrh. Kromě toho,“ protáhne se a zívne, „rád bych si před večeří trochu odpočinul. Nemohu tady moc dobře spát.“

	Prudce se k němu otočím, protože ze všech situací, kdy jsme byli s Dimitrim spolu, si nedokážu vzpomenout na jedinou, kdy by špatně spal.

	„Proč ne?“

	„Něco mě… znepokojuje. Nevím, zda je to blízkost Kamene, spojitost tohoto místa s našimi lidmi nebo cosi divného v osobě pana O’Learyho a jeho dcery, ale nedokážu se pořádně uvolnit.“

	Přikývnu. „Jsem na tom úplně stejně.“

	Vezme mě za ruku. „Pořád máš špatné sny?“

	„Trochu.“ Je to víc než trochu, samozřejmě, ale nechci Dimitriho děsit a dávat mu další důvod ke špatnému spaní.

	Zvedne mou ruku ke svým rtům a něžně mi ji políbí. „Kdykoliv budeš mít strach, přijď za mnou.“

	Jeho něžnost mi vykouzlí úsměv na rtech. „Děkuji. Dá se to snést.“

	Vstane a vytáhne mě na nohy, „Pojďme. Zeptáme se pana O’Learyho, zda by nás zítra nedoprovodil.“

	Vracíme se do domu pod důvěrně známou šedou oblohou. Stále si kladu otázku, co je horší, vůbec Kámen nenalézt nebo riskovat své životy tím, že budeme důvěřovat někomu takovému, jako je pan O’Leary?
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	„To je krásný náramek.“ prohodí Brigid, když sahám po sklence vína – „Jednoduchý, ale okouzlující.“

	Oči mi padnou na medailon a ruku zastrčím hlouběji do rukávu – Dosud se mi dařilo udržet medailon i znamení na zápěstí v tajnosti.

	„Díky.“ Snažím se o lhostejný, znuděný tón – „Je to vlastně jen taková stužka-“

	„Stužka?“ natáhne se po bramborách – Nevím, jestli se mi to jen nezdá, ale její hlas zní nepřirozeně – „Je to zajímavý doplněk.“

	„Ano, ale já jsem o šperky nikdy zvlášť nedbala.“ Naberu si z mísy postavené přede mnou trochu dušeného zelí s masem a pokouším se změnit téma. „Mmm! Je to moc dobré!“

	Brigidin pohled ztvrdne – „Děkuji – Je to irské jídlo. Jsem ráda, že ti chutná.“

	„A co mohyly? Jak to dnes šlo?“ ptá se naoko znuděně pan O’Leary, jako by se ze všech sil snažil nedat najevo svůj zájem.

	„Vlastně,“ odvětí Dimitri a dá si lok vína, „říkali jsme si, zda byste nás zítra nedoprovodil. Zdá se, že jste měl pravdu; Loughcrew je velmi rozsáhlé místo. Možná byste nám mohl trochu pomoci. Šlo by jen o jeden den, pokud byste byl ochotný. Pak už to zvládneme sami.“

	Pan O’Leary se zahledí Dimitrimu do očí. „Takže jste nenašli, co jste hledali?“

	Dimitriho oči vzplanou podezřením. „Nehledáme nic určitého, ale rádi bychom do své zprávy zahrnuli přehlednou studii celého území. Pro nás, kterým připadá všechno téměř stejné, je dost obtížné určit, co je důležité a co ne, ale dovedu si představit, že člověk s vašimi znalostmi by to dokázal celkem snadno.“

	Z Dimitriho strany jde o nehorázné pochlebování, a proto mě přikývnutí pana O’Learyho trochu překvapuje. Ale možná chce jenom vědět, co tam děláme.

	„S potěšením vás zítra mohylami provedu,“ potvrdí. „Je to obrovské území a průzkum nám bude trvat celý den. Vyrazíme za svítání.“

	 

	Projíždíme poli a nad námi visí obloha s jemně oranžovými a narůžovělými červánky. Pan O’Leary jede na starém šedém valachovi v čele. Přestože si přeji, abychom s Dimitrim měli dostatečné znalosti a mohli si mohyly prohlížet o samotě, jsme přece jen připraveni o něco lépe než včera. Pan O’Leary s sebou veze tři pochodně, oběd o několika chodech, který připravila Brigid, a kopii mapy, jakou věnoval Dimitrimu, s několika vyznačenými lokalitami. Aspoň dobře uvidíme, výtečně se najíme a budeme vědět, kam jdeme.

	Začneme u stejné velké mohyly jako včera. Dimitri protestuje, ale pan O’Leary ho gestem ruky umlčí.

	„Vešli jste do jeskyně předním vchodem?“ Stále na koni nás vede na opačnou stranu, než je vchod.

	„No… ano,“ Dimitri zmateně nakrčí čelo. „Jak jinak bychom tam vešli?“

	Pan O’Leary zastaví koně za mohylou a seskočí na zem. „Ptáte se naprosto logicky, ale je tu ještě jeden vchod.“ Podívá se na nás. Zůstáváme sedět na koních. „Půjdete?“

	Sesedneme a přivážeme koně vedle valacha pana O’Learyho. Ten už je mezitím v polovině cesty na vrchol travnatého pahorku.

	„Pane O’Leary?“ Zacláním si oči před ostrým sluncem. „Copak to děláte?“

	Povzdechne a značně vyčerpaně se na mě ohlédne. „Bylo by vhodné, kdybyste mě ušetřili vašich dotazů. Požádali jste mě, abych byl vaším průvodce, takže,“ ukáže k vrcholku, jako by mě formálně zval ke šplhání, „mě následujte.“

	Dimitri vyskočí na svažující se hlínu, kamení a trávu jako první. Získá rovnováhu a nabídne mi pomocnou ruku, ale já už jsem skoro stejně vysoko jako on. Usměje se. Obdiv v jeho očích ve mně vyvolá vlnu tajného potěšení.

	Daří se mi udržet krok s oběma muži. Svah není příkrý, ale zrádný díky kamení, blátu a nerovnoměrně rostoucí trávě. Opatrně našlapuji. Pan O’Leary už je nahoře a nehybně hledí pod sebe, jako by se mu u nohou objevilo něco fascinujícího. Jakmile k němu s Dimitrim doklopýtáme, pochopíme.

	Okamžitě si všimnu zející jámy. Aniž od ní odvrátím pohled, zeptám se: „Co je to?“

	„Velká díra, přeci,“ znuděně utrousí pan O’Leary, jako by obvykle nedělal nic jiného, než postával u obrovské díry na vrcholku starodávné mohyly.

	„Jistě,“ snažím se nedat najevo netrpělivost. „Proč tady ale je? Kdo ji tu vykopal?“

	Zavrtí hlavou. „Je to opravdu škoda. Jeden z mužů, kteří objevili toto území, rozebral vrcholek téhle mohyly ve snaze najít pohřební místnost. Tak to aspoň tvrdil.“

	„A našel ji?“ zajímá se Dimitri.

	Pan O’Leary zavrtí hlavou. „Nenašel. A kameny taky nikdy nedal nazpátek. Jestliže se však tudy spustíme do jeskyně, dostaneme se do míst, která nejsou předním vchodem přístupná.“

	Zahledím se dolů do jeskyně. „Ale co my? Nepoškodíme toho ještě víc?“

	„Pokud jde o mohyly, nikdo není pečlivější než já. Budeme našlapovat opatrně, porozhlédneme se a odejdeme, aniž něco zničíme. Až půjdete dolů, podržím vám pochodně, a až se dostanete na dno, hodím vám je.“

	Dno jeskyně je pokryté kameny a já vůbec nevěřím, že bych dokázala skočit dolů a nezranit se přitom. A pak je tu ještě otázka, zda skočit do jeskyně bez pochodní a nechat pana O’Learyho pozorovat nás shora. Moje paranoia zapouští kořeny a moje představivost pracuje na plné obrátky. Už vidím, jak nás pan O’Leary plánuje nechat uvnitř mohyly a možná nás i pohřbít pod zeminou a kameny.

	Všechny tyto myšlenky mi víří hlavou, ale já už vím, že svému strachu nepodlehnu.

	„Půjdu první.“ Na Dimitriho se ani nepodívám, a než mě stačí zastavit, už se spouštím přes kamenitý okraj.

	„Co to děláš? Aspoň mě nech jít prvního. Chytnu tě, až budeš padat.“

	„To je v pořádku,“ volám s očima upřenýma na kameny po cestě na dno.

	„Buď opatrná!“ Dělá si starosti, pomyslím si, usměji se a dopadnu na dno jeskyně. Těší mě to a možná ještě něco víc, protože jsem se opravdu bála. Ale v uších mi zní otcův hlas, jako by stál vedle mě: Člověk se nesmí stát vězněm svého strachu, Lio. Nikdy na to nezapomeň.

	Dimitri se začne spouštět za mnou a za chvíli už stojí vedle mě. Sestup na dno, který byl podle mě nebezpečný a pomalý, byl v jeho podání zcela snadný. Moje nervozita ohledně záměrů pana O’Learyho mizí, jelikož nám dolů hází pochodně. Navíc je zřejmé, že se k nám hodlá připojit. Čekáme, než za námi sleze dolů. Není o nic pomalejší než Dimitri, a když seskočí na zem tak, jako by byl o polovinu mladší, nezbývá mi než obdivovat jeho rychlost a mrštnost.

	„Tak pojďme.“

	Každému z nás podá pochodeň a vede nás hlouběji do jeskyně. Průzkum s panem O’Learym se výrazně liší od včerejšího bezcílného výletu. Drží pochodeň nad hlavou a osvětluje stěny pokryté mnoha vyrytými obrazci a symboly. Nabízí nám nejrůznější teorie, které vysvětlují jejich význam. Dozvídáme se, že podle některých lidí může jít o jakýsi kalendář, zatímco jiní jsou přesvědčení, že to má něco společného s východem slunce. Nikdo to ale neví přesně. Moje duše je tichá a nehybná, jakoby z úcty k tomuto posvátnému místu.

	Poslouchat vysvětlení pana O’Learyho je velmi zajímavé. Procházíme jeskyní, ale než narazíme na díru ve stropě, kterou jsme sem vstoupili, nenalézáme nic, co by nám mohlo pomoci v našem úkolu. Samozřejmě bychom neradi našli Kámen v přítomnosti pana O’Learyho, ale jsem zklamaná, že ani taková podrobná procházka minulostí neodhalila nic nového o proroctví ani o Kameni.

	Zbytek dne probíhá bez zvláštních událostí. Pan O’Leary nás provází další velkou mohylou a třemi menšími, ale neobjevíme nic, co by svědčilo o přítomnosti posvátného Kamene.

	Tiše procházíme kolem poslední malé mohyly. Přemýšlím, co dál, protože jsme se rozhodli pro dnešek skončit a vrátit se do domu, a já vůbec nemám představu, jak budeme zítra pokračovat. Bloudění od mohyly k mohyle nám asi moc nepomůže.

	Dimitri se naposledy zahledí do mapy a chystá se ji sbalit do kapsy kabátu. Najednou se zastaví a soustředěně hledí do dálky.

	„Co je to?“

	Sleduji jeho pohled. Spatřím stejnou žlutou skvrnu jako včera, ale tentokrát zřetelně vidím, že u jedné z větších mohyl stojí žena a ve větru se jí vzdouvá žlutý plášť.

	„Panebože.“ zamručí pan O’Leary a přiskočí ke svému koni. „Už mockrát jsem jí řekl, aby se mohylám vyhnula.“

	„Zbláznil jste se?“ Přiběhnu k panu O’Learymu a položím mu ruku na rameno, abych mu zabránila použít pušku, kterou vytáhl z brašny pod sedlem.

	Svraští čelo, jako by nechápal, proč mu bráním na tu ženu namířit. „Je to šílená Maeve McLoughlinová. Přestože jsem jí vysvětlil, že je to soukromý pozemek, dnem i nocí se tady potuluje.“

	„Nechápu, proč byste na ni měl střílet,“ podívá se Dimitri přísně na starého muže. „Okamžitě tu zbraň položte.“

	Pan O’Leary se zalekne vážnosti v Dimitriho tónu.

	Znovu se zahledím do dálky a s úlevou zjišťuji, že žena jménem Maeve zmizela. Když nic jiného, tak jsme aspoň pana O’Learyho zdrželi natolik, že stačila utéct.

	Sleduje můj pohled a všimne si, že zmizela, takže se vrátí ke koni a vztekle nacpe pušku zpět do brašny. Nepřestává bručet. „Nechtěl jsem ji zastřelit. Jenom postrašit. Koneckonců je to moje práce.“

	Nasedneme na koně a zamíříme zpátky k domu. Poděkujeme panu O’Learymu za jeho doprovod a zavedeme koně do stáje. Dimitri položí otázku, ale ne mně, nýbrž panu O’Learymu.

	„Je tu poblíž nějaké město s knihovnou?“

	Překvapeně se na něho podívám a přemýšlím, co má v plánu.

	Pan O’Leary zavede koně do jednoho stání, aniž věnuje Dimitrimu jediný pohled. „V Oldcastlu mají malou sbírku knih, povětšinou věnovaných místní historii. Nedá se tomu říkat knihovna, ale je to nejbližší město, jaké během jednodenní jízdy najdete.“ Vyjde ze stáje a pozoruje Dimitriho s neskrývanou zvědavostí. „Pokud ovšem hledáte něco o mohylách, mám docela slušnou sbírku materiálu přímo tady.“

	Dimitri zavede Blackjacka do kóje, v níž je ustájen už od našeho příjezdu do Loughcrew. „Chtěl bych se spíš něco dozvědět o místní historii. Jestli nám ukážete cestu, mohli bychom se do Oldcastlu vydat hned zítra. Kromě toho,“ mrkne na mě uličnicky, „Lia si určitě bude chtít něco nakoupit.“

	Polknu své námitky, protože je mi jasné, že se jenom snaží najít rozumnou výmluvu k cestě do města, aniž u pana O’Learyho vzbudí stín podezření. Přesto se zlobím.

	Přinutím se k úsměvu, „To je pravda. Než se vydáme na zpáteční cestu, ráda bych si nakoupila pár věcí.“

	Pan O’Leary pomalu přikývne. „A kdy to bude? Totiž, kdy se vydáte na zpáteční cestu?“

	Dimitri mi stiskne ruku, jako by se mi snažil sdělit tajný vzkaz. „Myslím, že zanedlouho.“

	[image: image36]

	 

	 

	„Ta mapa mi nedá spát,“ rozvažuje nazítří Dimitri po cestě do Oldcastlu.

	„Která?“

	Po dalším večeru stráveném ve společnosti Brigid a pana O’Learyho málem umírám zvědavostí.

	„Obě.“ Dimitri vede Blackjacka vpravo, po úzké cestě, která směřuje ke shluku domů v dálce. „Nebo spíš jejich srovnání.“

	Ve snaze rozluštit význam jeho slov si koušu spodní ret. „Copak nejsou stejné?“

	Přikývne. „Jsou téměř stejné, kromě jedné maličkosti.“

	„A co to je?“

	„Na mapě, kterou jsme si přivezli z Londýna, je zakreslená ještě jedna mohyla. Velká mohyla, která na mapě pana O’Learyho chybí.“

	Pomalu, neboť s příjezdem do Oldcastlu nijak nespěcháme, vjíždíme na koních do města. Tlumený klapot kopyt na zpevněné silnici by byl uklidňující, kdyby mi v mysli nezakořenilo znepokojení.

	Obrátím se na Dimitriho. „Je to některá z těch, které jsme zkoumali s panem O’Learym?“

	Dimitri zavrtí hlavou. „Použil jsem jeho mapu hned první den, neboť jsem předpokládal, že bude aktuálnější, když tvrdil, že do ní značí všechny nové objevy. S tou starou jsem ji porovnal teprve včera.“

	„Proč jsi mi ale nic neřekl?“ Rozčiluje mě, že mi to zjištění zatajil.

	„Myslel jsem, že je to obyčejná chyba, ale když jsme včera u mohyly spatřili tu ženu…“

	„Maeve.“

	Přikývne. „Maeve. No, byla právě u mohyly, která není na mapě pana O’Learyho zakreslená. Nezdála se ti jeho reakce na takovou maličkost příliš přehnaná?“

	Obraz se vyjasňuje a já začínám doufat, že to brzy vyřešíme. „A co to má společného s knihovnou v Oldcastlu?“

	Blíží se k nám starý muž na koni s chlapcem po boku. Dimitri jim kývne na pozdrav a ostražitě je sleduje. Počká, dokud nejsou daleko za námi, a pak teprve pokračuje.

	„Možná nic. Doufám ale, že v archivu mají nějaké informace o mohyle, kterou pan O’Leary na mapě neuvedl.

	Pořád mi to vrtá hlavou. Myslím si, že něco skrývá, a já chci zjistit, co.“

	 

	Přestože jsem vždy považovala jakoukoliv sbírku knih, dokonce i tu na stěnách mých vlastních domů, za knihovnu, je těžké si totéž myslet o archivu v Oldcastlu. Vlastně máme dojem, že jsme se octli ve špatné budově, protože v odpověď na náš dotaz se setkáváme jen se zmateným pohledem stárnoucího úředníka. Teprve po Dimitriho žádosti: „Rádi bychom viděli záznamy, prosím,“ nás doprovodí do místnosti v zadní části budovy.

	Po cestě otevřenou chodbou potkáváme řadu drsně vyhlížejících mužů a jednoho dokonce s kozou uvázanou na provaze. Všichni vypadají, že na něco čekají. Zavrtám hlavu mezi ramena a doufám, že když mám vlasy nacpané do klobouku, který jsem si při jízdě na koni zvykla nosit, nepoznají, že jsem žena.

	Úředník nás beze slova nechává v místnosti přeplněné knihami a spoustou volně ležících listin. Zdá se, že ani v jednom není žádný řád, ale po pečlivém zkoumání se nám podaří rozlišit tři různé kategorie – rodné, úmrtní a oddací listy; soudní procesy; a zeměměřičské záznamy.

	Začneme se zeměměřičskými záznamy. Rozdělíme je na poloviny, jednu hromádku si vezme Dimitri a druhou já. Záznamy se datují do doby asi před sto lety a my v nich hledáme zmínku o Loughcrew. Okolí Oldcastlu je téměř nevyužívané, takže je stále brzké odpoledne, když jsme se záznamy u konce.

	„Asi je zbytečné prohlížet oddací listy,“ usuzuje Dimitri, opře se o opěradlo židle a natáhne nohy. „Vrhneme se rovnou na soudní pře, ano?“

	Hodiny studia malého, většinou nečitelného rukopisu si vybírá svou daň a já potlačuji zívání. „Proč bychom ale měli hledat informaci o tajemné mohyle v soudních procesech?“

	Narovná se a židle zaskřípe na dřevěné podlaze. „Možná nic nenajdeme, ale třeba došlo k soudní při o pozemky nebo o povolení ke studiu nebo něco podobného. Myslím, že než se uchýlíme k podrobnému prozkoumání materiálů pana O’Learyho, měli bychom takovou možnost vyloučit, co ty na to?“

	Povzdechnu si. „Asi ano. Tady,“ ukazuji na hromádku listin po Dimitriho pravici. „Podej mi půlku.“

	Neřeknu, co mám na mysli: že podrobný průzkum knihovny pana O’Learyho zní velmi slibně. Navzdory jistotě, že on i Brigid něco skrývají, bych se ráda vyhnula konfrontaci, dokud nebudeme vědět něco víc. Jestliže slouží Duším, v což začínám věřit, nejraději bych co nejrychleji našla, co hledáme, a vrátila se do Londýna.

	Hrabat se v soudních procesech je mnohem namáhavější než se vyznat v zeměměřičských záznamech. Zatímco záznamy obvykle vyplňovali lidé určitého vzdělání, soudní procesy jsou zapsány hustým rukopisem s tolika chybami, že mnohdy ani nedokážu slova vyluštit. Z toho, co jsem dokázala přečíst, vyplývá, že většina sporů v Oldcastlu se týká ukradeného dobytka, krádeží v pouličních krámcích, hádek v hospodách či nezaplacených dluhů.

	Není tam ale žádná zmínka o Loughcrew. Než se s Dimitrim dostaneme na konec našich stohů listin, starší úředník, který nás sem prve přivedl, se už dvakrát snaží úřad zavřít.

	V Dimitriho obličeji se zračí zklamání. Já se snažím tvářit vesele, přestože sama potlačuji pocit zoufalství. „No, pořád si myslím, že se naše snaha vyplatila.“

	„Nemohu říct, že souhlasím,“ mumlá a natahuje ke mně ruku. „Ale mohu říct, že ti dlužím večeři, protože jsem tě přinutil strávit tak příšerně nudné odpoledne. Podíváme se, jestli tu není nějaký hostinec, kde bychom mohli povečeřet.“

	Vím, že z ohledu na mě skrývá své vlastní nepříjemné pocity, a tak mu na schodech před budovou archivu stisknu ruku.

	„Tak pojďme…“ Procházíme ulicí lemovanou obchůdky a hostinci, a Dimitri se rozhlíží kolem ve snaze objevit místo, kde se dobře vaří.

	Náhle za roh před námi zajde nějaká osoba. Vůbec bych si jí nevšimla nebýt žlutého pláště vlajícího ve větru za mizející postavou. Uprostřed hnědého a šedivého oblečení ostatních obyvatel města působí jako sluneční paprsek. Beze slova pustím Dimitriho ruku.

	A rozběhnu se.

	Zem je kluzká, ale ani mě nenapadne zpomalit. Do mého vědomí se vplížily první náznaky zoufalství. Proroctví nám nedává neomezený čas. Hadí kámen den za dnem chladne a moc mojí sestry roste. Jestliže existuje i ta nejmenší naděje, že Maeve McLoughlinová zná odpověď, kterou potřebujeme, stojí za to ji zastavit.

	„Počkejte! Stůjte! Vy, v tom žlutém plášti!“ Volám v běhu, proplétám se davem a je-li to nutné, někoho i odstrčím.

	V ulicích Oldcastlu je asi běžné vidět člověka, jak honí druhého, protože mezi lidmi nevzbuzuji žádný rozruch. Jen jeden dělník za mnou vykřikne: „Co je to za chování?“

	Chystám se zahnout za roh budovy. Doufám a po celou dobu se modlím, aby ta žena jménem Maeve byla stále v dohledu. Podaří se mi udržet rovnováhu a s úlevou zahlédnu v davu před sebou plápolat její žlutý plášť.

	„Maeve McLoughlinová!“ vykřiknu, co mi síly stačí, abych překřičela dav. „Počkejte! Neublížím vám!“

	Ohlédne se a já letmo spatřím umouněný obličej a vyděšené oči. Zaslechnu útržky rozhovorů.

	„…šílená Maeve…“

	„Však víte, jaká je…“

	„… ti McLoughlinové jsou!“

	A pak se za mnou ozve Dimitri. „Lio! Co to děláš?“

	Běžím ještě rychleji. Usilovněji. Nemám čas na Dimitriho otázky, který mě mezitím dohnal. Musí počkat, až chytím Maeve McLoughlinovou.

	Ocitne se na prašné křižovatce. Vzdálenost mezi námi se zmenšuje. Běžím tak dlouho a tak rychle, až mám plíce v jednom ohni, ale přesto se nutím utíkat ještě rychleji. Už nás dělí jen pár metrů. Vrhnu se vpřed, a než stačí přejít ulici, pevně uchopím její žlutý plášť.

	Obě spadneme na zem. Z hlavy mi sletí klobouk a po ramenech se mi rozlije záplava kudrn. Odtáhnu ženu kousek dozadu, protože děsivě blízko nás projíždí vůz.

	„Jménem Sester, co to vyvádíš…“ Dimitrimu dojde řeč, když doběhne ke mně a uvidí, že pevně svírám Maevinu paži, aby mi znovu neutekla.

	Maeve nemluví. Aspoň ne hned. Jenom mi hledí do očí. Ty její jsou plné strachu a otázek, které, jak vím, tajně ukrývá už po mnoho, mnoho let.

	„Prosím. Neutíkejte.“ Promlouvám tak tiše a něžně, jak jen dokážu, přestože stěží popadám dech. „Neublížíme vám. Chceme se vás jenom na něco zeptat. Můžu vás teď pustit? Promluvíte si s námi?“

	Hluboce se mi zahledí do očí. Kolem nás začnou zase proudit lidé a v cestě za svými záležitostmi nás překračují a obcházejí.

	Nakonec Maeve sklouzne pohledem k mému zápěstí koncem rukávu košile. Chci si rukáv potáhnout, skrýt své znamení, ale když se setkám s jejím pohledem, zahlédnu v něm pochopení. Maeve souhlasně přikývne a vysloví slova, která potřebuji slyšet.

	„Pomohu vám.“
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	V malém hostinci na okraji města objednáváme jídlo pro sebe i pro Maeve, která vypadá, že ho opravdu potřebuje. Zatímco soustředěně pořádá dva talíře horké polévky, tiše ji pozorujeme. Začne mluvit teprve nad šálkem horkého čaje.

	„Já nejsem blázen.“ Má jasné oči a já si říkám, zda nás pan O’Leary neuvedl v omyl, jenom aby nás zmátl.

	Dimitri na její prohlášení nereaguje, ale kývne k prázdné misce. „Nedáte si ještě polévku?“

	Maeve se podívá na misku, jako by o nabídce uvažovala, ale pak zavrtí hlavou. „Už mám dost.“ Podívá se mu do očí a přikývne. „Děkuji.“

	Dimitri také přikývne a usměje se. „Rádo se stalo.“

	Dál tiše sedíme. Pak konečně seberu odvahu k otázce. Možná je nezdvořilá, ale strašně mě to zajímá. „Proč říkají, že jste blázen? Totiž, pokud nejste.“

	Jsem ráda, že se neurazila. „Protože celé dny i noci prochodím, Protože miluji mohyly, A protože…“ Odmlčí se, podívá se na svůj špinavý plášť a roztrhané kalhoty, které se neliší od mých, jen jsou trochu obnošenější. „A protože se neoblékám jako dáma.“

	Usměji se a pocítím určitou spřízněnost. „Přesně vím, jak to myslíte.“

	Neusměje se na mě z celého srdce, ale přesto jí v očích vidím známku spojenectví.

	„Proč se bez dovolení procházíte kolem mohyl, když vám pan O’Leary řekl, že se tomu místu máte vyhnout?“ ptám se opatrně a vzápětí, aby si nemyslela, že ji obviňuji nebo jí vyhrožuji, rychle dodávám: „Mohla byste dojít k úrazu.“

	Odporem svraští obličej. „Tss! Starý Fergus by se netrefil.“ Pokyvuje hlavou a uvažuje o svých slovech. „Aspoň doufám.“

	„Ale přesto,“ vmísí se Dimitri. „Co by mohlo být tak důležité, že jste ochotná riskovat?“

	Překvapivě malou rukou obejme šálek s čajem. „Ani ne tak důležité jako zvláštní,“ zamumlá.

	„Co je zvláštní?“ Postupuji opatrně, nechci na ni příliš tlačit, abych ji nevyděsila. „Mohyly?“

	Přikývne jakoby sama pro sebe. „Mohyly, jistě, ale nejenom ty.“ Mluví potichu, podivným tempem, takže její slova zní, jako by je opakovala, přestože to nedělá. Už chápu, proč ji nevzdělaní obyvatelé města označují za blázna, ale nemyslím, že je to přesné hodnocení, „Je to jedna mohyla. Ta jedna je zvláštní.“

	Dimitri se setká s mýma očima a já vím, že oba myslíme na mohylu, která chybí na mapě pana O’Learyho.

	Znovu se pohledem vrátím k ní. „A proč tomu tak je, Maeve? Čím je ta jedna zvláštní?“

	V prstech přebírá lžičku, položenou na stole vedle čajového šálku. Je těžké netlačit na ni. Mám pocit, že jsme blízko něčemu, co do všeho vnese určitý řád, ale mám strach, že budu-li příliš dychtivá, tak i tu mizivou možnost získat odpověď ztratíme.

	Nakonec, aniž zvedne oči od lžičky, utrousí: „O tom není možné mluvit. Opravdu ne.“

	„Proč?“ pobízí ji Dimitri zkoumavě, ale jemně. „Je to tajemství?“

	Z úst jí unikne krátký sarkastický smích, a pár lidí u okolních stolů se po ní ohlédne přivřenýma očima plnýma podezření. „Ano, dalo by se to tak říci, je to tajemství.“

	Nadechnu se. „Můžete nám to tajemství prozradit?“

	Zadržím dech. Upřeně se na mě podívá. V jejím pohledu se zračí pochopení. „Proč se nezeptáte Ferguse O’Learyho?“

	Dimitri z ní nespustí oči. „Ptáme se vás.“

	Očima sklouzne k mému zápěstí a hned je zase zvedne k mému obličeji. „Už tady byli, hledali to.“ Do jejího výrazu se vkrádá něco temnějšího než strach. „Patříte k nim?“

	Nevím, koho má na mysli. Ne přesně. Ani netuším, zda uvažuje rozumně. Ale vím, co vidím. Vím, že se bojí něčeho, co přišlo před námi.

	Zavrtím hlavou. „Ne. Nepatříme k nim.“

	Opře se o opěradlo a pečlivě si Dimitriho i mě prohlíží. „Musíme jít dnes. Čekala jsem, ale dosud se to nestalo. Přijde to každým dnem.“

	 

	„Mrzne! Vysvětlete mi, proč tady musíme trčet až do rána.“

	Maevino naléhání, abychom strávili noc uvnitř mohyly, zpočátku vypadalo lákavě, ale dlouhé hodiny, v nichž se k sobě choulíme v temnotě jeskyně s jedinou malou pochodní, moje nadšení otupily.

	„Kvůli svítání. Nevím přesně. Ale když to zmeškáte, musíte celý další rok čekat.“

	„A vy to děláte celý rok? Sedíte v mohyle a čekáte na východ slunce?“ ptá se Dimitri skepticky.

	Maeve potřese hlavou. Přinejmenším její rozcuchané černé vlasy přispívají k dojmu, že je blázen. „Jenom v březnu.“

	Zvednu obočí. „Jenom v březnu? A proč?“

	Zasténá a obrátí se na mě jako na malé dítě. „Protože tehdy se to stává. Probůh, vy máte ale otázek! Pokud počkáte, sama uvidíte, jak to myslím.“

	Dokážu být zticha jen chviličku. „Odpusťte, ale –“

	„No tak!“ Rozhodí ruce. „Co je to tentokrát?“

	Narovnám si záda. Cítím se kvůli své netrpělivosti hloupě, ale i tak se snažím udržet si svou důstojnost, „Jen jsem si říkala, jak si můžete být jistá, že tato… událost nebo… cokoliv se stane právě při tomto východu slunce?“

	Opře se o studenou kamennou stěnu mohyly. „Nic není jisté, ale vím to tak určitě, jak se dá očekávat.“

	„Ano,“ uzná Dimitri, přestože tón jeho hlasu spíš naznačuje váhání a zřejmě jím podněcuje Maevinu zlobu. „Ale proč? Proč to víte tak určitě, jak se dá očekávat?“

	Maeve nechává zavřené oči. „Protože dnes je dvaadvacátý březen. Nestalo se to včera ani předevčírem, takže se to stane dnes nebo zítra.“

	Bezmyšlenkovitě čmárám prstem po zemi. „A to se vždycky stává v tyto dny?“

	Je těžké necítit se hloupě, když opatrně našlapujeme kolem události, o níž si je Maeve tak jistá, ale čím déle sedíme v ledové mohyle, tím směšnější mi to připadá.

	„No, ne přesně. Před dvěma lety se to stalo devatenáctý den v měsíci, ale to bylo vskutku ojedinělé. Teď chodím dřív, jen pro případ.“

	„Aha. A povězte mi ještě jednou o těch druhých. O těch, co přišli před námi.“ Bála jsem se na to zeptat, ale zdá se, že máme spoustu času nazbyt. Měli bychom ho co nejlépe využít.

	Maeve zvedne hlavu. Ve slabém světle z pochodně najde očima plnýma ohně a tajemství ty mé. „Nepřeji si o nich mluvit.“

	Přikývnu a povzdechnu. „Chápu to, Maeve.“

	Rozhostí se ticho. Přitisknu se blíž k Dimitrimu a snažím se u něho najít trochu tepla. Jeho dech se zpomaluje a za chvíli už spánek objímá i mě.

	 

	„Vzbuďte se! Už je to tady!“

	Někdo mnou neurvale lomcuje a budí mě ze spánku. Otevřu oči. Přímo před sebou mám Maevin ušmudlaný obličej. Nemusím se ptát, co má na mysli. Dokonce i v polospánku jsem byla připravená, mysl ostražitou a čekala jsem na událost, kvůli níž nás sem Maeve přivedla.

	Dimitri okamžitě vyskočí na nohy a podá mi ruku, aby mi pomohl ze země.

	„Kde je to?“ ptá se Dimitri Maeve, rozhlíží se a pomáhá mi na nohy.

	„Přímo tady. Přímo tady!“ Nedokáže zkrotit své nadšení. Zkoumám stěny jeskyně a přemýšlím, co dělám špatně. „Pojď‘ te! Tudy!“

	Táhne mě ke stěně, otáčí mě čelem k zadní části jeskyně a ke kamenné zdi, která se zvedá z její podlahy.

	„Jenom čekejte.“ vydechne a já vím, že ať už čeká na cokoliv, stane se to.

	Začíná to zároveň s vycházejícím sluncem. Spolu s Dimitrim, který se postavil za mě, stojíme vedle úzké stezky, jež vede celou jeskyní až k nám. Mohyla, úplně temná až na mdlé světlo jediné pochodně, se rozsvěcuje svítáním.

	Slunce, které kdesi venku vychází na oblohu, vrhá své paprsky přímo do ústí jeskyně a v rohu nejvzdálenější zdi od vchodu se objevuje obdélník zlatého světla. Vypadá to jednoduše, ale neumím pochopit, jak světlo, poslané ze vzdálenosti několika milionů mil, dokáže najít svou cestu skrz zatáčky a odbočky jeskyně a posvítit na zadní stěnu.

	A to není všechno.

	Pozorujeme, jak se světlo pohybuje zleva doprava a každým dalším okamžikem své cesty do nitra mohyly sílí. Jakmile dosáhne středu, celou zadní stěnu jako by ozářil oheň a obnažil složité rytiny ve vší jejich posvátné, tajemné slávě. Je téměř nemožné si představit, jak lidé, kteří mohylu před tisíci lety stavěli, dokázali všechno tak spočítat. Skutečnost, že mohyla je postavená tak, aby slunce ozářilo zadní stěnu jen jednou do roka, je ještě podivnější. O chvíli později mi přicházejí na mysl slova, jako by je přinesl mlžný opar z Altusu: jarní rovnodennost.

	Mohyla byla navržená tak, aby slunce osvítilo zadní stěnu jenom během jarní rovnodennosti.

	V tomto okamžiku vnímám všechno ještě intenzivněji. Dimitriho, který stojí za mnou a naše těla se dotýkají jen tak, abych slyšela jeho zrychlený dech. Slunce, které ozařuje rytiny na stěnách jeskyně. Podlahu mohyly, studenou a pevnou pod mými botami. Zatuchlý, kovový pach kamenů uvnitř jeskyně a zeminy nad nimi.

	Pár minut trvá, než světlo dorazí ze středu stěny do pravého rohu a zeslábne. Stojíme bez hnutí a bez hlesu a sledujeme pohyb slunečního paprsku po kamenech, dokud se mohyla znovu neponoří do šera. Osvětlený obdélník se zmenšuje, až vypadá jako špendlíková hlavička, jasná jako hvězda, a pak najednou zcela zmizí.

	Ještě chvíli zůstáváme nehybně stát. Konečně vzhlédnu, otočím hlavu k Dimitrimu a setkám se s jeho očima. Spatřím v nich pouto naší společné historie, historie našich lidí a ano, i budoucnost, kterou spolu představujeme. Jeho úsměv je slib, a já jsem si nějakým způsobem jistá, že od tohoto okamžiku jsme spojeni skrz veškerý prostor i čas.
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	Vzpamatuji se a obrátím se na Maeve, která dál fascinovaně pozoruje místo, kde zmizel poslední paprsek slunce. Musela ucítit můj pohled, protože se ke mně otočí. Oči má jasnější, než jsem je za těch několik uplynulých hodin od našeho setkání viděla.

	„Děkuji,“ zašeptám. Chci jí povědět, že dokážu rozeznat kouzlo okamžiku, přestože nám nepřineslo hledanou odpověď.

	Na obličeji se jí rozzáří úsměv. „Zatím byste mi neměla děkovat. Ještě vám musím ukázat, co hledáte.“

	Pomyslím si, že se asi pokusí rozluštit rytiny na kamenné zdi, ale namísto toho mě táhne ke straně a naklání se dolů a dívá se na něco téměř u podlahy.

	„Tahle kamenná stěna plná starodávných symbolů, které už zřejmě nikdo nedokáže rozluštit, není důležitá, ale podívejte se sem.“

	Mávne na Dimitriho, aby přinesl pochodeň. Nakloní se k ní a přidrží plamen těsně u zdi. Nevidím nic zvláštního. Jenom malý, plochý, vystouplý kámen s prohlubní uprostřed, pod dlouhou řadou kamenů, které dosahují až ke stropu jeskyně.

	„Počkat…“ Dimitri natáhne ke zdi svou volnou ruku a smete z ní zrnka prachu, jež poletují ve světle pochodně jako moli. Překvapeně zabručí. „Přece jenom tady něco je“

	Podívám se pozorněji a říkám si, zda mu nepřeskočilo, protože já vůbec nic nevidím. Pak ale Dimitri začne jemně pohybovat rukou a pomaličku osvětluje stěnu. Konečně to spatřím.

	Co nejopatrněji otřu stěnu mohyly cípem košile na místě, kde jsem uviděla nějaké znaky. Netrvá to dlouho a uvědomím si, že Dimitri měl pravdu.

	Přece jenom tam něco je.

	„Podrž pochodeň.“ Dimitri mi ji podá a nakloní se vpřed. Nahnu plamen ke zdi.

	Dlouho nepromluví ani slovo, až si začínám myslet, že jsme se možná spletli. Že ta znamení možná s Kamenem nemají nic společného.

	Pak se ale otočí, podívá se mi do očí a já vím, že mají.

	„Je to proroctví. Je tady, vyryté v latině.“

	„Říkala jsem vám to,“ září Maeve.

	„To je všechno?“ Nakloním se dopředu. Chci to vidět na vlastní oči, přestože, bohužel, neumím latinsky. „Říká se tam něco o Kameni? Je schovaný tady?“

	Dimitri přejíždí prsty po písmenech vyrytých do zdi. „Ne tak úplně.“

	„Ne tak úplně?“ Ani se nenamáhám skrýt svou netrpělivost.

	„Cituje proroctví, stranu, kterou jsi našla v otcově knihovně, i tu, kterou jsi objevila v Chartres.“ Odmlčí se a pak dodává soustředěným, vážným hlasem. „A pak je tu ještě latinsky zhruba toto: V prvním světle Nos Galom Mai osvoboď pouta Padlých silou tohoto Kamene a slovy jejich rituálu.“

	Potřesu hlavou. „Počkat… slovy jejich rituálu? Chceš říct, že se tam mluví o rituálu Padlých? Upřesňuje se tam, co je to za rituál?“

	Nakrčí čelo a nakloní se ještě blíž ke stěně. „Je to… je to možné. Říká se tu něco o… takže… o kruhu, který kdysi dávno vytvořili padlí andělé a… něco o svolání sil Sesterstva k uzavření Brány Strážkyně a záchraně světa před Bestií… věků.“ Otočí se ke mně, oči se mu lesknou, v hlase zaznívá vzrušení, které se snaží nedat najevo. „Tady a teď je těžké udělat doslovný překlad. Zeď je špinavá, slova byla vyryta před dávnými časy, ale rozhodně to vypadá jako nějaké zaklínadlo.“

	„Zaklínadlo?“ vyhrknu. „Takže je to kletba? Kletba, kterou můžu použít na uzavření Brány v Avebury?“

	Dimitri pomalu přikývne a já vidím, jak uvažuje. „Zdá se to pravděpodobné. Řekl bych, že téměř každou kletbu lze označit i za rituál. A říká se tam silou tohoto Kamene, což by mohlo znamenat, že Kámen byl tady, ukrytý společně se slovy rituálu.“

	„Ale nebyl. Nebo tu aspoň není teď,“ poznamenám a rozhlédnu se kolem. Podívám se na Maeve. „Vzala jste tu něco, Maeve? Bylo tady něco, co tady teď není?“

	Z očí jí létají blesky. „Nic jsem nevzala! Chodím se sem jenom dívat.“ Otočí hlavu a umíněně hledí do zdi. Když se znovu ozve, je to jenom mumlání. „Vzali to jiní lidé. Já se jenom dívám. Dívám se a nic jiného.“

	Její slova v mé mysli něco probudí. Sáhnu na kámen pod vyrytými slovy rituálu. Prohlubeň je kruhová a hladká. Vzhlédnu a ve stínech jeskyně najdu Dimitriho oči.

	Obrátím se na Maeve. „Omlouvám se, Maeve. Už chápu. Vy se jenom díváte. Jiní berou. Jiní to vzali, nemám pravdu?“

	Na okamžik opětuje můj pohled a pak se znovu odvrátí, ale ta chvíle mi úplně stačí.

	Znovu se zaměřím na Dimitriho. „Pojďme.“

	 

	Ustájíme koně ve stodole a chystáme se vejít do domu. Dimitri mi položí ruku na rameno.

	„Nepatří mezi Stráž, tím si můžeme být jistí.“ Přikývnu. „Ano, ale to neznamená, že Stráži nepomáhají nebo že nejsou nebezpeční.“

	Dimitri přikývne. „Určitě jsou do něčeho zapletení. Od našeho příjezdu dělají všechno proto, abychom mohylu nenašli.“

	„Ani Kámen,“ dodám. „Kromě toho mají příliš mnoho otázek a příliš se zajímají, kam jdeme a co tam děláme.“

	„Jak se cítíš?“ Slyším v jeho otázce zaváhání a vím, že tu otázku nepokládá rád.

	V jasném ranním světle, které proudí do stodoly, se urazím, že si dovoluje považovat mě za slabocha, ale zároveň cítím vděčnost, že vytušil mou slábnoucí sílu.

	„Já… bojuji. Bojuji, abych zůstala silná.“

	Jeho pohled je plný něhy. „Ty pořád bojuješ, Lio. Na to se tě nepotřebuji ptát. Chci vědět, jak silná jsi teď. V tomto okamžiku.“ Jeho oči se vpijí ještě hlouběji do mých. „A buď upřímná.“

	Těžce polknu a zhluboka se nadechnu. „Nejsem tak silná, jak bych chtěla být. Hadí kámen už je téměř studený. Moje síla…“ Postavím se čelem k němu, chci, aby v mých pochybách viděl i přesvědčení. „Ano, je nepochybně chladnější než před třemi měsíci, kdy jsem mohla počítat s plnou silou tety Abigail. Pořád jsem ale víc než schopná pustit se do boje, pokud máš na mysli tohle.“

	„Já nevím, co proti nám stojí, Lio. Přeji si…“ Rukou si mne obličej a z úst mu unikne zoufalý povzdech. „Přeji si, abych tě mohl poslat na nějaké bezpečné místo, ale obávám se, že nikde nebudeš ve větším bezpečí než tady se mnou.“

	Zvednu bradu, „Stejně bych nikam nešla. Musím ukončit proroctví. Moje místo je tady,“

	Obdivně se usměje, „A?“

	Postavím se na špičky, obejmu ho kolem krku, zakloním hlavu a podívám se mu do očí, „A,“ dodám, „u tebe. Moje místo je u tebe.“

	Jednou rukou mě obejme kolem pasu a přitáhne mě k sobě blíž. „Tak tu zůstaneš.“

	Jeho rty, které vyhledají mé, jsou měkké a něžné. Náš polibek trvá jen okamžik, ale najednou se cítím mnohem silnější. Odtáhneme se a ruku v ruce kráčíme k domu. Pomyslím si, že společně dokážeme cokoliv, a že vůbec nezáleží na tom, zda pan O’Leary a Brigid pomáhají Duším, Strážcům nebo samotnému Samaelovi.

	Navzdory hlasu v mé mysli, který mě nazývá lhářkou, si říkám, že tomu věřím.

	 

	Myslím, že jsem připravená na všechno, ale jakmile vstoupím do domu a ocitnu se tváří v tvář nabité zbrani, uvědomuji si, že to tak není.

	„Pojďte dál, hned, žádné okolky.“ Pan O’Leary sedí ve svém křesle v salonu a v rukou drží zbraň jako člověk, který je na to zvyklý. „Řekl bych, že si máme o čem promluvit.“ Brigid stojí za jeho křeslem. Její tmavé oči jsou ve světle ohně z krbu zcela nečitelné.

	Dimitri se natáhne po mé ruce, přitáhne mě blíž a postaví se přede mě jako živý štít. „Myslím, že zbraň není zapotřebí, pane O’Leary. Jistě se k sobě můžeme chovat rozumně.“ Starý muž se jízlivě ušklíbne. „To, jak lidé jako vy myslí rozumně, už jsem viděl. Nemám dojem, že se na definici toho slova shodneme.“

	Nevidím Dimitrimu do tváře, ale cítím, že je zmatený. „Netuším, co myslíte tím lidé jako vy, ale jsem přesvědčený, že máte něco, co potřebujeme.“

	Pan O’Leary se na Dimitriho podívá přivřenýma očima. „Jsem si jistý, že nic vašeho nemám.“

	Dimitri pomalu přikývne. „Je pravda, že to není moje. Ale není to ani vaše, že? Přísahám, že my to potřebujeme z mnohem ušlechtilejšího důvodu než vy.“

	„Jak se opovažujete?“ vykřikne Brigid s planoucíma očima. „Považujete nás za takové hlupáky, že uvěříme vašim lžím? Že odevzdáme svět temnému osudu, který by ho očekával ve vašich rukách?“

	Dimitri je zcela zmatený. V následném tichu se brouzdám kalnými vodami své mysli a snažím se porozumět. Vidím Brigid a její příliš zvědavé pohledy, kterými mě provrtává. Spoustu jejích otázek. Nezvyklé vědomosti.

	Vystoupím zpoza Dimitriho a usiluji se mluvit klidně. „Ať už věříte čemukoliv, přísahám, že jsme na vaší straně.“ Dimitri se na mě vyděšeně a zmateně podívá. „Lio? Co to děláš?“

	Přibližuji se k Brigid a pokouším se nevnímat zbraň namířenou mým směrem. „Vzali jste to, že ano? Vzali jste Kámen z mohyly?“

	Musím uznat, že i když se k ní blížím, ani nemrkne. Její otec je naopak čím dál napjatější. „Okamžitě běžte pryč od mé dcery. Okamžitě oba opusťte tento dům.“

	„Je mi líto, pane O’Leary, ale to nemohu udělat.“ Strachy mám tak stažené hrdlo, že ta slova stěží vyslovím.

	Dimitri udělá krok vpřed. „Lio, já –“

	Zvuk nabíjené zbraně přinutí Dimitriho couvnout.

	„Nejsi sama, Brigid.“ Sáhnu si po levé ruce a odhrnu rukáv jen tak, aby bylo vidět znamení.

	Očima zabloudí k mému zápěstí. Vidím, jak se jí zvedá a klesá hruď, jak se jí při pohledu na znamení zrychluje dech.

	Natáhnu se po její ruce. „Smím?“

	Přikývne, přestože její otec vykřikne: „To neuděláte. Ihned mou dceru pusťte.“

	To ale nemohu. Slyším vzdálený Philipův hlas: Víte, bylo mi řečeno, že ta dívka už ve městě nebydlí. Její matka zřejmě při porodu zemřela, a její otec ji před několika lety odvezl pryč.

	Napůl očekávám výstřel z pušky, ale namísto toho napětí prolomí Brigidin hlas, mírnější, než kdykoliv předtím.

	„To je ona, otče. Přesně, jak řekl Thomas.“

	Při zmínce o mém otci zůstanu jako opařená, ale rychle se vzpamatuji a natáhnu se po její ruce. Už chápu, proč nosí šaty s tak dlouhými rukávy. Když jí vyhrnu rukáv na levé ruce, objeví se bílá pokožka a na ní znamení.

	Soniino znamení. Luisino znamení. Helenino znamení.

	Znamení posledního klíče.

	„Myslela jsem si to.“ Brigidina pokožka je pod mými prsty teplá a já palcem přejíždím po známém symbolu. Jorgumand. Had, který si požírá vlastní ocas. Kruh.

	Otočím své zápěstí, položím je na její a spojím naše znamení. Naše oči se na chvíli setkají, načež pohledem sklouzne za mě k otci. Téměř neznatelně přikývne, ale panu O’Learymu to naprosto stačí.

	Odloží zbraň a na okamžik se zastaví. „Vypadá to, že máme hodně věcí na vysvětlování – ale ne moc času.“
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	„Váš otec byl mnohem chytřejší, než jsem si prve myslel – a to jsem si myslel, že je opravdu velmi chytrý.“ Dimitri mě pozoruje přes páru stoupající z čajového šálku.

	Od okamžiku, kdy pan O’Leary složil zbraň, neuplynula ještě ani hodina. Spolu s Dimitrim vyprávíme O’Learyovým o proroctví, Jinosvětech, Duších a ostatních klíčích. Myslela jsem, že nám Brigid neuvěří. Že odmítne věřit věcem, které, jsou-li vysloveny nahlas, zní velmi fantasticky.

	Ale není to tak. Uchváceně sedí, jako by po celou dobu věděla, že je to pravda.

	Podívám se na ni. „Narodila ses v Anglii jako ostatní, že ano? Jak ses ocitla v Loughcrew, na místě, kde je ukrytý rituál?“

	Namísto Brigid se ozve její otec. „Víte, moje žena zemřela při porodu. Žili jsme tenkrát v Anglii, u Newbury, kde žila její rodina. Mysleli jsme, že nám budou pomáhat, ale porod nedopadl dobře.“

	Brigid pohladí svého otce po ruce. „Zůstali jsme a příbuzní mé matky pomáhali s péčí o mě až do mých deseti let, kdy se objevil jeden návštěvník a všechno změnil.“

	„Můj otec.“ Vzpomenu si na jeho časté cesty a uvažuji, která z nich mi umožnila o tolik let později najít poslední klíč. Přemýšlím, co jsem asi dělala v době, kdy organizoval tyto události tak, aby zajistil mou případnou budoucnost.

	Pan O’Leary přikývne. „Ano, asi to byl on. Zpočátku jsem místo správce tohoto opuštěného místa nechtěl přijmout, ale Thomas mi slíbil pěkný dům, v němž se budu moci po. starat o Brigid, a penzi až do konce života. Zdálo se to jako šance pro nový začátek a já jsem za to děkoval Bohu, přestože věci, které mi pověděl, mě vyděsily.“

	„A co vám pověděl?“

	Pan O’Leary upře pohled na poškrábaný stůl. „Že symbol na zápěstí mé dívenky znamená, že si pro ni přijde ďábel. Že její jediná naděje je zmizet.“ Zvedne oči ke mně. „Zmizet a čekat na vás.“

	Zavrtím hlavou. „Proč jste něco neřekl? Mysleli jsme, že jste… totiž, přemýšleli jsme, zda nepomáháte druhé straně.“

	Pan O’Leary se zakucká. „Totéž jsme si mysleli my o vás. Váš otec nám neřekl vaše jméno. Domníval se, že by to bylo nebezpečné, kdyby se někdo – nebo něco – pokusilo…“ Nervózně se zavrtí. „… na nás vyzvědět vaši identitu.“

	„Jak jste věděli, že vůbec přijdeme?“ vyzvídá Dimitri.

	Brigid se ze své židle vedle otce pustí do vysvětlování. „Thomas nám řekl, že přijde žena. Že bude mít na ruce znamení a že bude hledat Kámen, Zároveň nás ale upozornil, že pro něj mohou přijít i jiní. A těch že bychom se měli bát.“ Pohlédne na Dimitriho. „Neřekl nám však, že ženu bude doprovázet nějaký muž. Za tu dobu už jsme tady měli řadu pochybných badatelů. Badatelů, kterým jsme nepovolili průzkum ve snaze ochránit Kámen v očekávání vašeho případného příjezdu. Naučili jsme se být ostražití. Když jste se nevrátili z vašeho výletu do Oldcastlu, no, předpokládali jsme, že jste našli něco, co vám pomůže v hledání Kamene, zvlášť, když byla právě jarní rovnodennost.“

	Pohlédnu na odhalené znamení na svém zápěstí a pak na Brigid. „Velmi pečlivě jsem před tebou své znamení ukrývala.“

	Brigid se usměje. „Já taky.“

	Najednou ucítím nenadálé vzrušení nad skutečností, že nyní máme poslední klíč i rituál. Že jsme o dva kroky blíž k ukončení proroctví navždy.

	Bez Kamene je to ale hořké vítězství.

	Dimitri, jako by četl moje myšlenky, připomene: „Uvědomujete si ale, že Kámen už v mohyle není? Byli jsme tam dnes ráno s Maeve McLoughlinovou během jarní rovnodennosti. Je zřejmé, že tam Kámen měl být, aby ho slunce každý rok ozářilo svými paprsky, ale už tam není.“

	Pana O’Learyho to ani v nejmenším nepřekvapuje. „Maeve je neškodná, ale má ve zvyku každé jaro, při čekání na jarní rovnodennost, přitahovat k mohyle pozornost. Nemohli jsme riskovat, že by ke Kameni přivedla nesprávného člověka.“

	„A proto.“ vmísí se Brigid a sáhne si pod živůtek šatů, „ho už několik let chráním vlastním tělem.“

	Prsty nahmatá stříbrný řetízek a vytáhne ho spolu s černým saténovým váčkem na jeho konci. Sundá si řetízek z krku, vezme do ruky váček a otevře ho. Otočí ho dnem vzhůru a do ruky jí vypadne velký kámen.

	Čekala jsem, že bude nádherný. Že se bude lesknout a bude z něj zářit moc. Vypadá ale jako obyčejný šedý kámen, třebaže dokonale oválného tvaru.

	„Víš… Víš určitě, že je to ten pravý?“ Nemám v úmyslu O’Learyovi urazit, ale je těžké uvěřit, že kámen, který vypadá jako každý druhý v mohylách v Loughcrew, v sobě skrývá moc, která nám pomůže zavřít Bránu před Samaelem.

	Brigid se usměje a já si uvědomím, že všechny úsměvy, které jsme dosud zahlédli na jejích rtech, vypadaly v porovnání s touto jiskřivostí jako zamlžené okno. „Věř mi – když ho osvítí slunce, září tak jasně, že se ostatní kameny mohou schovat. Tak jsme ho taky našli. Tak jsme poznali, že je to on. To ale není jediný důvod.“ Podává mi ho. „Uvidíš sama.“

	Sáhnu po něm a necítím přitom nic než nezúčastněnost. Jakmile se však Kamene dotknu, ucítím, jak mě k sobě podivně přitahuje. Sevřu jej do dlaně a okamžitě pocítím jeho moc. Není tak silný, jako byl kdysi hadí kámen tety Abigail, ale cítím stejné bzučení, stejnou energii, která vře pod hladkým, chladivým povrchem kamene.

	Usměji se na Brigid.

	Přikývne. „Je mnohem, mnohem silnější – a taky teplejší – kdykoliv na něj zasvítí slunce. Já…“ Stydlivě skloní hlavu. „To ráno, kdy jsme ho našli, jsem se vlastně popálila. Byl tak nádherný.“ Její hlas přichází zdaleka, jakoby z jejích vzdálených vzpomínek. „Nemohla jsem odolat a chňapla jsem po něm, ale když jsem ho zvedla a konečně držela v dlani, jeho síla mnou otřásla až do morku kostí a popálila mi dlaň. Musela jsem ho pustit na zem.“

	Otočí dlaň a ukazuje nám vystouplou bílou jizvu.

	Znovu jej pevně sevřu v dlani. „Dá se… dá se bezpečně přenášet?“

	Přikývne. „Už několik let ho nosím pod šaty. Je horký, jen pokud na něj zasvítí vycházející slunce během jarní rovnodennosti. Proč?“

	„Protože ho musíme vzít do Londýna.“ Podívám se na Dimitriho a pak na Brigid. Zhluboka se nadechnu. „A ty musíš jít s námi.“

	 

	Poprvé od šíleného úprku do Chartres cestuji lesem bez Dimitriho.

	Sedím na koni a uháním lesem se Strážci v patách. Přestože je noc a taková tma, že stěží rozeznám Sargentův krk, vím, že se ten les nachází v Anglii.

	Strážci jsou stále kus za mnou a já se svůj náskok snažím ještě zvětšit, ale přesto slyším dusot koňských kopyt. Nízko rostoucí větve mě šlehají do obličeje a cuchají mi vlasy, chňapají po mně jako nenasytné prsty, které mě chtějí zadržet a předhodit Samaelově Stráži. Přitisknu se ještě těsněji k Sargentovu krku, zoufale zabořím paty ještě hlouběji do jeho slabin a do uší mu šeptám povzbuzující slova.

	Žádná druhá šance nebude.

	Začínám si myslet, že ztrácím naději, protože černota je nekonečná a koně za mnou se každou vteřinou přibližují, ale najednou se vynořím z lesa a vyjedu do otevřené krajiny. Tuším, že se přede mnou rozprostírají pole. V dálce se objeví oheň, který mi připadá jako maják.

	Jeho plameny šlehají do výšky. Je to jediné světlo v bezútěšné pustině zvlněných kopců. Nade všechnu pochybnost vím, že je to cíl mé cesty. Chvatně k němu zamířím právě v okamžiku, kdy se mezi stromy vyřítí Stráž.

	Blížím se k ohni. Kolem něho vyrůstají stíny, nejdřív malý kruh těsně kolem ohně a o kus dál další, větší kruh. Jakmile dorazím k prvnímu kruhu, pochopím.

	Avebury. Jsem v Avebury.

	Obrovské kameny stojí kolem ohně jako vojáci. Projedu jimi a vím, že jsem v břichu Hada. Jako v odpověď na tu myšlenku vyšlehnou plameny ještě výš, až dosahují téměř k obloze. Současně vítr přináší vzdálený šum, který se nese přes pole a odráží se v mojí vlastní mysli.

	Kolem menšího kruhu stínů se vzdouvají látky. Už jsem téměř tam, šum se ozývá stále hlasitěji a já konečně pochopím, oč se jedná.

	Postavy se rozestoupí a Sargent vjede do středu jejich ohnivého kruhu ještě dřív, než mám šanci dát mu jiný povel. Kruh se znovu uzavře, uvězní mě uvnitř a já při neutuchajícím zpěvu okolo stojících postav pocítím, jak mi záchvat paniky svírá hrdlo.

	Nemám ale čas setrvat na jejich podivném obřadu.

	Dusot kopyt zní jako hřmění. Strážci se na svých koních rozestupují a vytvářejí za postavami ještě jeden kruh.

	Neuvědomuji si, že svítá, dokud postavy nesáhnou rukama po kápích, které ukrývají jejich tváře ve stínech. První z nich snímá kápi a já zůstávám ohromená a téměř bez dechu. Helena na mě upírá své tmavé oči. Za ní rychle následují ostatní – Brigid, Luisa a nakonec Sonia. Její chladné modré oči mě provrtávají doběla rozžhaveným vztekem.

	To úplně stačí, abych nahlas zalapala po dechu. Ale ani tohle mě nemůže připravit na to, co následuje. Je tam ještě jedna. Ještě jedna postava, která dosud neodhalila svou totožnost. Jedna postava, jejíž zahalený obličej zůstává tajemstvím.

	Křehkýma rukama sáhne po okrajích látky, které měkce splývají kolem jejího obličeje. Dívat se, jak stahuje látku a odkrývá jemné rysy své tváře je téměř k nevydržení. Nedokážu se ale ani odvrátit. Jakmile oheň a rychle se rozjasňující obloha osvítí její podobu, zůstanu stát jako sloup.

	Je to Alice. Alice stojí vedle klíčů, zatímco já zůstávám stranou, obklopená nejen nenáviděnými Strážci, ale i lidmi, s nimiž jsem se chystala ukončit proroctví.

	Kromě toho to pořád ještě není všechno.

	Sonia vztáhne paže, pravou rukou se spojí s Alicí a levou s Brigid. Ostatní udělají totéž, chytnou se za ruce a obnoví svůj kruh. Jejich znamení jsou ve vycházejícím slunci zřetelně vidět, a právě to mi říká, jak strašně jsem se mýlila. Protože když Alice natáhne ruku k Sonie, ukáže mi svoje zápěstí.

	Není to hladké, neposkvrněné zápěstí mé sestry.

	Ne.

	Je na něm znamení. A není to žádné obyčejné znamení. Je moje.

	Dokonce i v mdlém ranním světle vidím hada, který se svíjí a kroutí kolem písmene „C“ v jeho středu.

	Bez přemýšlení sklouznu Sargentovi z hřbetu. Doklopýtám k ohni, vyhrnu si rukáv a zoufale pátrám po znamení, které jsem vždy nenáviděla, ale po němž teď toužím víc než po čemkoliv jiném.

	Ale není tam. Kůže na mém zápěstí je neporušená.

	O okamžik později vyjde slunce na obloze o milimetr výš.

	Jakmile se to stane, konečně si všimnu Kamene, položeného na dřevěné trojnožce nad ohněm. Je to ten obyčejný šedý kámen, který mi ukázala Brigid.

	Dokud se ho jemnými prsty nedotkne malý paprsek slunce.

	Z Kamene se ihned ozve pronikavé cinknutí a šum, který ladí se zpěvem postav v kruhu kolem mě. Vibrace, které vycházejí z Kamene, mnou otřesou. Zhroutím se na zem, svíjím se bolestí a všechno kolem se naklání stranou. Dusot kopyt Strážců jako by se mi ozýval přímo v hlavě, ale to mi nenahání takovou hrůzu.

	Nahání mi ji nevítané zjištění, které přichází v okamžiku, kdy si všechno poskládám dohromady.

	Znamení na sestřině zápěstí. Úsměv na její tváři, jakmile zaregistrovala, že vím.

	A mé vlastní pochopení, že když Alice stojí na mém místě uprostřed kruhu, já jsem zaujala její. Tentokrát nejsem zachránkyně Sester.

	Posadím se v posteli. Výkřik jsem stačila zachytit v hrdle, ale srdce mi buší jako splašené, takže stěží popadám dech. Vůbec nemám tušení, co ten sen znamená. Opravdu ne. Vím ale, proč se mi zdál. Vím to ještě před tím, než vztáhnu ruku ke své hrudi.

	Jsem jejich nepřítel.

	Od okamžiku, kdy jsem se před několika měsíci probudila na Altusu, jsem vždy, i když slábl, cítila žár hadího kamene, Teď kolem něj sevřu prsty a snažím se z něj vykřesat poslední zbytky tepla.

	Je ledově chladný.

	Moc tety Abigail není nic než vzpomínka. Duše to vědí. Samael a jeho Stráž to vědí.

	A teď se mi přijdou pomstít.
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	Pan O’Leary se ani nepokouší Brigid její cestu do Londýna vymluvit. Zdá se, že i Brigid trápí zlé sny, v nichž ji pronásledují Duše, a hranice mezi jejím pozemským životem a Jinosvěty se výrazně ztenčuje. Ví, co už si nyní všechny uvědomujeme: dokud se Brána navždy neuzavře, nebudeme mít žádný vlastní život.

	Připravili jsme se na cestu a teď odjíždíme do Londýna s čerstvými zásobami a jednou osobou navíc, Brigid se lehce přizpůsobila rutině vstávání, balení tábořišť, jízdy a spaní pod stanem na tvrdé zemi. Nestěžuje si. Jsem vděčná za její vstřícné chování, ale i tak ji pozoruji se skrývaným podezřením, Pamatuji si její tvář ze svého snu o Avebury, držela se za ruce s ostatními klíči a tvořila kruh s mou sestrou. Pamatuji si to a nedokážu přestat přemýšlet o tom, zda se Brigid stane mým nepřítelem.

	Je můj sen předzvěstí příštích událostí?

	Možnost, že se zblázním, se nyní zdá být mnohem pravděpodobnější než dřív. Snažím se uklidnit – přesvědčit se, že není možné, aby všichni byli mí nepřátelé. Dokonce ani Soniu nemohu nazývat nepřítelem, přestože naše přátelství hodně utrpělo.

	Je to jenom proroctví, pomyslím si. Duše. Moje vlastní slabost Moje vlastní temnota.

	Od noci, kdy jsem snila o Avebury, se mi sny zdají častěji. V temnotě, která nás tlačí ze všech stran, jsem začala trpět klaustrofobií. Jako bych ležela v hrobě a snažila se holýma rukama vyhrabat ven.

	Jako by všechno už dávno bylo beznadějné.

	Brigid se s úlevou zbavila Kamene. Ode dne, kdy jsem ho u ní objevila, ho nosím ve váčku na krku já. Doufala jsem, že mi poskytne sílu namísto ztracené moci hadího kamene tety Abigail, ale na krku mi nevisí nic jiného než studený těžký kámen.

	Zvykla jsem si držet se vzpřímeně a na tváři mít neustále klidný výraz. Maskuji tím vyčerpání a strach, které mě celou požírají. Část mého Já ovšem ví, že tato lest jenom dokazuje, jak jsem pyšná. Přestože se snažím předvést svou sílu, je zřejmé, že Dimitri moje muka zná. To on běží do stanu, kdykoliv uslyší můj křik. To on mě drží, dokud se znovu neponořím do trhaného spánku.

	Neodvažuji se hluboce usnout, což ale zoufale potřebuji, a moje mysl zůstává ostražitá i v temné noci. Šíp a dýka mi v těch nočních hodinách neposkytují žádnou útěchu, přestože je mám vždy po ruce. Jsem si čím dál jistější, že se jednoho rána probudím a najdu černou sametovou stužku omotanou kolem druhého zápěstí a Jorgumand na kovovém disku bude přesně doléhat na znamení na mé kůži.

	Je odpoledne čtvrtého dne naší jízdy. Vyjíždíme z lesa a před námi se mezi poli vine silnice, na níž se občas objeví hostinec. Ve vzduchu je cítit vůni moře a za krátkou chvíli, jakmile vyjedeme na kopec, spatříme v dálce Dublin a mořský břeh.

	Obrátím se na Dimitriho. „Bude nás Gareth zase doprovázet přes moře?“

	„Pokud všechno půjde dobře.“ Dimitri popožene svého koně vpřed.

	Nejistota v jeho hlase je zjevná. Oba dávno víme, že pokud má člověk co do činění s proroctvím, může se mu stát prakticky cokoliv. Snažím se potlačit strach, že se Garethovi něco stalo, a dokud nedorazíme k dokům, kde ho konečně spatřím stát v dálce u známé lodě, rozhodně se mi nedýchá lehce. Poprvé za několik dnů se radostně usměji.

	„Garethe!“

	Přijedeme blíž a jeho vřelý úsměv zmizí. Vystřídá ho neskrývaná starost. „Moje Paní… jste v pořádku? Stalo se něco?“

	Narovnám se v sedle. Jeho poznámka ohledně mého vzhledu mě přivádí do rozpaků, „Jsem jenom unavená, to je vše. V takovéhle zimě se nedá moc dobře spát.“

	Pomalu přikývne. „Ano, moje Paní. Jste vždy tak milá. Po takové cestě by byl unavený každý.“ Jeho slova mě mají uklidnit, ale nemohu si nevšimnout pohledu, který vrhá na Dimitriho. Vím, že později, až nebudu nablízku a nebudu se moci urazit, proberou mé zdraví.

	Rychle se snažím změnit téma hovoru a velmi jednoduše zdůvodňuji přítomnost Brigid. „Určitě si pamatujete slečnu O’Learyovou. Bude nás na naší cestě doprovázet.“ Uvědomuji si, že Brigid netuší, jakou roli hraje Gareth v naší skupině, a proto se na ni obracím s vysvětlením. „Gareth je Dimitriho přítel z dětství. Už několikrát nám pomohl v nebezpečné situaci. Pomůže nám dostat se přes moře.“

	Gareth pokývne směrem k Brigid. „Rád vás zase vidím. Odpusťte mi, ale tentokrát vypadáte mnohem přátelštěji.“

	Brigid se začervená. „Omlouvám se za svou předchozí nezdvořilost. Víte, byla jsem trochu zmatená a nevěděla jsem, komu mohu důvěřovat.“

	Z vděčnosti za její zdrženlivost se na ni usměji. Gareth chápavě přikývne.

	„Žádná doba není tak zmatená jako tato.“ Otočí se ke mně. „A když už mluvíme o zmatku, řekl bych, že vaše slova musím opravit.“

	„Má slova? A proč?“

	„Dostal jsem svolení doprovázet vás i po vylodění se v Anglii, takže s vámi pojedu až do Londýna.“ Zazubí se, a mně je jasné, jak ho vývoj situace těší.

	„Opravdu?“ Nečekám na odpověď. „To je nejlepší zpráva, jakou jste mi mohl sdělit!“

	Dimitri přikývne. „Musím souhlasit. Neexistuje důvěryhodnější průvodce a přítel. A my potřebujeme veškerou pomoc, kterou můžeme získat.“

	Gareth na nás mávne, abychom sesedli. „Pojďte. Najděte si v lodi pohodlné místo a já se zatím postarám o koně.“

	Seskočíme z koní a Gareth dá znamení dvěma mužům, kteří se opírají o začouzenou budovu nedaleko od nás. Přišourají se blíž, chytnou koně za uzdy, pozvednou klobouky v němém pozdravu a odejdou po prašné cestě.

	„Moc toho nenamluví, co?“ zakucká se Dimitri.

	Gareth přistoupí k okraji mola a nabídne Brigid ruku. „Za těchto okolností jsou to ti nejlepší muži, ne?“

	„O tom není pochyb,“ přitaká Dimitri a drží mě za ruku, zatímco vstupuji na loď za Brigid.

	O chvíli později už Gareth s Dimitrim odvazují loď od mola. Vzdalujeme se od pilířů, od přístavu a všechen ruch necháváme za sebou. S obavami pozoruji vodu.

	Brigid se naklání přes okraj lodě a hledí do vody, jako by očekávala, že v jejích hloubkách něco najde. Napadne mě, že bych ji měla chránit. Varovat ji. Povědět jí, aby se nevykláněla z lodi a nikdy, vůbec nikdy nedávala ruce do vody.

	Neudělám to ale. Jednoduše se otočím, a aniž si zdůvodním své zrádné mlčení, se schoulím na dno lodě.

	 

	Cestu přes moře neruší nic než houpání lodě a občasné dělení jídla a vody. Batohy jsme si sbalili pečlivě tak, aby nám zásoby vydržely až do Londýna, ale i tak si je šetříme.

	Cítím se jako v pasti, jako by Duše sledovaly každý můj pohyb, i když široko daleko není vidět žádný další člun. Loď se jemně pohupuje, ale ani tak nepřichází spánek snadno. Během příšerně studené noci se tisknu k Dimitrimu, i když nevím, zda u něho hledám fyzické teplo nebo spíš duševní sílu. Střídavě usínám a zase se probouzím a napůl očekávám, že z moře vystoupí nějaká strašná nestvůra a vytáhne mě z lodi. Myslím, že kdyby se osud rozhodl ukončit můj život v hluboké černé vodě, asi bych se mu nevzpírala.

	Příští ráno spatříme v dálce anglické pobřeží. Vlastně mi už vůbec nezáleží na tom, zda přistaneme anebo ne. Loď mi aspoň dočasně poskytuje úlevu od břemene, které mě na naší cestě do Londýna každou další minutu víc a víc tíží.

	Stěží dokážu udržet v pořádku své vlastní myšlenky a podněty. Jak mám pak dát dohromady Soniu, Luisu, Helene a teď dokonce i Brigid? A jak to udělám, když je můj vztah se Soniou a Luisou tak narušený? Jak všechny dostanu do Avebury, abych provedla rituál, jak vyžaduje proroctví?

	A jak se mi podaří to nejhorší ze všeho, totiž přivést Alici na naši stranu, jelikož podle diktátu proroctví lze Bránu navždy uzavřít jen tehdy, pokud se Strážkyně a Brána spojí?

	Tyto otázky bojují o mou pozornost, zatímco Dimitri s Garethem kormidlují loď ke břehu, Gareth přistane u mola a za chvíli už nejistě vystupujeme z lodi na suchou zem, „Budeme tady mít naše koně?“ zajímá se Brigid.

	Gareth se rozhlédne po nábřeží, „Určitě ano.“

	Dimitri mě vezme za ruku a společně jdeme za Garethem a Brigid po dřevěném molu a pak po cestě, která vede podél pobřeží,

	„Podívejte, tady jsou!“ Gareth se vydá ke dvěma mladým mužům, z nichž každý drží dva koně. Okamžitě poznám Sargenta, ale nepřináší mi to takové potěšení jako dřív. Moje radost, že znovu vidím svého koně, mi připadá otupená a vzdálená. Pohladím ho po krku jen s největším sebezapřením.

	Gareth se tiše domlouvá s mladými muži. Podají Garethovi otěže a zmizí v přeplněných ulicích. Lidé do nás vrážejí a strkají a já pocítím náhlý záchvěv paniky, protože je nestíhám všechny sledovat a hledat jim na krku značku Stráže.

	„Všechno je v pořádku, Lio.“ Dimitri mi stojí po boku. Bere mi z rukou Sargentovy otěže a pohladí koně po krku. „Nasedni a já tě vyvedu z davu.“

	Netuším, jak to vycítil, ale bušící srdce se mi pomaličku uklidňuje. Uleví se mi natolik, že se ani nestydím přiznat, jakou útěchu mi jeho přítomnost přináší. Chytím se sedla a vyhoupnu se Sargentovi na hřbet. Vznášet se nad davem mi poskytuje okamžitý pocit bezpečí. Vezmu si od Dimitriho otěže, zhluboka se nadechnu a snažím se zbavit pocitů panického strachu, které jsem před chvíli prožívala.

	Brigid bez potíží nasedne na svého grošáka a za chvíli už míříme do vnitrozemí. Opouštíme zápach a hory odpadků a vjíždíme do krajiny otevřených polí a vzdálených lesů. Uklidňuji se.

	Moje úleva, jak dobře vím, je ale jen dočasná, neboť do týdne budu zpátky v Londýně, obklopená neznámými lidmi, klíči – a mou sestrou.
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	„Co se stane, až dorazíme do Londýna?“

	Třetí večer na anglické půdě sedíme s Brigid u ohně, zatímco Dimitri s Garethem připravují koně na noc. Dosud jsem neměla náladu na povídání a po cestě jsem zřejmě jako společnice nestála za nic, ale zvykla jsem si na Brigidinu tichou přítomnost. Připomíná mi Soniu ve dnech před naším příjezdem do Londýna, ačkoliv Brigidina rozvážnost, jak se zdá, vychází spíše z vnitřního klidu než ze stydlivosti či strachu.

	„Představím tě ostatním klíčům. Luisa a Sonia byly… jsou mými nejlepšími přítelkyněmi. Helene přijela těsně před mým odjezdem do Loughcrew, takže se obávám, že o ní ti toho moc nepovím, snad kromě jediného: stejně jako my velmi touží osvobodit se od proroctví. A potom jsou tam ještě teta Virginie a Edmund.“ Otočím se k ní s úsměvem, ale mám pocit, že ten výraz na mé tváři nevypadá příliš důvěryhodně. „Jsou skvělí a milí. Určitě si je oba zamiluješ.“

	Přikývne. „A potom?“

	Zhluboka se nadechnu. „Potom si musím promluvit se svou sestrou Alicí a zjistit, zda se k nám při svátku Beltane v Avebury připojí.“

	Brigid si položí ruce na kolena a v záři ohně se jí zalesknou oříškově hnědé oči. „A myslíš, že ji dokážeš přemluvit?“

	Odvrátím se od ní a zahledím se do plamenů. „Alice je… No, už jsem ti řekla, že pomáhá Samaelovi a Duším. Pravda je taková, že jim pomáhala odjakživa. Prakticky vzato jsme nepřítelkyně.“

	Brigidiny oči potemní zmatkem. „Jak ji ale přinutíš, aby nám pomohla uzavřít Bránu?“

	„Tohle jsem ještě nepromýšlela, ale jednou už mi život zachránila.“ Zatímco se nořím do vzpomínek, hlas se mi ztiší do šepotu. Vidím, jak prší, jak se za Birchwoodem valí rozvodněná řeka, jak Alice strká Henryho do prudkého proudu. Ale vidím také, jak mi podává větev, jak se natahuje nad vodu a riskuje svůj vlastní život, aby mě vytáhla do bezpečí.

	Obrátím se zpátky k Brigid. „Po dlouhá období mi připadala jako cizinec a pak, zničehonic, jsem měla pocit, jako bych v ní letmo zahlédla lidskost. Asi doufám, že se mi podaří vystihnout jedno takové její období. Musím ovšem přiznat, že je to dost nepravděpodobné.“

	Neříkám jí, že už jsme s Alicí o našich protichůdných rolích diskutovaly. A že už můj návrh několikrát odmítla. Apelovat na Alici je moje jediná naděje a povídat jednomu z klíčů, že tato naděje je už dávno ztracená, našemu společnému úsilí v ničem nepomůže.

	„Tak co tedy uděláme? Co když s námi nepůjde?“ Musím obdivovat klid v Brigidině hlase. Ačkoliv se s proroctvím teprve seznamuje, už si uvědomuje, co je v sázce. Přesto se v jejích slovech neprojevuje ani náznak paniky.

	Část mého Já by si přála ponechat jí její nevinnost, ale čas prázdných slibů vypršel. Stále víc se zdá, že už nám zbývá jenom pravda, a proto se jí podívám do očí.

	„Já nevím.“

	 

	Tentokrát nejsem v lese, ale v ledové holé pustině Nicoty.

	Sním, ale ani skutečnost, že to vím, nedokáže zmírnit mou hrůzu. Neodvažuji se ohlédnout. Řítím se vpřed na svém koni, ale ze znepokojivě blízkého vytí vím, že mě dohánějí vlkodlaci.

	A nejsou sami.

	Za nimi se ke mně s rachotem ženou Duše, dusot kopyt jejich koní na silném ledu pod našima nohama zní jako strašlivé výbuchy. Nutím se hledět dopředu. Soustředit se na útěk. Kdybych se odvážila podívat pod sebe, uviděla bych ty, které Samael a Duše uvěznili, stále napůl živé, pod ledem. Uviděla bych je a spatřila bych svůj osud.

	Zdá se mi jeden z těch snů, který nemá konec, V dohledu není žádný úkryt. Žádné místo, kde bych našla útočiště. Všude, kam oko dohlédne, je jenom led. Jeho ponurou jednolitost přerušuje až modrá obloha v dálce. Přestože vím, že to není náhoda, říkám si, jaká je to ironie, že azurová obloha nad Nicotou je vždy jasná. Jak kruté je nutit ty uvězněné pod ledem dívat se den po dni na nádhernou oblohu a zlaté slunce Jinosvětů, když vědí, že už nikdy nepocítí jeho teplo.

	Marnost mého pokusu utéct oslabuje mé odhodlání a moje tempo se zpomaluje, přestože dál pobízím svého koně vpřed. Nemá to smysl. Vlkodlaci jsou stále blíž a blíž, jejich kňučení a vytí zní stále zřetelněji a zlověstněji. Duše jsou hned za nimi, každou vteřinou mě dohánějí.

	A navíc musím přiznat, že jsem unavená. Unavuje mě bojovat proti vůli Duší. Proti osudu. Proti své sestře. Koneckonců, Alice má možná pravdu. Snad bude moudřejší ze svého života a z života mých drahých zachránit, co se dá.

	Pak si ale vzpomenu na Henryho. Vzpomenu si na jeho smrt Alicinýma rukama a vím, že za jeho smrt nesou odpovědnost i Duše. Copak to nebyly ony, kdo našeptával, přemlouval a nutil Alici, aby jejich příkaz provedla? Nebyly to ony, kdo od jejího dětství dělal vše proto, aby se obrátila na jejich stranu?

	Ta myšlenka ve mně probudí zuřivost a já se ještě těsněji přimknu ke svému koni.

	Ať už je to sen nebo ne, jedna věc je jistá: nesmím Duším dovolit, aby mě chytily. Ne v mém snovém světě. Ne ve fyzickém světě. Ani v Jinosvětech.

	Vím, že pokud se jim to podaří, navěky mě uvězní v Nicotě.

	 

	Dimitri mi v hodinách po mé noční můře zůstává po boku. Trochu mi dělá starosti, jak to bude s hlídáním venku před stanem, ale ujišťuje mě, že Gareth zvládne ohlídat tábořiště sám. Jak ranní světlo postupně prosakuje plátnem našeho stanu, Dimitri usne. Nemám srdce ho budit, a tak poslouchám jeho nádechy a výdechy, a plánuji, že ho nechám ještě chvíli odpočívat.

	Takový luxus mu ale není dopřán. O chvíli později nás oba vyděsí výkřik. Dimitri vyskočí, jako by už byl dávno vzhůru, a polooblečený bez váhání vyběhne ze stanu. Já se snažím trefit do bot. Ani je nezavazuji a následuji Dimitriho do ranního slunce.

	Chvíli trvá, než si oči přivyknou jasnému světlu, a tak si je zacloním rukou.

	„Co je? Co se stalo?“ volám přes celé tábořiště na Dimitriho a Garetha, kteří stojí u koní a kontrolují zavazadla. Rozhlížím se, hledám příčinu jejich starostí a všimnu si spousty podivně tvarovaných a barevných věcí rozházených kolem.

	Blížím se k Dimitrimu a Garethovi, procházím kolem jednotlivých předmětů a uvědomuji si, že jsou to naše věci.

	Gareth se otočí. Zmatek v jeho tváři způsobí, že si začnu dělat starosti, ještě než promluví. „Naše voda. Někdo nám vylil vodu.“

	Rozhlédnu se. Vůbec nevím, o čem mluví. „Naše voda? Co je s ní?“

	Dimitri drží v ruce jeden kožený měch na vodu. Otočí ho dnem nahoru. Nevyteče z něj ani kapka. „Někdo přišel v noci do tábořiště a vyprázdnil všechny naše nádoby a měchy s vodou.“

	„Kdo by ale něco takového udělal?“ ozve se vedle mě Brigid. Má rozpuštěné vlasy, v nichž jasně září měděné pramínky. „A proč?“

	Dimitri si rukou mne obličej. Je to známé gesto, které prozrazuje únavu a frustraci. „Nevím, ale mnohem víc mě znepokojuje něco jiného.“

	Gareth na zemi prohledává ostatní zavazadla a já se snažím pochopit význam Dimitriho slov.

	„Co je to?“

	„Že někdo přišel do tábořiště, i přesto že jsme s Garethem hlídali. Je pravda, že nad ránem jsem byl u tebe ve stanu, ale předtím jsme se na stráži střídali. Gareth říká, že po mém odchodu nenechal tábořiště ani na chvíli bez dozoru.“

	„Někdo se vloupal do tábořiště? Někdo se kolem vás proplížil, když jste drželi hlídku?“ Znovu musím Brigid obdivovat, protože klade otázky jen ze zvědavosti a zřetelné touhy pochopit situaci.

	Gareth se napřímí. „Koně i se zavazadly byli pod stromy na okraji tábořiště. Nedělali jsme si starosti o zásoby, jen o naše bezpečí. Je tedy možné, že to někdo mohl nenápadně provést.“ Odmlčí se a rozhlédne se kolem. „Obávám se ale, že na celé situaci je ještě něco mnohem nepříjemnějšího.“

	„Co by mohlo být ještě nepříjemnější, než že někdo narušil soukromí našeho tábořiště a vylil nám všechnu vodu, zatímco jsme byli jen pár kroků od něj?“ ptá se Brigid.

	Ještě než Dimitri odpoví, uvědomuji si se znepokojením, že jeho odpověď znám.

	„Někdo narušil soukromí našeho tábořiště a nezanechal za sebou žádnou známku své přítomnosti.“ Podívá se na mě a pak se obrátí k Brigid. „S Garethem jsme nenašli jedinou stopu, jediný otisk koňského kopyta. Ať už to byl kdokoliv, cokoliv, přišel a odešel, jako by byl duch.“

	 

	Naplnit láhve a vaky vodou není ani tak těžké jako otravné. Bylo by téměř nemožné zemřít v Anglii žízní, ale plnění nádob nějaký čas trvá a všichni si uvědomujeme, jak hodinové ručičky odměřují čas, který potřebujeme, abychom před rituálem v Avebury ještě stihli spoustu věcí. Tajemná záležitost s naší vodou – a hlavně s tím, kdo za tím stojí – vyvolává v naší malé skupině napětí. Před odjezdem, ponořeni do vlastních myšlenek, nabíráme v tichosti vodu z malé říčky poblíž tábořiště.

	„Kdo myslíš, že to byl?“ ptá se Brigid.

	Naplnily jsme nádoby vodou a teď sbíráme oblečení a osobní věci, rozházené po tábořišti, zatímco Dimitri a Gareth balí stany.

	Zavrtím hlavou. „Řekla bych, že to byl někdo, kdo napomáhá Duším, možná Strážci, ale…“

	Její oči se vpijí do mých. „Nezanechali žádné stopy.“

	Přikývnu. „Duše nesmějí ve fyzickém světě používat svá kouzla. Jedinou výjimkou je proměna, ale ať o tom přemýšlím z kterékoliv strany, nedokážu přijít na zvíře, které by nepozorovaně vniklo do tábořiště a dokázalo vyprázdnit naše nádoby.“

	Brigid poskládá jednu z Garethových košil a nacpe ji do jeho vaku. „Nemohl se ten vetřelec v tábořišti ještě jednou proměnit?“

	Přikývnu. „Vím, jak to myslíš. Kdyby se některá Duše dostala do tábořiště, řekněme, v podobě jestřába, nezanechala by žádné stopy. A kdyby se tady proměnila v muže, mohla by vylít naši vodu. Jenže… i když byli koně se zavazadly ukrytí pod stromy, věřím, že by si Dimitri nebo Gareth všimli, kdyby se tam třeba nakrátko objevil nějaký člověk.“ Váhám vyslovit další myšlenku, která se formuje v zadní části mé mysli, ale Brigid moje nevyřčená slova vycítila.

	„Je tu ještě něco dalšího, že?“

	Posadím se, zavážu svůj vak a podívám se na Brigid. Jsme v tom spolu. „Nechápu, proč. Proč se někdo obtěžoval vylévat naši vodu. Znovu naplnit nádoby je přece velmi snadné. Nejsme na poušti. Pokud to mělo zdržet náš příjezd do Anglie, je to velmi neúčinný pokus. Téměř… dětinský. Zbytečný. Nemyslíš?“

	Brigid hledí k zemi a přemítá nad mými slovy. Ticho, které se mezi námi rozprostře, dokazuje, co už jsem tušila: Brigid nezná stejně jako já žádnou odpověď.

	Nemáme čas tu záležitost déle probírat, protože o chvíli později na nás Dimitri mává, že sbalili stany a připravili koně. Brigid a já bez dalších řečí vstaneme. Po celý zbytek dne Brigid mlčí a já vím, že na náš rozhovor nezapomněla.

	Není sama. Znovu a znovu tu věc probírám horem dolem, a přestože nedokážu pochopit její smysl, začínám si myslet, že ve hře proroctví došlo k významnému posunu.

	A hluboko uvnitř vím, že je to jenom začátek.
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	Další den cestujeme bez nehody. Gareth a Dimitri se opakovaně vracejí a hledají stopy, ale nenacházejí žádné známky pronásledování. Slunce, konečně osvobozené od neústupných mraků, si hledá cestu skrz větve a listy stromů a všechno pozlacuje. Krajina je nádherná a mírumilovná a slunce ji zalévá příjemným teplem. Mně ale nemůže zlepšit náladu nic. Děsí mě pomyšlení, že nás někdo nebo něco pronásleduje.

	Dobře znám ďábelské síly. Vrátí se zpátky.

	Gareth a Brigid si vzájemně dělají společnost vpředu, zatímco Dimitri zůstává vzadu se mnou. Necítíme potřebu mluvit a já se snažím vzpomenout si, zda jsme kdy s Jamesem strávili tolik času ne mlčením, ale spolu. Překvapuje mě, že si na to nepamatuji, jako kdyby všechno, co se stalo po odjezdu z New Yorku, přetřelo moji minulost nějakou vybledlou vodovou barvou.

	Celou moji minulost. Jen Henry zůstává v mé paměti tak živý, jako bych ho viděla včera.

	Snažím se tu myšlenku vypudit z mysli. Podobně jako Henry je pryč i James, třebaže zcela jiným způsobem. Myšlenky na něho mi neposlouží k ničemu dobrému, mají smysl snad jen v kontextu s jeho osvobozením z Aliciny moci. Můj čas s Jamesem uplynul. Nikdy se nevrátí.

	A přestože miluji Dimitriho, ani on nemůže ovlivnit mé plány. Moji budoucnost nesmí určovat láska. V sázce je příliš mnoho.

	Pro mě. Pro lid Altusu. Pro samotný svět.

	 

	Ve spánku se znovu vracím do Nicoty. Vlkodlaci se stále blíží a Duše se řítí v závěsu za nimi. Pobízím svého koně mrazivou krajinou a pod ledem letmo spatřuji tváře zmrzlé v grimasách a výkřicích. O okamžik později se probouzím svým vlastním křikem a s překvapením sleduji Dimitriho, který se sklání nad mou přikrývkou a cloumá mnou, aby mě probudil.

	„Probuď se, Lio! Je to jenom sen!“ V temnotě stanu se jeho oči podobají černým tůním a na jeden děsivý okamžik mi připadá jako umrlec.

	Posadím se, přitisknu si dlaně k hrudi a snažím se uklidnit prudké bušení svého srdce a příliš rychlý dech.

	„Jsi v pořádku?“ ptá se Dimitri něžně. „Jsem tady už nějakou dobu. Slyšel jsem, jak naříkáš, ale nedařilo se mi tě probudit.“

	Rukama si prohrábnu rozcuchané vlasy, prsty přitlačím na spánky. Pod pokožkou ucítím zrychlený pulz. „Jak dlouho už jsi tady?“

	„Asi pět minut, řekl bych.“

	Setkám se s jeho očima. „A já… já jsem se nemohla probudit?“

	Zavrtí hlavou. I v temnotě stanu vycítím jeho starosti.

	„Nemyslíš si, že jsem cestovala, že ne?“ Nejsem si jistá, zda chci znát jeho odpověď, ale nemohu si ani dovolit luxus nedozvědět se ji.

	Zhluboka se nadechne a odvrátí pohled, jako by se obával podívat se mi do očí. „Já nevím. Nutit někoho na Pláň proti jeho vůli je proti zákonům Jinosvětů a proti zákonům Grigoriů –“

	„Já jsem nechtěla na Pláň, pokud to naznačuješ!“

	Natáhne se a zastrčí mi pramen vlasů za ucho. „Samozřejmě, že jsi nechtěla. Já se jen snažím zvážit všechny možnosti.“

	Lituji svých ostrých slov. Nakloním se k němu a položím si čelo na jeho rameno.

	„Omlouvám se. Jsem tak unavená, Dimitri. Vůbec nevím, jestli v noci sním, anebo cestuji. Nevím, zda se Duše snaží oslabit mé rozhodnutí tak, že si pohrávají s mou myslí.“

	„Nebo co?“ zeptá se něžně.

	Zvednu bradu a pohlédnu mu do očí. „Nebo jestli to jednoduše nejsem já. Jestli, po tom všem, se ze mě nakonec nestává blázen. Nebo ještě hůř, jestli mě nelákají na svou stranu, kousek po kousku, aniž si to vůbec uvědomuji.“

	Dlouho je ticho, až mě nakonec Dimitri přitáhne k sobě. „Nestává se z tebe blázen, Lio, ani tě nelákají na svou stranu. Je to-“

	Přeruší ho ale výkřik zvenčí. Nakloní hlavu a natočí ji směrem ke zvuku, zvedne se a chystá se vyrazit ven.

	Sleduji ho. „Co je to?“

	„Já nevím.“ Vyjde ze stanu a ohlédne se na mě. „Ty ale zůstaň tady.“

	Nejsem si jistá, jak dlouho vydržím ve stanu, ale není to tak dlouho, jak by si Dimitri přál. Nedokážu ignorovat zvyšující se hlasy, a tak si zamotám přikrývku kolem ramen a vyjdu ven. Dimitri a Gareth stojí uprostřed hromady nepořádku. Někdo zase otevřel naše zavazadla a vysypal jejich obsah na zem.

	„Co to má znamenat?“ Otáčím se dokola a zjišťuji rozsah škody. Ze stanu se vynoří Brigid a mne si oči.

	„Řekl jsem ti, abys zůstala ve stanu,“ utrhne se Dimitri.

	Rozhněvaně na něho pohlédnu. „Často nedělám, co mi kdo poručí, jak sis už jistě všiml.“

	Povzdechne. „Já se tě jenom snažím chránit, Lio.“

	„Co se stalo? Co se děje?“ Brigid zasáhne do mé tiché války s Dimitrim. Otočím se k ní.

	Pořád má na sobě noční košili, a když pozoruje scénu, na tváři se jí objeví výraz naprostého šoku.

	Snažím se, aby se mi netřásl hlas. „Něco – nebo někdo – se znovu dostal do našich zavazadel.“

	Gareth prohledává okolí tábořiště a nakonec vzteky něco odhodí mezi stromy. „Obávám se, že je to ještě horší. Tentokrát šli po našem jídle.“

	Brigid přiběhne blíž. „Po našem jídle? Chcete říct, že všechno naše jídlo je zničené?“

	„Ne úplně zničené,“ vmísí se Dimitri. „myslím, že většina se dá zachránit.“

	„Kdo by ale něco takového udělal? A jak?“ Brigidiny oči jsou plné strachu a mě najednou napadne, zda to nepředstírá.

	„To je dobrá otázka.“ Podívám se na ni přimhouřenýma očima. „Kdo si myslíš, že to mohl udělat? Kromě nás tady nikdo není a dovedu si představit, že pokud budou Dimitri a Gareth hledat nějaké stopy, najdou zase jenom naše.“

	Brigid zbledne. „Nechceš naznačit, že jsem to udělala já?“

	„Nechci nic naznačit. Jenom uvádím fakta.“

	„Proč bych něco takového dělala?“

	Na okamžik pocítím pochyby, ale tvrdohlavě pokračuji dál. „To nám pověz ty.“

	Lio ozve se varujícím tónem Dimitri, ale nemá čas větu dokončit. Brigid hrdě přejde tábořiště a postaví se přímo přede mě.

	„Moje odpověď zní ne. Samozřejmě, že jsem to neudělala.“ obhajuje se. „Spala jsem ve stanu stejně jako ty.“

	„Ano, ale Dimitri byl ve stanu se mnou. Kdo byl s tebou?“ Už když to říkám, vím, že jsem nespravedlivá.

	„No, nikdo, samozřejmě, ale…“ Pohledem sklouzne z Garetha na Dimitriho. „Povězte jí to. Přece víte, že bych nic takového neudělala.“

	Gareth ji chvíli pozoruje a pak se obrátí ke mně. „Moje Paní, myslím, že jsem zaslechl něco v lese. Někdo asi vstoupil do tábořiště. Byl jsem pryč jen pár minut. Když jsem se vrátil, Dimitri byl ve vašem stanu a věci rozházené, jak je vidíte.“

	Přitáhnu si přikrývku těsněji k tělu. Nechci se své teorie vzdát. Nechci přiznat, že mi v žilách koluje strach. Rostoucí pocit, že mě pronásleduje něco, co nedokážu ovládat.

	„Ale jak víte, že to nebyla Brigid?“ naléhám.

	„Jednoduše si nemyslím, že by kdokoliv z nás dokázal způsobit v tak krátkém čase takový nepořádek, aniž si toho Dimitri všiml,“ vysvětluje Gareth. „Stany nemají tak silné stěny, aby ztlumily zvuk kroků po tábořišti.“

	Odvážím se pohlédnout na Brigid. Vidím jí na očích bolest i vztek a zrudnu. Přesto se nedokážu jen tak vzdát. „Ale někdo – nebo něco – to provádí.“

	Dimitri zvedne ze země batoh. „Ano. A dokud nezjistíme, kdo nebo co to je, zdá se, že nebudeme mít klid.“

	 

	Naše další cesta probíhá v tichu. Schází jí pocit bezstarostného společenství, na který jsme si zvykli.

	Vzduch je plný napětí. Vyjíždíme z lesa a před námi se rozprostře otevřená krajina. S úlevou si vydechnu. Od děsivé cesty na Altus, kdy nás pronásledovali vlkodlaci, a já jsem musela vydržet tři dny bez spánku, si obklopená tajemným tichem kteréhokoliv lesa nedokážu řádně odpočinout.

	Jízda otevřenou krajinou si ale také žádá svou cenu. Celý den se rozhlížíme po okolní obdělávané půdě a hledáme známky potíží nebo pronásledování. Vzpomenu si na svůj horečný útěk před Strážcem v Chartres a uvědomím si, že bezpečí, skutečné bezpečí před nimi mi neposkytne nic jiného než zavření Brány.

	Než padne noc, hledáme nějaké útočiště. Nakonec rozbíjíme tábořiště v malém hájku na kraji otevřené roviny. V napjatém tichu připravujeme s Brigid jednoduchou večeři, zatímco Dimitri s Garethem pečují o koně. Brigid s hlubokým povzdechem odloží nůž, který používá. Cítím na sobě její pohled, ale neopětuji ho.

	„Neudělala jsem to, Lio. Přísahám.“ V jejích slovech není ani náznak hněvu, což ve mně, ačkoliv nevím proč, vyvolává hrozné rozpaky.

	Natáhnu se po bochníku chleba a chystám se ho nakrájet na krajíce. Je to zřejmě jedna z obětí nočního řádění, a tak z něj opatrně oprašuji hlínu. „Jak si můžeš být tak jistá? Víš, jak jsou Duše prohnané.“

	„Lio.“ Dotkne se mé paže a já nakonec zvednu své oči k jejím. „Já jsem to nebyla.“

	„Netvrdím, že to bylo úmyslné. Duše…“ Nevydržím její pohled a znovu se začnu věnovat krájení chleba. „No, podařilo se jim obrátit proti mně Soniu. Soniu, která mi určitým způsobem byla víc než sestra, víc než Alice.“

	Sundá ruku z mé paže. „Já nejsem Sonia. Ani Luisa, ani Helene, ani Alice.“

	Poprvé zaslechnu v jejím hlase skutečný vztek. Přinutí mě to zastavit se. Zašeptám: „Já vím. A je mi líto, že minulost ničí naše nové přátelství. Opravdu mě to mrzí.“

	Zhluboka se nadechne a celá se obrátí ke mně. „Nemohu za to, že jsem se dostala k proroctví až teď, kdy už se toho tolik přihodilo. Jenom žádám o spravedlivou příležitost, o takovou, kterou dostali všichni ostatní přede mnou, abych mohla dokázat, jaká jsem.“

	V jejích očích se zaleskne něco čirého a jasného a já jí najednou věřím.

	Obejmu ji. „Máš pravdu, Brigid. Dlužím ti to, a kromě toho ještě omluvu. Je mi líto, že moje minulost spojená s proroctvím a Dušemi ze mě udělala někoho, kdo ničemu nevěří, a to i tehdy, kdy se jedná o tvé přátelství.“

	„To je v pořádku.“ usměje se. „Jenom mi řekni, že mi věříš.“

	„Věřím ti. Opravdu,“ odpovím a míním to vážně. O slovech, která se mi samovolně zatoulala do mysli, se nezmiňuji. Když jsi to ale nebyla ty, tak kdo tedy? A co chce?

	 

	Vlkodlaci jsou tak blízko, že už je cítím. Vzpomínám si na jejich podivný pach – pach mokré kůže a štiplavého potu – z cesty na Altus a vím, že jsou přinejmenším tak blízko jako tehdy, když nás dohnali u řeky a když přijel Dimitri, aby nás bezpečně dopravil na Ostrov.

	Tentokrát ale Dimitri nepřijede. Ani Edmund.

	Teď se řítím zamrzlou tundrou Nicoty a nemám nic kromě svého pláště.

	Cesta po ledu se zdá být nekonečná – jako sen, v němž člověk utíká chodbou, ale zjišťuje, že ta chodba nemá konce. Dusot koní, na nichž se za vlkodlaky ženou Duše, dosahuje crescenda. Chystají se mě obklopit a navždy uvěznit v Nicotě.

	Jsem připravená padnout, vzdát se pomalému mučení osudu, ale náhle začne foukat silný vítr. Rozcuchá mi vlasy. Roztočí vločky sněhu a ledové kroupy v divokém víru a způsobuje téměř nulovou viditelnost. Jsem naplněná hrůzou, ale i něčím jiným.

	Je to euforie, která vychází z mého nitra a ohromuje mě svou silou. Přede mnou leží ničím nerušená rozloha Nicoty, ale konečně je ticho. Vrčení vlkodlaků i dunění kopyt koní, na nichž ujížděly Duše, je pryč. Všechno utichlo a poprvé od otcovy smrti pociťuji mír.

	Trvá to ale jenom chvíli. Jenom chvíli, než si k mé ospalé mysli začne hledat cestu hlas.

	Snažím se ho nevnímat. Ignorovat ho. Dlouho a tvrdě jsem se namáhala, než se mi tento vzácný moment klidu podařilo získat, a odmítám se ho vzdát, třebaže jen ve snu. Ten hlas je ale vytrvalý. Nedovolí mi ignorovat ho. Najednou se mu ke mně podaří proniknout slovy, která způsobí, že se s leknutím probudím.

	„Lio! Co jsi to provedla?“
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	„Já to nechápu.“

	Stále velmi ospalá sedím vedle Dimitriho u skomírajícího světla ohniště.

	Gareth a Brigid se pokoušejí opravit stany, ale já jsem se dosud nevzpamatovala natolik, abych si kvůli tomu, co se stalo, dělala výčitky.

	Dimitri mě vezme za ruku. „Stála jsi před stanem, mělas doširoka otevřené oči a vítr…“ Nepokračuje. Podívám se mu do očí. Odráží se v nich hrůza, kterou viděly, a já ne.

	„Vítr?“ Zlehka ho pobízím.

	Zavrtí hlavou a pokračuje. „Kroužil… kroužil kolem tebe, foukal a trhal stany, ničil všechno, co mu přišlo do cesty.“

	„Ale já jsem spala.“ Slyším ve svém hlase naléhání.

	„Ano. Vypadalo to ale jako něco mnohem hlubšího než spánek.“

	Začínám chápat, kam svými slovy směřuje. Postavím se, odvrátím se od něho a zahledím se do plamenů. „Ne. Já jsem spala. Snila.“

	Jeho hlas je něžný, ale neoblomný. „To si nemyslím, Lio.“

	„Pokud je to, jak jsi říkal… Pokud jsem byla před stanem… Jak jsem se tam dostala?“ naléhám. „Byl jsi na stráži. Tvrdil jsi, že neodejdeš.“

	Jeho odpověď je jednoduchá. „Neodešel jsem. Prošla jsi přímo kolem mě. Nejdřív mě to překvapilo, ale hned jsem na tebe zavolal. Myslel jsem, že si potřebuješ odskočit. Ty jsi ale neodpověděla. Jednoduše jsi šla stále dál, dokud jsi nestála uprostřed tábořiště. Zvedla jsi ruce a kolem tebe se zvedl skučící vítr.“

	Na chvíli mám dojem, že to všechno vidím jako vzdálenou vzpomínku, jako téměř zapomenutý sen. Ale ten okamžik hned zmizí.

	V duchu se vrátím k předchozím nehodám. Probírám sled jednotlivých událostí a toužím najít aspoň ždibec naděje. Pocítím úlevu, když se ujišťuji, že jsem z toho venku. „Ale minule jste i s Garethem hlídali a neviděli jste mě vyjít ze stanu. V tu noc, kdy někdo vysypal naše jídlo, jsi byl se mnou ve stanu, a když Gareth vykřikl, právě si mě budil ze snu.“

	Dimitri skloní hlavu a svěsí ramena v netypickém poraženeckém gestu. „Něco se ti zdálo, Lio. Myslím, že právě na to bychom se měli soustředit. Prozradilas mi, že tvoje noční můry jsou stále horší a že si někdy ani nejsi jistá, zda se ti to vůbec ještě zdá.“

	Těžce polknu. V nitru mi narůstá zlá předtucha. „Ano, ale ať už se mi to zdálo nebo ne, oba se shodneme na tom, že jsem nestála uprostřed tábořiště a neničila naše zásoby. Přinejmenším ne v těch předešlých nocích.“

	Povzdechne. „Pokud jsi ale byla na Pláni, není možné, že tě Duše dokázaly využít? Přesměrovat tvoje vyčerpání a hořkost do jakéhosi duševního řádění?“

	Pořád ještě nejsem připravená čelit realitě, kterou vyžaduje jeho otázka. „Říkal jsi…“ Zadrhnu se a moje tělo se začne chvět nechtěným poznatkem. „Říkal jsi, že mě Duše nemohou přinutit cestovat na Pláň proti mé vůli.“

	Nejradši bych pauzu, která následuje, zmrazila, protože vím, že Dimitriho odpověď se mi nebude líbit.

	„Nemohou.“

	Otočím se k němu a vzdorovitě zvednu bradu. „Ale asi to udělaly. Já si nepřeji cestovat na Pláň.“ Při té představě se nahlas rozesměji, ale můj smích zní ostře a falešně. „Za každou cenu se tomu vyhýbám, to moc dobře víš.“

	Nevstane, ale vzhlédne ke mně z klády, na které sedí. „Já vím, že se tomu vyhýbáš, Lio. Už dřív jsem ti ale říkal, že Duše jsou mocnější, než si dokážeš představit. Že najdou způsob, jak tě i bez tvého svolení využít.“

	Pohlédnu za něj, na pobořené a roztrhané stany uprostřed tábořiště. „Takovou sílu nedokážu porazit.“

	„Ale ano,“ připomene mi, „dokážeš. Jsi Zaklínačka jako Alice. Přestože ses dosud tuto zakázanou moc nenaučila používat, musela jsi vědět, že jí vládneš. Všechno, co jsi potřebovala, bylo, aby tě nějaký mistr, kterého bys respektovala, postrčil. Se správnou motivací jsi mohla snadno dokázat všechno – vodu, jídlo, stany.“

	„Ty tvrdíš, že jsem to byla já?“ Znovu se odvrátím. „Celou dobu.“

	Neslyším ho vstát, ale o chvíli později se postaví těsně za mě a položí mi teplé ruce na ramena. „Nebyla jsi to ty. Opravdu. Nebyla jsi to ty. Stejně jako to nebyla Sonia po cestě na Altus.“

	Zmínka o Sonie nezmírní mé rostoucí znepokojení, ale naopak mě ještě víc rozčílí. „Ty mě srovnáváš se Soniou? Ty srovnáváš toto… toto nepovolené využití mé moci s její zradou?“

	Frustrovaně povzdechne. „Proč všechno tak ztěžuješ, Lio? Ať už se stalo cokoliv, zapíráním to nezměníš. Lio, má-li existovat aspoň nějaká naděje, jak proti tomu bojovat, musíš se tomu postavit čelem.“ Rozhodí ruce a odejde ode mě. Pak se znovu obrátí. „Ty po mně chceš, abych tady stál a tvrdil ti, že jsi nezničila náš tábor. Že to nebyla tvoje moc Zaklínačky, co vyplenilo naše zavazadla a málem zničilo všechny zásoby i stany. Ale víš, já ti nebudu lhát. Můžeš se rozčilovat a vztekat, jak chceš, ale nebude ti to k ničemu. Mě neodeženeš. Já jsem pořád tady, Lio. A vždycky budu, jak jsem slíbil.“

	Vydá se pryč, ale nedostane se daleko. Moje umíněnost se zhroutí. Hodím přikrývku na zem a spěchám k němu. Za^ tahám ho za ruku, dokud se nezastaví a neotočí se ke mně.

	Chci mu povědět tolik věcí, ale všechny jsou tak závažné, že pro ně nedokážu najít vhodná slova. Navíc jsem tak slabá, že po tom všem, co se stalo, o nich nezvládnu mluvit nahlas. Namísto toho se zeptám jen na jednu věc, kterou potřebuji potvrdit, protože všechno, co Dimitri prohlásil, nyní dává smysl.

	„Řekl jsi, že aby mě Duše mohly využít, potřebovala jsem správnou motivaci.“ Zvednu dlaně k obloze. „Jakou motivaci jsem mohla mít?“

	Pokrčí rameny. Jeho odpověď je jednoduchá. „Vyčerpání? Rezignaci? Není to žádné tajemství, Lio. Všichni to na tobě vidíme a nikdo tě neobviňuje. Každý by byl unavený, kdyby měl překonat to, co ty. To, co jsi ztratila a čím jsi musela projít.“

	Podívám se mu do očí. Chci, aby mi uvěřil, moje následující slova. „Já jsem ale nepřestala bojovat! Nepřestala! Copak mě nevidíš, den po dni, jak se blížím k Londýnu a možnému konci svého života?“ Slyším ve svém hlase zoufalství a nenávidím se za to.

	Přitáhne mě k sobě. „Nikdo nepochybuje, že bojuješ ze všech sil. Není ale možné, že ve spánku, během času, kdy můžeš nechat všechno být, se část tvého Já touží vzdát? Že chce přestat bojovat, ať už to přinese cokoliv?“

	Jeho slova udeří hřebík na hlavičku. Je to pravda, kterou jsem se neodvažovala brát v úvahu.

	„Já nevím,“ odpovídám chvějícím se hlasem. Nechci se mu podívat do očí, dokud se neuklidním. „Co víc ale můžu dělat, abych ochránila sebe i všechny ostatní před záměry Duší? Nemohu zůstat vzhůru. Ne nadlouho. Do Londýna to máme ještě aspoň čtyři dny, a to jen pokud pojedeme opravdu rychle. Jakmile tam dorazíme, musíme se připravit na cestu do Avebury. Co mám po celou tu dobu dělat?“

	Vezme mě za ruku. „Svěříš se mně.“

	Začnu protestovat, ale nedovolí mi to dokončit.

	„Každý musí aspoň někdy někomu důvěřovat, Lio. Dokonce i ty.“ Ke svému překvapení ucítím, jak mi po tvářích stékají slzy. „Důvěřuj mi. Zůstanu s tebou, zatímco budeš spát, a probudím tě, kdykoliv se bude dít něco nepravého.“ Povzdychne si. „Nebude to jednoduché. Nemůžu tě chránit na Pláni, pokud tam nejsem. Budu ale čekat, a pokud budu muset, probudím tě.“

	Neřeknu mu, že je to mizerný plán. Namísto toho spolknu svůj strach, že bych mu měla věřit. Nebo věřit komukoliv jinému. Spolknu ho a vklouznu do jeho ochranné náruče.

	Protože má pravdu. Je to vše, co máme.

	 

	Další a další a další den projíždíme anglickými lesy a poli. Ztrácím přehled nad loukami, stromy a farmami. Splývají mi v jedno, protože moje fyzická síla podkopaná nocemi beze spánku, ale plnými snů, slábne.

	Brigid přijímá mou omluvu vřelým objetím. Její laskavost ve mně vyvolává tajné rozpaky, protože já sama jsem Sonie odpustit nedokázala. Najednou si přeji, abych se vrátila do okamžiku na Altusu, kdy jsme s Luisou a Soniou stály na útesu nad mořem. Přeji si, abych se mohla vrátit a všechno udělat jinak. Kdybych mohla, myslím, že bych objala Soniu stejně, jako Brigid objala mě.

	Gareth každou noc hlídá tábořiště a Dimitri dává pozor na mě. Vyčítám si, že se to muselo zařídit takhle, ale Gareth neztrácí svůj zářivý úsměv navzdory tomu, že spí jen pár minut denně během našich přestávek v cestě. On i Dimitri se ke mně chovají stejně jako dřív, anebo možná ještě něžněji. Hledám v jejich očích stopy hněvu nebo odporu, které tam podle mě musejí být. Koneckonců, to já jsem způsobila, že musíme ležet ve stanech, do kterých prší. To kvůli mně jsme museli z bochníků chleba stírat hlínu.

	V jejich očích však není nic než láska a starostlivost. Jejich velkorysost jenom zdůrazňuje mou vlastní slabost a já trávím většinu toho mála času, kdy dokážu jasně uvažovat, odporem k sobě samé a hloubáním nad řadou svých selhání.

	Jak den pokračuje, cítím, jak kloužu do náruče bezstarostné apatie. Poprvé od okamžiku, kdy jsem na svém zápěstí objevila vyryté znamení, nedokážu po celé hodiny či dokonce dny najít dost energie, abych si dělala starosti ohledně proroctví a mé role v něm. Už je mi jedno, jestli bude Samael v temnotě vládnout světu nebo bude svět navždy zničen.

	Už mi nezáleží na tom, jak to všechno skončí. Hlavně, aby to skončilo.

	Věřím, že se mi daří skrývat rostoucí lhostejnost za běžný hovor a nucené úsměvy, ale nevím to jistě. Svému vnímání už nedůvěřuji. Je docela možné, že Brigid, Dimitri i Gareth si uvědomují můj děsivý nedostatek odhodlání k ukončení proroctví. Ale i to mě nechává lhostejnou. Jsem smířená se svým osudem, ať už je jakýkoliv.

	Osmou noc naší cesty jsem už zvyklá zůstat vzhůru i poté, co Brigid odejde spát a Gareth zaujme své místo na opačné straně tábořiště. Nedokážu vzdorovat spánku nadlouho, ale každá hodina, kterou strávím u teplého ohniště, zabalená v dece, znamená o hodinu míň s Dušemi, které mě v dřímotě pronásledují. Hledím do plamenů. Moje mysl je děsivě prázdná.

	„Tady. Vezmi si trochu.“ Zezadu ke mně přistoupí Dimitri a podává mi hrnek horkého čaje. Sedne si vedle mě na zem. „Pomůže ti to usnout.“

	Vezmu si hrnek, ale nenapiji se. „Já nechci usnout.“

	Dimitri povzdechne. Je to těžký, unavený povzdech a já okamžitě zalituji, že mu způsobuji starosti. „Lio, musíš. Máme ještě spoustu práce a ty musíš být silná, abys zvládla, co nás čeká.“

	Ostře se na něho podívám. „Já jsem silná.“

	Natáhne se a vezme mou ruku do svých. Smutně zašeptá: „Jenom se o tebe snažím starat, když je pro tebe těžké postarat se o sebe sama.“

	Pocítím náhlý smutek a stisknu Dimitrimu ruku. „Omlouvám se. Já jenom.“

	Cítím na sobě jeho pohled, ale dál upřeně pozoruji plameny. „Co?“

	Otočím se k němu a toužím se ztratit v hlubinách jeho inkoustově modrých očích. „Bojím se usnout. Moje sny, no, nahánějí mi strach, Dimitri.“

	„Tak mi o nich pověz. Pověz mi o svých snech, abych ti pomohl nést tvé břemeno.“

	Zaváhám, přemýšlím, kolik mu toho mohu prozradit, a nakonec se rozhodnu prozradit mu vše.

	„Pronásledují mě,“ zašeptám. Říkám si, zda jsem to vůbec vyslovila.

	„Kdo tě pronásleduje?“

	Pohlédnu na hrnek s čajem, jako by mi ta tmavá tekutina měla usnadnit hovor o démonech, kteří mě honí v mých snech. „Duše. Vlkodlaci. Samael. Všichni.“

	Dimitri obtočí své prsty kolem mých a vezme mi z ruky hrnek s čajem. Položí ho na zem k mým nohám, vezme mě do náruče a schová si moji hlavu pod bradu.

	„Jsou to sny? Nebo tě ve spánku Duše vtahují na Pláň?“

	Přitisknu se k němu a hledám útěchu v jeho vůni. Je to dřevo a kouř a čerstvý jarní vzduch. „Nevěřím, že cestuji. Ale nejsou to ani obyčejné sny.“

	„Jak to myslíš?“ S uchem přitisknutým k jeho hrudi slyším, jak mu v ní rezonuje hlas.

	„Nevím, jak to vysvětlit. Nemám dojem, že jsem na Pláni, a přesto pokaždé, když se mi zdá o Duších, jsou blíž a blíž. Nějak jsem si jistá, že se každým dnem přibližují a že jestli mě někdy chytí, ať už to bude ve snu nebo ne, už nikdy se neprobudím. Navždy mě uvězní v Nicotě.“

	Dimitri mlčí a já přemýšlím, zda jsem úplně nezešílela. Zda neuvažuje nad mým šílenstvím a nad svou reakcí na ně. Pak se ale zhluboka nadechne a jemně odpoví.

	„Nemohou tě uvěznit v Nicotě, pokud nechytí tvou Duši na Pláni, a ty, jak sama říkáš, zřejmě necestuješ.“

	„Ano.“

	„Takže… co? Pokud necestuješ, proč se bojíš, že tě chytnou a uvězní v Nicotě?“

	Slyším v jeho hlase obavy. Váhám povědět mu víc, protože co když mi už nevěří? Co když pochybuje o mém odhodlání uzavřít Bránu? Pomyslím na Jamese, na svou neochotu svěřit se mu a na následky, které jsem svým mlčením způsobila. Jsem ochotná stejným způsobem ztratit i Dimitriho? Vrazit mezi nás klín, pokud v jeho společnosti nebudu celá?

	Odtáhnu se a podívám se na něho. „Někdy mám dojem, jako bych je měla v hlavě. Jako by nic nebylo tak, jak se mi zdá, a jako by mnou manipulovaly podle svého. Jako by všechno, v co věřím, bylo jenom dílem mé představivosti, takže si vůbec nejsem jistá, co je pravda a co ne. Vzpomínám si na svého otce a jeho pád na Pláni. Už chápu, proč byl tak zranitelný, když se Duše převtělily v mou matku.“ Nutím se pokračovat. Pokud mám být upřímná k Dimitrimu, k naší lásce, nesmím nic zatajit. „Možná ve spánku necestuji, ale pravda je, že už si nevěřím natolik, abych si tím mohla být jistá.“

	Přitáhne mě blíž a pevně mě rukama obejme. V tom okamžiku cítím, že nás nic nerozdělí, v tomto světě ani v žádném jiném.

	„Na tom nezáleží.“ Políbí mě na temeno hlavy. „Já ti věřím, Lio.“

	A já z jeho vroucího objetí vím, že jsou jeho slova pravdivá.
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	Od Londýna nás stále dělí několik mil, ale už vidíme, jak kouř z městských lamp stoupá k smrákající se obloze. Chtěla bych říct, jak ráda vidím město, které se rýsuje v dálce. Je to místo, které od svého odjezdu z Birchwoodu a New Yorku mohu nazývat domovem. Pocity, jež mi víří v hlavě, ale není možné označit takhle jednoduše. Jsem ráda, že se konečně vyspím v pořádné posteli, přestože spánek už pro mě dlouho neznamená takové uvolnění jako dřív. Jsem ráda, že uvidím tetu Virginii, protože dychtím po její jedinečné mateřské péči a tiché síle.

	Jiné záležitosti ovšem způsobují, že se mi žaludek svírá strachem.

	Musím se setkat se Soniou a Luisou a navzdory vlastnímu nedostatku odpuštění jim povědět o mé zradě v rukou Duší. Musím se vypořádat se skutečností, že nyní už jsou čtyři klíče namísto tří, a přivést Brigid do už tak napjatého společenství.

	Nejvíc mě znepokojuje, že musím promluvit s Alicí. Musím se pokusit přivést ji na naši stranu, ačkoliv v tomto okamžiku mi to připadá jako nejvýš nepravděpodobné.

	„Máš starosti, Lio?“ ozve se vedle mě Brigid, když na cestě do Londýna míjíme unavenou mladou matku s dvěma malými dětmi.

	Přikývnu s rozpaky i úlevou zároveň, že se mi emoce tak zřetelně projevují ve tváři.

	Usměje se. „Máš ohromně laskavé srdce. Tvé přítelkyně to musí vidět. Vím určitě, že to pochopí.“

	Pohladím Sargenta po krku a odvětím: „Doufám. Obávám se… Obávám se, že jsem nebyla moc přátelská.“

	„Všichni občas máme slabou chvíli, nemyslíš?“ podotkne. „My ale odpouštíme druhým jejich selhání a doufáme, že oni udělají totéž pro nás.“

	„Snad. To je ale právě ten problém; já jsem jim jejich selhání neodpustila tak rychle jako ty mně. A teď…“ povzdechnu. „No a teď mi připadá nespravedlivé očekávat, že ke mně budou laskaví.“

	Usměje se. „Já znám přátelství jen z knih. Z příběhů a z této cesty s tebou,“ vysvětluje. „Připadá mi ale, že je to spíš o přijetí než o férovosti. Pokud ovšem nejsem naivní.“

	Zjišťuji, že jednoduchost jejích ideálů mi přináší určitou útěchu. Možná má pravdu a my všichni si můžeme koneckonců navzájem odpustit.

	Zazubím se na ni, „Na tak pečlivě skrývanou dívku jsi velmi chytrá, A taky odvážná.“

	Zvrátí hlavu dozadu a rozesměje se, „To jenom navenek. Ujišťuji tě, že uvnitř se pořádně klepu strachy,“

	„Tak to nejsi sama, Brigid,“ Bezstarostnost okamžiku vyprchá, jakmile pohlédnu směrem k městu, „Nejsi sama.“

	 

	S překvapením sleduji, jak Dimitri seskakuje z koně a podává otěže stájníkovi v Milthorpe Manor.

	„Zaveďte ho do stáje spolu s ostatními, prosím,“ požádá.

	Předám Sargenta stejnému muži a nechápavě se otočím k Dimitrimu. „Ale… copak nemusíš jet do Společnosti?“

	Dimitri zavrtí hlavou. „Slíbil jsem ti, že než to skončí, zůstanu u tebe, a přesně to hodlám udělat.“

	Chvíli mi trvá, než pochopím. „Ty máš v plánu zůstat tady? V Milthorpe Manor?“

	„Mám v plánu hlídat tě během spánku, jak jsem slíbil.“

	„V mojí ložnici?“ Nemohu tomu uvěřit.

	Zvedne obočí. Mám dojem, že dokonce i v takové situaci vidím náznak jeho uličnického šarmu. „Pokud nemáš v úmyslu spát někde jinde, pak ano, přesně tam zůstanu.“

	Brigid nás sleduje a tiskne rty k sobě, aby se nerozesmála.

	„Teta Virginie to ale nikdy nedovolí! Lidé budou… no, budou nás pomlouvat!“ Možná je pozdě dělat si starosti ohledně nevhodného chování, ale být spolu na Altusu nebo v lesích je něco úplně jiného než vpustit muže do svých soukromých komnat v srdci města.

	„Myslím, že máme větší problémy než čelit pomluvám, co ty na to?“ Nečeká na mou odpověď. Jednoduše mě vezme za ruku a vzhlédne ke Garethovi, který zůstal sedět na koni. „Pamatuješ si tu adresu?“

	Gareth přikývne. „Odpočinu si a zítra budu tady.“

	„Vy zůstáváte v Londýně?“ Naplánovali to zřejmě beze mě, ale při pomyšlení, jak bezpečně se cítím v Garethově blízkosti, mi to vůbec nevadí.

	Přikývne. „Ano, má Paní. Přece jsem vás nedoprovázel tak daleko, abych se k vám nyní obrátil zády. Dimitri mě informoval o vašich, ehm, problémech, po –“

	Se zrudlým obličejem se obrátím k Dimitrimu. „Ty jsi mu všechno pověděl? O naší cestě, o… všem?“

	V Dimitriho očích není ani stopa po omluvě. Je v nich jenom odhodlání. „Po tom všem, co se stalo, nemá smysl před ním cokoliv tajit. Kromě toho potřebujeme každého důvěryhodného spojence, jaký je k dispozici, a určitě se shodneme na tom, že jen pár lidem můžeme věřit tak jako Garethovi.“

	Gareth si mě velmi vážil. Teď přemýšlím, zda skutečnosti, které se dozvěděl o mně, o proroctví a o mé temné roli v něm, jeho city nějak neovlivní. Jakmile se však k němu otočím, vidím v jeho laskavých modrých očích jen soucit a náklonnost.

	„Samozřejmě.“ potvrdím a snažím se na tváři vykouzlit úsměv. „Jsem moc ráda, že zůstáváte s námi, Garethe, ačkoliv mi to přidělává starosti. Byla bych nerada, kdyby vám ublížili nebo vás využili.“

	„O mě nemusíte mít strach, má Paní. Měla byste se modlit za ty, kteří se odváží vás ohrozit.“ Usměje se, ale v tom úsměvu není radost. Na okamžik pocítím obavy o všechny na druhé straně jeho úsměvu. Pokračuje: „Zůstanu a pojedu s vámi do Avebury, abyste po cestě neměla potíže. Věřím, že by Paní Abigail, ať odpočívá v klidu a pokoji, souhlasila.“

	„Jistě máte pravdu,“ zašeptám.

	S kývnutím otočí svého koně. „Uvidíme se tedy ráno.“ Ohlédne se a uličnicky na Dimitriho i na mě mrkne. „Dobře se vyspěte.“

	 

	Mou pozornost nezaujmou Sonia ani Luisa, které tiše stojí vedle Helene, ale teta Virginie. Dokonce i v mdlém světle krbu a několika málo lamp umístěných porůznu v salonu vidím, že nevypadá dobře.

	„Lio! Ty už jsi doma!“ Helene jí pomáhá vstát.

	Spěchám k ní. Přestože jsem byla pryč jen měsíc, nemohu si nevšimnout, že se za tu dobu mírně nahrbila a vrásky ve tváři se jí prohloubily.

	„Teto Virginie! Tak ráda jsem zase zpátky!“ Něžně ji obejmu. „Chtěla jsem ti poslat vzkaz, že už se vracíme, ale nenašli jsme nikoho, komu bychom mohli důvěřovat.“

	„To je v pořádku, má drahá. Dělala jsem si starosti, ale tušila jsem, že už se brzy objevíte.“

	Odtáhnu se a pozoruji její tvář, „Bylo tu všechno v pořádku?“

	Přikývne, ale vidím jí na očích váhání. Je mi jasné, že mi chce v soukromí něco sdělit, „Všechno bylo v pořádku. Sonia s Luisou se lépe seznámily s Helene a všechny tři mi dělaly společnost.“ Podívá se za mě na Brigid, která stojí u dveří pokoje. „A kdo je tohle?“

	Ustoupím, vezmu Brigid za ruku a táhnu ji do místnosti. „To je Brigid O’Learyová.“ Podívám se na tetu Virginii a pak sklouznu pohledem k Sonie, Luise a Helene. „Ona je poslední klíč.“

	Ve chvíli absolutního ticha téměř cítím, jak v místnosti pulzuje překvapení. Jako první se vzpamatuje Luisa.

	„Poslední klíč? Ale…“ Zavrtí hlavou a podívá se na mě, na Brigid a zase na mě. „Já jsem myslela, že jedeš do Irska hledat Kámen.“

	Přikývnu. „Ano. A našla jsem ho. Ale zjistila jsem, že otec před svou smrtí všechno zařídil. Ukryl klíč poblíž Kamene tak, abych je našla zároveň. A je tu ještě něco dalšího.“

	Sonie se zatřpytí oči nevyslovenými otázkami. „Co dalšího?“

	„Byl tam i rituál, vyrytý na stěně jeskyně, poblíž které měl být ukrytý Kámen.“

	„Jak to myslíš ‚měl být ukrytý4?“ K mému překvapení se ozvala Helene. Zapomněla jsem, jak hluboký má hlas. „Copak tys jej nenašla?“

	Přikývnu. Začínám si uvědomovat, že pro člověka, který nebyl v Loughcrew, je těžké to pochopit. „Nakonec ano. Víte, Brigid ho měla u sebe.“

	Takže se mi to nezdá. Ostatní dívky skutečně pozorují Brigid s novým podezřením. Očima zabloudím k jejímu zápěstí, které ukrývá pod dlouhým rukávem košile. „Můžeš…“ Vzhlédnu k ní. Doufám, že pochopí, že jsem její přítelkyně. „Nevadilo by ti jim to ukázat?“

	Přikývne a vyhrne si rukáv.

	Sonia s Luisou se mírně nachýlí vpřed. Chtějí lépe vidět, aniž to působí nezdvořile. Jakmile se objeví znamení, Brigid opatrně zvedne ruku jejich směrem. „Vidíte? Je stejné jako vaše. Objevil ji před mnoha lety můj otec. Ustanovil jejího otce správcem mohyl a pověděl Brigid, že si přijdu pro Kámen. Brigid ho celou dobu hlídala a čekala na můj příjezd.“

	Na dlouhou chvíli se všichni odmlčí. Pak ticho přeruší mumlání tety Virginie. „Tak je to tedy. Klíče. Kámen. Rituál.“ Podívá se mi do očí. „Máme vše, co potřebujeme.“

	Zavrtím hlavou. Nechci jim povědět, co jsem se dozvěděla krátce po tom, co jsem byla v Chartres. „Všechno ne.“

	„Co ještě chybí?“ krčí rameny Luisa.

	Podívám se na ně, na jednu po druhé, a snažím se najít vhodná slova. Zlobím se na sebe, že jsem byla tak tvrdohlavá a neřekla jim to už dřív. Vždycky to bude nepříjemné.

	„Alice.“ odpovím jednoduše. Konečně nás zbavím toho posledního tajemství. „Na chybějící stránce stojí, že Strážkyně a Brána musí společnými silami a s rituálem Padlých zabránit Samaelovi v příchodu.“ Odmlčím se. „To znamená, že potřebujeme Alici.“

	Na okamžik mám dojem, že mě neslyšely. Nikdo ani nehlesne. Nikdo se ani nepohne. Nakonec Luisa prolomí ticho.

	„Alici? Páni,“ rozesměje se ostrým, až mrazivým smíchem, „nechceš požádat o pomoc Královnu matku? Možná bys u ní měla větší šanci!“

	Její přezíravost mě děsí. Už ale nemohu přestat. Musím jim povědět všechno, máme-li znovu začít. Máme-li mít vůbec nějakou naději na obnovení našeho přátelství.

	„Obávám se, že to není všechno.“

	Sonia udělá krok vpřed. „Jak to myslíš?“

	Zhluboka se nadechnu. „Musíme získat Alicinu pomoc – a musí se nám to podařit před prvním květnem. Na svátek Beltane.“

	Helenin pohled se stočí k ohni. „Ale to je…“ Znovu se očima setká s mými.

	Přikývnu. „Už za čtyři týdny.“

	 

	Popřeji Sonie, Luise a Helene dobrou noc a svěřím Brigid do jejich péče. Sama zůstávám v salonu s tetou Virginií a Dimitrim. Musíme toho hodně probrat, a přestože doufám, že přátelství se Soniou a Luisou se dá do pořádku, některé věci musíme udělat bez nich.

	Povyprávíme tetě Virginii o Brigid, jejím otci, zadní stěně jeskyně, na níž byl vyrytý rituál, i o cestě do Londýna a překážkách, na které jsme narazili. Čekám, že vyprávění, jak Duše zneužily mou moc, ji rozruší nebo přinejmenším překvapí, ale ona jen chápavě přikývne.

	„Já také v jejich rukou trpím. Vlastně trpíme všechny, ale děvčata jsou mladší a dávají to méně najevo.“

	„Jak to myslíš, teto Virginie?“ Snažím se představit si všechno, co se mohlo během mé nepřítomnosti stát. „Co se přihodilo?“

	Mávne rukou, aby rozptýlila mé starosti. „Pronásledují nás v našich snech. Lákají nás, abychom cestovaly na Pláň.“

	Zavrtím hlavou. „Týká se to všech?“

	„Ano, do určité míry.“ Zaváhá, jako by se rozhodovala, zda má pokračovat. „Sonia to asi snáší nejhůř, ale věřím, že se ubrání.“

	Neřeknu jí, že mi připadá, že to nejhůř snáší ona, protože za ten poslední měsíc jako by zestárla o deset let. Vím, že nepřizná rozsah svého trápení, ať už je jakkoliv těžké, takže se raději v myšlenkách vrátím k Sonie.

	„Jak si můžeš být tak jistá, teto Virginie? Jak si můžeš být jistá, že se Sonia ubrání?“ Ještě dřív než mi ta slova vyjdou z úst, se cítím vinna za svou nedůvěru, ale nechat otázku nezodpovězenou by nás mohlo uvrhnout do ještě větších potíží.

	Povzdechne si. Ne podrážděně, ale smutně. „Bojuje proti nim vší silou. Má tě moc ráda. Jsi její nejbližší přítelkyně, dokonce i teď. Chce ti pomoci. Napravit svou dřívější zradu. Myslím, že by raději zemřela, než znovu pomohla Duším.“

	Přikývnu. „Dobře.“

	Zkouším potlačit nutkání hned teď běžet za Soniou. Omluvit se jí a prosit za její odpuštění. Zjistit, jak bych jí mohla pomoci. Ale budu muset počkat, protože dnes večer musíme probrat ještě jednu věc.

	„Našli jsme způsob,“ začnu, krátce pohlédnu na Dimitriho a pak znovu obrátím pozornost k tetě Virginii. „Způsob, jak si udržet Duše od těla a dopřát si aspoň trochu odpočinku.“

	Zvedne obočí a čeká na pokračování.

	„Je to… No…“ Cítím, jak se červenám. V duchu se napomínám, abych se, když je osud světa na vážkách, nechovala jako hloupá školačka. „Dimitri zůstává u mě. V noci. Hlídá mě, abych během spánku neplnila příkazy Duší.“

	„Kvůli jejímu bezpečí i ochraně všech ostatních v domě, bych s ní proto rád zůstal i v Milthorpe Manor, dokud všechno neskončí.“ dodá Dimitri. „Vím, že je to dost nekonvenční, ale máte moje slovo, že budu celou noc sedět na židli vedle Liiny postele. Nic víc.“

	Teta Virginie nejdříve neodpovídá. Jednoduše na nás zírá, jako bychom mluvili nějakou cizí řečí. Nakonec jemně potřese hlavou a podívá se na nás jako na blázny,

	„Zůstat tady? V Liině pokoji?“ Napřímí se, „Dobře si uvědomuji, že proroctví způsobilo už řadu nekonvenčních situací, ale s něčím takovým nikdy nemohu souhlasit, pane Markové, V sázce je Liina čest. Jsem si jistá, že byste svůj slib splnil, ale i tak by to bylo velmi nemístné. Její pověst by byla navždy zničená!“

	Zvednu se a padnu před ní na kolena. Vezmu její ruce do svých. „Teto Virginie, ty víš, že tě mám ráda jako svoji matku.“

	Váhavě přikývne. Mám dojem, že se jí v očích zalesknou slzy.

	Pokouším se mluvit co nejněžněji. „Pak musíš vědět, že to, co teď vyslovím, říkám s největší úctou, ale já…“ Povzdechnu. Překvapeně zjišťuji, jak je těžké vzepřít se jí. „Víš, já nežádám o tvé svolení. Milthorpe Manor bude vždycky tvým domovem. Vždycky. Ale já jsem jeho paní a obávám se, že v tomto případě musím trvat na svém. Dimitri už se o mou bezpečnost postaral při mnoha příležitostech…

	Nemohu se pouštět do boje bez odpočinku a nemohu si odpočinout, pokud na mě nebude někdo dávat pozor. Sama jsi řekla, že i ostatní jsou v nebezpečí. Za těchto okolností je moudré, pro spásu nás všech, dovolit Dimitrimu zůstat v domě.“

	Ve tváři tety Virginie se zračí bolest. Je mi líto, že jsem ji způsobila já. Ale už nejsem dítě. Vybojovala jsem spoustu bitev. Přežila jsem ohromné ztráty. Vysloužila jsem si právo mluvit sama za sebe.

	A navíc není jiná možnost.

	S povzdechem vstane. „Výborně. Jak říkáš, ty jsi paní Milthorpe Manor.“ V jejím hlase není znát rozhořčení, jenom únava a lítost. „Je to tvoje rozhodnutí.“

	Bez dalšího slova odejde ze salonu a já si říkám, proč nemám radost ze své schopnosti konečně jít svou cestou. Samostatně se rozhodovat.

	Necítím ovšem potěšení; je to strach. Strach, že ještě nej‘ sem připravená dělat rozhodnutí, jak se snažím ostatním namluvit.

	A strach, že by moje rozhodnutí mohlo všechny zničit.
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	„Leží se ti pohodlně?“

	Dimitri mě sleduje z křesla poblíž mé postele. Předtím mě se vší počestností políbil na čelo a přikryl jako malé dítě. V jeho hlase se neobjevuje jakýkoliv náznak, ale dokonce i teď, se vším, co máme před sebou, mi jeho částečně rozepnutá košile a líná póza připadají děsivě přitažlivé.

	Přikývnu. „Ano, děkuji. Jenom se trápím, že budeš celou noc sedět na křesle, ačkoliv se tváříš, že je to velmi příjemné.“

	Ušklíbne se a poklepe si na koleno. „No, mám tady spoustu místa i pro tebe, kdybys zatoužila po změně.“

	Jsem potěšená i zděšená, že dokážeme takto nevhodně žertovat v době, kdy všechno visí na vlásku. Uvědomuji si, že opětuji jeho úsměv.

	„S tím by asi teta Virginie nesouhlasila.“

	Dramaticky si povzdechne a zaboří se hlouběji do křesla. „Tak dobře. Jak je libo.“

	Zavřu oči. Jeho přítomnost je mi útěchou. V pokoji je teplo a moje postel je rozhodně mnohem pohodlnější než zem, na které jsem v uplynulých deseti dnech spala. Všechno nahrává tomu, abych se cítila velmi ospalá. Netrvá dlouho a usínám.

	A tentokrát, kdoví proč, se mi nezdá žádný sen.

	 

	Dimitri si odešel odpočinout do pokoje, který pro něj teta Virginie připravila. Luisa a ostatní, jak předpokládám, se jistě teprve probouzejí. Později si musím s Luisou promluvit, ale právě teď mi na mysli nejvíc leží Sonia. Stoupnu si ke dveřím jejího pokoje a chystám se zaklepat.

	Přemýšlím, zda mi dokáže odpustit. Zda bude všechno jako dřív. To jsou ale otázky, na něž nenajdu odpovědi na chodbě, a tak se přinutím zaklepat dřív, než si to rozmyslím.

	„Ruth, už jsem si říkala, kde…“ Dveře se otevřou rychleji, než jsem čekala. Sonia na mě překvapeně hledí a ve vzduchu se vznáší nevyslovený konec věty. „Lio!… Pojď dál.“ Ucouvne a otevře dveře ještě víc, abych mohla vejít.

	Vstoupím do pokoje. Poprvé od okamžiku, kdy jsme se setkaly ve svíčkami osvětlené místnosti, kde provozovala seance, cítím v její přítomnosti rozpaky. „Omlouvám se. Neruším?“

	Pousměje se. „To je v pořádku. Jenom jsem předpokládala, že je to Ruth. Luisa už neklepe a ty…“ Hlas se jí vytratí.

	„Já už tě nenavštěvuji,“ dokončím za ni.

	Pomalu přikývne.

	Ukážu na jedno z křesel u krbu. „Smím?“

	„Samozřejmě.“ Připojí se ke mně a já si vzpomenu na chvíle, kdy jsem bez jakékoliv obřadnosti vpadla do jejího pokoje a posadila se na postel. Sonia si sedla vedle mě a celé dlouhé hodiny jsme si povídaly, plánovaly a dělaly starosti. Pocítím smutek z toho, jak často ztratíme něco dřív, než si uvědomíme jeho hodnotu. Vroucně si přeji, abychom se vrátily zpátky a všechno udělaly znovu a s větším porozuměním.

	Podívám se na své ruce. Nevím, jak začít. „Sonio…“ Zvednu hlavu a setkám se s jejíma očima. „Omlouvám se.“

	Její tvář je netečná, její výraz nic neprozrazuje. „Už ses mi omluvila, Lio. Víc než jednou.“

	Přikývnu. „Ano, ale vždycky jsem měla dojem, že jsem aspoň částečně měla právo ti neodpustit.“

	„To je zcela pochopitelné. Co jsem udělala, bylo neodpustitelné.“ Bolest v jejím hlase je syrová a neskrývaná.

	„Nemělo by být.“ Natáhnu se a vezmu ji za ruku. „To, co jsem udělala já, bylo neodpustitelné. Nevážila jsem si našeho přátelství a mnoha obětí, které jsi mu přinesla. Neposkytla jsem ti totéž, co jsi tak ochotně udělala ty pro mě. A nejhorší je,“ zhluboka se nadechnu a najednou si uvědomím, jak pravdivá jsou moje následující slova, „nebyla jsem u tebe, když jsi mě potřebovala nejvíc.“

	„Totéž platí i pro mě. Ve dnech, kdy jsme putovali lesem na Altus…“ Hlas jí zněžní a oči se jí projasní vzpomínkou. „Sotva si na ně dokážu vzpomenout. Až později jsem se dozvěděla, že jsi musela zůstat vzhůru, aby tě Duše nevyužily jako Bránu. Bylo to kvůli mně a navíc jsem ti nemohla stát po boku, když jsi trpěla.“

	Odmlčíme se. Vzpomínáme na tu strašnou dobu, kdy jsme obě byly vydány na milost a nemilost Duším – Sonia kvůli svému bezděčnému spojení s nimi a já kvůli strachu, že mě využijí ve spánku.

	Minulost je ale minulost a minulostí zůstane. Před námi je toho ještě tolik, že už se k ní nemůžeme dále vracet. Konečně se na Soniu podívám s úsměvem. „Omlouvám se, že jsem ti nebyla lepší přítelkyní, Sonio. Jestli mi ale můžeš odpustit, ráda bych začala znovu. Budeme zase přítelkyněmi jako dřív?“

	Sonia se nakloní a obejme mě. „Nic mi neudělá větší radost.“

	 

	Nevím, zda se mi to jenom nezdá, ale připadá mi, že když vejdu do jídelny, služky si šeptají. Přestože jsme s Dimitrim udělali všechno proto, abychom jeho přítomnost v mém pokoji utajili, bylo jasné, že si toho někdo všimne.

	Ostatní dívky už sedí u stolu – všechny kromě Sonii, která se dosud nahoře obléká. Usadím se vedle Brigid a snažím se ignorovat kradmé pohledy služebné, která mi servíruje jídlo na talíř. Budu muset vysvětlit Dimitriho přítomnost, ale ne ve společnosti služebnictva, takže se stoickým klidem sedím, pozoruji, jak nabírá jídlo, a přemýšlím o tom, že se mi londýnská společnost líbí tím míň, čím víc času v ní trávím.

	„Vyspala ses dobře, Lio?“ vyburcuje mě Brigid z mých soukromých myšlenek. Otočím se k ní s úsměvem.

	„Ano. Pozoruhodně dobře. A ty?“

	Usměje se. „Je úžasné spát zase v posteli, přestože jsem si cestu docela užívala.“

	„Vím, jak to myslíš.“

	Na okamžik zaváhám. Přemýšlím, jak se zmínit o Dimitrim a nakonec se rozhodnu být přímá. Zvednu šálek čaje a snažím se, aby můj hlas zněl nenuceně.

	„Určitě jste všechny slyšely, že Dimitri tady zůstává s námi.“

	Podívají se jedna druhé do očí. Dimitriho přítomnost byla jistě námětem hovoru už před mým příchodem ke stolu.

	„Brigid nám pověděla, že na tebe dává pozor,“ ozve se konečně Luisa. „Že tě hlídá, aby tě ve spánku nevyužily Duše.“

	Přikývnu. Jsem Brigid vděčná, že mi připravila cestičku. „Hadí kámen tety Abigail už vychladl a zdá se, že bez jeho moci jsem zranitelnější, než si dokážu přiznat. Dimitri tady zůstane pro spásu nás všech, ačkoliv se musíme smířit s po^ mluvami mezi služebnictvem.“

	Luisa se rozesměje a mávne rukou. „Tsss! Ani v nejmenším mě nezajímá, co se povídá mezi služebnictvem. Hlavně ať všechny přežijeme tuto cestu až do konce. Pokud Dimitriho přítomnost zvýší naše šance, jsem pro všemi deseti.“

	Sonie už jsem tu situaci vysvětlila dřív, takže teď se podívám na Helene a Brigid. „Máte nějaké námitky?“

	Brigid se usměje. „Kdybych měla námitky, ozvala bych se už dřív.“

	Otočím se k Helene. „Helene?“

	Nakrčí obočí a zvažuje vhodná slova. „Nemyslím, že by s tím můj otec souhlasil.“

	Luise unikne z plných rtů útrpný smích. „Tvůj otec? A kdo mu to hodlá povědět? Než tvůj dopis dorazí do Španělska a ty dostaneš jeho odpověď, bude všechno za námi!“

	Helene se napřímí. Najednou se zatváří škrobeně, ačkoliv jsem si této její vlastnosti dosud nevšimla. „Ano, ale jenom proto, že mu to nestihnu povědět, nechci neuposlechnout jeho přání.“

	Luisa si povzdechne. „Myslím, že je obdivuhodné, jak si vážíš otcových hodnot, Helene.“ Najednou se odmlčí a při zvažování dalších slov si prohlíží strop. „Vlastně to není pravda. Myslím, že je to směšné a krátkozraké. Můj názor ale není důležitý.“

	Mám nutkání se nevhodně a hystericky rozesmát, ale Luisa ještě pokračuje.

	„Věc se má tak, že máme vážnější starosti, nemyslíš? Třeba to, zda přežijeme,“ začíná vypočítávat na prstech, „jaký osud čeká naše duše nebo jaká bude budoucnost lidstva. Takové máme starosti. Já hlasuji pro to, aby Dimitri zůstal.“ Položí dlaně na stůl a dává tak najevo, že skončila. Podívá se Helene do očí. „A jelikož už víme, jak hlasují ostatní, obávám se, že jsme tě přehlasovaly.“

	Helene se omluví a se zvednutou bradou odejde od stolu. Snažím se nesmát, ale jakmile se Heleniny kroky vzdálí, Brk gid vybuchne.

	Potlačuji nutkání udělat totéž. „Myslíte, že by některá z nás za ní měla jít?“

	Luisa usrkne čaje a mávne rukou. „Za hodinu se vrátí. Věř mi, se Soniou už jsme zjistily, jak si s Helene poradit.“
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	Jsem překvapená, když se teta Virginie rozhodne doprovodit nás na procházku po městě, ale jakmile se zařadí po bok Helene, začínám chápat. Kráčejí vedle sebe v družném tichu a já si uvědomuji, že život s Alicí umožnil tetě Virginii jedinečným způsobem porozumět někomu takovému jako Helene. Možná nemá stejně temnou povahu jako Alice, ale chová se podobně jako ona. Proto se zdá přirozené, že jí teta věnuje zvláštní péči. Jsem jí za její laskavost vděčná.

	Ulice Londýna kypí dopoledním ruchem. Kolem nás projíždějí kočáry všech typů a převážejí lidi sem a tam. Jdu vedle Luisy. Sonia s Brigid jsou před námi, povídají si a Sonia ukazuje na památky.

	„Jsem ráda, že už jsi zpátky, Lio.“ Slyším v Luisině hlase úsměv. Otočím se a vidím, jak se směje. „Jsi zpátky, ne?“

	Její slova mě naplňují takovým smutkem, že její úsměv nedokážu opětovat. „Ano, doufám, že ano. Ale…“

	„Copak, Lio?“ zarazí se.

	Podívám se pod nohy na kameny dláždění. „Soniina zrada mi moc ublížila a velice mě vyděsila. Po vašem návratu z Altusu jsem měla dojem, že jste si bližší než kdykoliv předtím. Když se ohlédnu zpátky, připadá mi šílené, že jsem pochybovala o tvé loajalitě, ale v té době jsem se bála všeho a všech v mém okolí. Můžeš mi odpustit?“

	Sáhne dolů a stiskne mi ruku. „Ach, Lio! Ty jsi tak hloupá. Ty se nemusíš omlouvat. Jenom mi řekni, že jsi zpátky, že my jsme zpátky a všechno bude v jediném okamžiku za námi.“

	Na oplátku stisknu ruku já jí, vděčně se usměji a podivím se nad ironií, že něco tak temného, jako je proroctví, s sebou přineslo tak vzácné a nádherné přítelkyně.

	„A teď,“ prohlásí se zářícíma očima, „mi pověz, co jsem zmeškala.“

	Následujících dvacet minut se procházíme kolem butiků a kaváren a já povídám. Povídám o Loughcrew a objevu Kamene. Povídám o rituálu a o tom, jak ho slunce ozáří jen jednou za rok, během jarní rovnodennosti. Vyprávím jí o svém strachu, že nám Alice nepomůže a že nemyslím na nic jiného než na to, co udělat v případě, když mě odmítne.

	„Jak ale během obřadu dáme všechny ty dílky dohromady?“ zeptá se nakonec Luisa.

	Chystám se odpovědět, ale Sonia, asi půl bloku před námi, oznámí: „Jdeme do kloboučnictví!“

	Mávnu na ni i na Brigid. „Jděte napřed. Hned přijdeme za vámi.“

	Zmizí v jednom z mnoha obchodů s výklady a já se obrátím zpět k Luise. „Nejdřív jsem tomu taky nerozuměla. Čím víc o tom ale přemýšlím, tím míň komplikované mi to připadá.“

	Luisa soustředěně nakrčí čelo. „Hm, asi o tom taky budu muset víc přemýšlet.“

	Rozesměji se nahlas. „Poslední stránka proroctví říká, že se musíme vrátit do břicha Hada. To ukazuje na Avebury. Ty a ostatní klíče jste se narodily v jeho blízkosti. Proroctví naznačuje, že tam to všechno začalo a tam bychom se měly vrátit a ukončit to. Břicho bude zřejmě střed. Je-li to skutečně posvátné místo, bude jeho síla soustředěná v jeho středu. I kaple v Chartres měla zvláštní význam.“

	Přijdeme k obchodu a zastavíme se před výkladem. Vidíme, jak si Sonia s Brigid se smíchem nasazují ohromné klobouky. Vzájemně si je upravují a hihňají se, kdykoliv se prodavač podívá jejich směrem.

	„Co je to… jak tomu říkají? Kruh ohně?“ zajímá se Luisa.

	„Myslím, že se mi o tom zdál sen.“ Na okamžik nevidím v odrazu výkladu Luisu a sebe, ale oheň uprostřed kruhu z mého snu. Podivný zpěv. Postavy v kápích. „Jsou tam lidé, zpívají kolem ohně a Kámen je umístěný na dřevěném podstavci, snad aby zachytil první paprsky slunce svátku Beltane.“ Otočím hlavu k Luise. Zrovna k nám dorazila i teta Virginie s Helene. „Myslím, že tak nějak to má fungovat.“

	Luisa vážně přikývne. Helene pozoruje přes sklo Soniu s Brigid, které si sundaly klobouky a hned se natahují po dalších.

	„Co to dělají?“ zeptá se Helene.

	„Baví se.“ V Luisině hlase je znát mrzutost.

	Otočím se k Helene. „Chceš jít dovnitř?“

	Zatváří se překvapeně. „Já žádný nový klobouk nepotřebuji.“

	Přestože pocítím smutek nad její neschopností užívat si, nedokážu zabránit odevzdanému povzdechu. Teta Virginie zachrání situaci.

	„Nevrátíme se?“ zeptá se s úsměvem. „Dala bych si šálek čaje.“

	 

	Dimitri se vrací ze Společnosti s Garethem v závěsu. Společná večeře je naplněná smíchem, jelikož legačním způsobem předvádějí jeden druhého. Vůbec si neuvědomuji, jak plyne čas, ale jakmile se muži zvednou od stolu a zamíří do salonu na sklenku brandy, pocítím ohromné vyčerpání. Netoužím po ničem jiném než po svém pokoji, měkké posteli a troše samoty, v níž bych mohla zvážit své možnosti, jak přimět Alici, aby nám pomohla.

	Jen pomyšlení na to je směšné a já se musím přinutit ignorovat hlas v mé hlavě, který mi tvrdí, že je to nemožné.

	Popřeji všem dobrou noc a odejdu do svého pokoje převléct se, umýt a připravit ke spaní. V krbu plápolá oheň. Vklouznu pod přikrývku a snažím se představit si, co řeknu Alici.

	A kdy.

	Rozum mi říká, že to musím udělat zítra, protože čas před svátkem Beltane se každým dnem krátí. Samotná cesta – přestože to není tak daleko jako Altus či Irsko – si vyžádá plánování, a s tak velkou skupinou i spoustu času navíc.

	Zkouším si představit důvody, které motivují Alici. Důvody, které by zarazily její touhu napomáhat Duším. Alicina motivace byla ale vždy jasná. Touží získat takovou moc, jakou dokáže shromáždit. Nezajímá ji, zda je to moc pod nadvládou dobra, jako je tomu nyní, nebo pod nadvládou Duší, jak by tomu bylo, kdyby bylo po jejím.

	Alice nikoho nemiluje. K nikomu není loajální.

	Pokud ovšem nebereme v úvahu Jamese.

	Ta myšlenka není víc než jiskřička v nejhlubší studnici mého srdce a já se v posteli zprudka posadím, když důsledky takového vývoje událostí, pokud by to byla pravda, mi začnou v duchu zapadat do sebe.

	Můžeme brát v úvahu Jamese? Je možné – či aspoň vzdáleně možné – že ho Alice opravdu miluje? Ta myšlenka je první paprsek naděje, který jsem pocítila od okamžiku, kdy jsem se dozvěděla, že proroctví vyžaduje mě i mou sestru.

	„O čem tak usilovně přemýšlíš?“

	Lenivý hlas mě vyburcuje z myšlenek. Posadím se a vyšívaná přikrývka mi sklouzne k pasu. Sleduji, odkud ten hlas vychází, až objevím u zavřených dveří postavu.

	„Dimitri! Vyděsil jsi mě.“

	„Promiň,“ omlouvá se. „Byla jsi ponořená v myšlenkách. Nechtěl jsem tě vyrušovat.“

	Pomalu přejde ke mně a posadí se na pelest postele. Jeho váha na matraci, jeho blízkost, vůně brandy a kouře… Zrudnu a pocítím žár.

	„Měl ses na návštěvě u Garetha dobře? Je v tvém pokoji u Elspeth spokojený?“ Není to moc chytrý pokus, jak odvést pozornost od Dimitriho přítomnosti, ale je to jediné, co mě v tomto okamžiku napadá.

	Uličnicky se na mě zašklebí a položí se vedle mě na přikrývku. „Říkal, že se tam cítí pohodlně, ovšem určitě ne tak jako já tady.“ Očima zabloudí k mým rtům a k místu, kde mám poblíž klíčních kostí uvázanou stužku noční košile.

	„Ty,“ připomenu mu a položím mu obě ruce na hruď a jemně ho pohladím, „máš na mě špatný vliv. Máš sedět v křesle.“

	Obejme mě a přitáhne k sobě. Přikrývka, kterou máme mezi sebou, nijak netlumí klokot krve v mých žilách.

	„Chceš, abych odešel?“ vyzvídá.

	„Ano – ne… Totiž, měl bys odejít.“ Můj hlas slábne, jak mě začíná líbat na tvář a na jemnou kůži na mém hrdle. „Musíš.“

	„Musím?“ Cítím na krku jeho horký dech. Cítím chvění kolem páteře.

	Vzdychnu a navzdory svým nejlepším úmyslům se k němu přitisknu ještě pevněji. Nechci, aby odešel. Ne z mé postele. Ode mě. Nikdy.

	„No…“ Můj dech zní místností jako šepot. „Možná ještě ne.“

	A pak se jeho ústa ocitnou na mých. Jeho jazyk pronikne mými rty a já se ztratím v žáru našeho polibku. Moje ruce se zvednou, jako by o své vlastní vůli, a hladí jeho široký krk. Najednou si přeji, aby mezi námi nebyla žádná přikrývka, aby naši rozpálenou kůži nedělilo žádné oblečení. Všechno mizí a my překračujeme hranice, které před nás postavila teta Virginie a celá společnost. Neexistuje nic než tlak Dimitriho těla na mém.

	Náhle se s tichým zasténáním odtáhne a zpříma se posadí. Rychle a namáhavě oddechuje.

	Nemusím se ptát, proč se odtáhl, a dopřeji mu okamžik, aby se vzpamatoval. I já ten čas využívám a hasím oheň, který mi stále hoří v nitru, a čistím si hlavu zamlženou touhou.

	Jakmile se Dimitriho dech trochu ustálí, jemně ho pohladím po zádech.

	„Omlouvám se. Je těžké nenechat se unést, viď?“

	Otočí se ke mně. Jeho oči jsou nečitelné. „Slovo těžké už nevystihuje stupeň sebekázně, kterou v tvé blízkosti musím udržovat, Lio.“

	Usměji se. V úsilí, které musí vynaložit, aby si ode mě udržel odstup, nacházím jisté potěšení.

	„Nechci, abys odešel,“ zašeptám. „Myslíš, že bys v sobě našel tolik sebekázně, abys mohl chvíli ležet vedle mě? Ležet vedle mě a nic víc?“

	Natáhne se a položí si hlavu vedle mé na polštář.

	Šibalsky se zašklebí. „A ty?“

	Pousměji se. „Ujišťuji tě, že pro mě to bude stejně těžké. Dosud ale nejsem připravená zůstat sama se svými myšlenkami.“

	Jeho obličej zvážní. Pohladí mě po tváři. „A jaké jsou to myšlenky?“

	Zhluboka se nadechnu. „Snažím se přijít na něco, na cokoliv, co Alici odchýlí z cesty, kterou si vybrala. Už to nemohu odkládat. Zítra se s ní musím setkat.“

	Zvedne hlavu. „Tak brzy?“

	„Musím. Svátek Beltane už bude ani ne za měsíc a než vůbec začneme pomýšlet na cestu, musíme toho ještě spoustu stihnout. Kromě toho, jaký je rozdíl mezi zítřkem, pozítřkem a popozítřkem? Už to chci mít za sebou.“

	Přikývne. „Půjdu s tebou.“

	Podívám se mu do očí a usměji se. „To musím udělat sama, Dimitri.“ Zvednu ruku, protože začne protestovat. „Vím, že mě chceš chránit. Já to vím. Je to ale moje sestra.“

	Oči mu potemní a zatne zuby, „Je to příliš nebezpečné.“

	„Není. Příští bitva se odehraje v Avebury a na Pláni Jinosvětů.“ Natáhnu se a smetu mu starosti z čela. „Copak to nechápeš? Konečně jsem zjistila, proč nás Strážci po cestě z Loughcrew nepronásledovali.“

	Čeká na mé vysvětlení.

	„Vědí, že už nemám silnějšího nepřítele než sebe samu. Bez moci hadího kamene tety Abigail jsem slabá jako dřív. Není potřeba posílat Stráž. Ne teď, když existuje možnost, že se sama přidám na jejich stranu.“

	Oči mu zatemní muka. Obejme mě a zaboří mi obličej do vlasů. „Lio, ty se nikdy nepřidáš na jejich stranu. Já tě nenechám.“

	Neodpovím, protože opakováním slov, která se jako kouř drží v temných koutech mé mysli, nic nezískám: Jen kdybys o tom mohl rozhodovat ty.
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	Příští ráno čekám před hotelem Savoy na Alici, Bála jsem se, že mě odmítne, a tak jsem jí své přání setkat se s ní neoznámila předem. Teď stojím zády opřená o kamennou zeď hotelu a čekám, až se objeví, což se nepochybně stane. V takový den, jako je dnešní, by Alice nikdy nezůstala uvnitř. Do Londýna konečně přišlo jaro a nad námi se rozprostírá křišťálově jasná obloha.

	Chtěla jsem si připravit svou prosbu, naučit se zpaměti slova, která by mi mohla pomoci přivést Alici na naši stranu. Nakonec ale neudělám nic, jenom upřeně sleduji hotelové dveře. Se srdcem v krku čekám, až zahlédnu svou sestru.

	O chvilku později se objeví. Přitlačím se ke zdi, dosud nepřipravená nechat se spatřit. Alice kývne na portýra a já poznávám její odměřené způsoby. Alice se nikdy nezajímala o ty, kteří stojí na společenském žebříčku pod ní, a já si říkám, zda na Jamese, syna obyčejného knihkupce, nepohlíží stejně.

	Jde dál po ulici, nevšímavá ke svému okolí a s bradou zvednutou jakoby v tichém protestu. Připadá mi podivné sledovat někoho, kdo vypadá stejně jako já, kráčet ulicí. Vidět, jak ji muži obdivují a ženy na ni žárlí. Nikdy jsem si o sobě nemyslela, že jsem hezká, a tak přemýšlím, jestli jsem, anebo tu spoustu pozornosti přitahuje Alicino sebevědomí a odtažitost.

	Už je téměř polovinu bloku ode mě a já se konečně odlepím od zdi a pustím se do pronásledování jejího poletujícího pláště. Říkám si, že by nebylo moudré odhalit svou přítomnost příliš brzy. Že bude lepší zjistit, kam má namířeno. Počkat, až se objeví nějaké vhodnější místo, kde si budeme moci promluvit.

	Mám ale strach. Ne z Alice. Tedy ne tak úplně. Ne. Mám strach z této poslední pozemské konfrontace. Ze ztráty naděje, jakkoliv nepatrné, že bude ochotná pomoci uzavřít Bránu před Samaelem.

	Alice prochází kolem řady obchodů lemujících ulici. Není těžké ji sledovat a nenechat se vidět. Jen málo lidí se nese s takovým sebevědomím jako Alice a ještě méně je těch, kdo věnuje svému okolí méně pozornosti.

	Přejde ulici a já zrychlím a přeběhnu na druhou stranu právě včas, abych ji díky spoustě kočárů na silnici neztratila z dohledu. Sleduji ji ještě pár dalších minut. Nepřekvapuje mě, když projde branou do parku, povětšinou ukrytého před vnějším světem mnoha vzrostlými listnatými stromy, které tvoří zeď kolem jeho obvodu.

	Je to malý parčík. Jakmile vejdu dovnitř, ocitnu se na úzké dlážděné pěšině. V takovém uzavřeném prostoru se zdá, že je Alice mnohem blíž, a tak zpomalím, aby mě nezahlédla. Pokračujeme hlouběji do parku. Cestička se klikatí ve sluncem tečkovaném stínu spousty stromů. Rychle se schovám za strom, protože Alice se zastaví na břehu jezírka, rozhlédne se a posadí se na kovovou lavičku poblíž vody. Zdálky se k ní po hladině blíží rodinka kachen a já si říkám, zda je má pojmenované, jak jsme to dělávaly u rybníka v Birchwood Manor.

	Zhluboka se nadechnu, seberu veškerou svou odvahu a vystoupím ze svého bezpečného úkrytu za stromem. Řekni něco, pomyslím si, když se k ní zezadu blížím. Být tak blízko ní mě vyvádí z rovnováhy a najednou cítím celou záplavu protichůdných emocí – nenávisti, smutku a, ano, i lásky.

	Dokonce i teď.

	Už jsem jen pár kroků od ní a chystám se něco říct, když promluví ona. Její slova se měkce nesou nad vodní hladinou. „Proč se schováváš, Lio? Pojď a posaď se vedle mě, ano?“

	Jsem překvapená, ale ne tím, že o mně věděla. Překvapuje mě její hlas, bez hněvu, bez vášně.

	Neodpovím. Jednoduše udělám pár kroků vpřed a posadím se vedle ní na lavičku.

	Sleduji její pohled přes vodu, pozoruji kachny, které k nám plavou v očekávání chleba nebo nějaké jiné potravy.

	„Vzpomínáš si, jak jsme jezdívaly na koních k rybníku a krmily kachny starým chlebem?“ připomene mi Alice posmutněle. V duchu vidím pole obklopující Birchwood, svou sestru s vlasy vlajícími ve větru a řítící se přede mnou.

	„Ano.“ S tíhou v srdci se mi nehovoří snadno. „Vždycky jsi jela příliš rychle, příliš daleko přede mnou. Bála jsem se, že mě opustíš.“

	V koutcích úst jí pohrává úsměv. „Nikdy jsem nebyla tak daleko, jak se ti zdálo. A nikdy bych nedovolila, abychom se rozdělily, ať už sis myslela cokoliv.“

	Chvíli mi trvá, než tuto novou informaci zpracuji. I takové malé přiznání dokáže změnit pohled, jakým se dívám na svou sestru. „Proč jsi to dělala, když jsi věděla, že mě tím děsíš?“

	Mírně pokrčí rameny. „Část mého Já asi měla požitek z tvé závislosti. Z tvého strachu. Ale mám-li být upřímná, nevím, proč jsem to dělala.“

	Znovu se zahledím na vodu. Přestože svítí slunce, na hladině se převalují šedivé a olověně zbarvené vlnky. Najednou nevím, co říct. Jak začít. Pozoruji protější břeh, studuji trávu na jeho okraji, stromy v dálce, jako by se v nich skrývala potřebná slova. Nepřekvapuje mě, že se Alice znovu ozve jako první.

	„Už vím, že mě nemiluje.“

	Je zřejmé, že má na mysli Jamese, ale její slova mi neposkytují žádný pocit vítězství. „Nic takového jsem nikdy neřekla.“

	Pohled jí padne na ruce, složené v klíně. „Nemuselas. V jeho očích vidím jen tebe.“

	Nechávám ta slova volně poletovat mezi námi. Ne abych ublížila Alici, ale protože se snažím vymyslet způsob, jak Alici motivovat, aby nám pomohla, jestliže je přesvědčená, že ji James nemiluje.

	Nakonec se rozhodnu mluvit pravdu. „Ať už je v současnosti situace jakákoliv, James tě nebude schopen milovat, pokud nám odmítneš pomoci zavřít Bránu, Alice. Jestliže zjistí, jaká je tvoje role v příchodu Samaela a jeho vlády na tento svět.“

	„Zdá se, že mám na výběr jen dva osudy,“ zašeptá bez obvyklé vzdorovitosti, tak typické pro mou sestru. „Pomoci tobě, a žít pak jako vdaná žena s mužem, který miluje mou sestru, anebo zaujmout své místo po boku Samaela a vládnout světu.“ Otočí se ke mně. Oči jí září tak ostrou zelení, jakou jsem v nich ještě nikdy neviděla. „Co bys dělala ty?“ Uvažuji o její otázce a představuji si na jejím místě sebe. Najít odpověď mi trvá jen okamžik.

	„Ani jedno.“ Řeknu. „Našla bych způsob, jak si vytvořit svou vlastní budoucnost. Takovou, v níž by mě někdo miloval, opravdově miloval, takovou, v níž bych nemusela obětovat tuto lásku moci.“

	Chvíli mi hledí do očí. Mám dojem, že v nich vidím pochyby, ale je to jen malý plamínek, který zhasne ještě dřív, než se o něm mohu ujistit.

	Otočí se zpátky k vodě. „Potom jsi lepší člověk než já, Lio,“ usměje se jízlivě. Z jejích dalších slov čiší sarkasmus: „Takže znovu. Abychom to rozhodly, nepotřebovaly jsme tento rozhovor, že ne?“

	Nemusím znovu slyšet Alicino tvrzení, že jsem vždy byla upřednostňované dvojče. „Všichni vidíme věci na základě našeho vlastního vnímání, Alice. Ať už si ale myslíš cokoliv, otec tě miloval. Stále tě miluje. Všichni tě milujeme.“

	Zvedne bradu a vyhne se mému pohledu. „Všichni kromě Jamese.“

	Vstanu, popojdu k vodě a obrátím se k ní zády. „James je… Tu situaci s Jamesem jsem způsobila já. Ne –“ Ta slova mě dusí, protože i teď mi vzpomínky na to, jak jsem ho opustila, jak jsem mu ublížila, způsobují žal. „Nezvládla jsem to, jak jsem měla. Nemluvila jsem s ním, jak jsem měla. Nechala jsem mu příliš mnoho nezodpovězených otázek.“ Otočím se k ní. „Copak to ale nechápeš, Alice? Ty otázky teď můžeme nechat být. Já miluji Dimitriho. James a já, no… Naše láska patří do jiné doby. Na jiné místo. Kdybys mi pomohla zavřít Bránu, mohla bys s ním začít znovu od začátku. Mohla bys mít šanci na život, v němž můžeš být šťastná a žít s láskou, opravdovou láskou, bez stínu proroctví a tvé role v něm.“

	Chvíli neodpovídá, ale pak nepromluví o Jamesovi, ale o našem otci. „Víš, že jsem tě s otcem pozorovávala v knihovně? Stávala jsem venku pod oknem nebo ve dveřích knihovny a dívala se na vás dva, jak se smějete a diskutujete nad knihami. Připadalo mi to tak snadné, ten způsob, jakým jste spolu všechno sdíleli, ale kdykoliv jsem projevila zájem o knihovnu či otcovu sbírku, poslouchal mě jen napůl ucha a vždy velmi dychtil vrátit se do tvé společnosti.“

	Povzdechnu si. „Otec určitě věděl, že tvůj zájem o knihovnu nebyl opravdový, Alice. Jistě oceňoval tvou snahu, ale nechtěl, abys ji předstírala.“

	„Samozřejmě. A nebylo to náhodou tak, že se o mě prostě nezajímal?“ Hlas se jí chvěje. „Byla jsem sama, Lio. Matka byla po smrti. Ty jsi měla otce a Jamese. Henry měl Edmunda. Teta Virginie se vždy starala o tebe, a to už předtím, než jsem pochopila, proč se na mě dívá s podezřením.“

	Její slova jsou těžká jako olovo. Má pravdu. Ten poznatek cítím v srdci jako ránu nožem, protože mě činí zodpovědnou za to, že jsem se rozhodla popřít svou roli Strážkyně stejnou měrou jako sama Alice. Není možné, že kdyby se jí dostalo lásky, která jí byla upřena, spojila by se Alice se Sesterstvem?

	Přejdu kamennou stezku, abych se znovu posadila na lavičku vedle ní, otočím se k ní a vezmu její horkou ruku do své. „Asi jsem si nikdy neuvědomila, jak jsi osamělá. Vždycky jsi mi připadala tak šťastná. Tak bezstarostná. Hovory o knihách tě vždy po chvíli přestaly bavit, a tak už jsem se přestala snažit.“

	„Nechtěla jsem, abyste s otcem viděli, jak moc to bolí. Nechtěla jsem, abys nade mnou měla tu moc.“ Pokrčí rameny a podívá se stranou. „A tak jsem předstírala, že mi to nevadí.“

	„Je mi to líto, Alice. Je mi líto, že jsem ti způsobila bolest.“ Vyslovit to je těžší, než jsem čekala. Ne proto, že to není pravda, ale kvůli Henrymu. Protože každá nespravedlnost, každý žal, které Alice zažívá, se ve světle toho, co udělala Henrymu, zdají být zasloužené.

	Přesto ta slova řeknu. Řeknu je proto, že je Alice potřebuje slyšet, a ano, musím je říct, mám-li mít nějakou naději, jak získat její podporu.

	„Už na tom nezáleží.“ Zachrčí jí v hrdle, jak polyká právě prožitou emoci.

	„Možná ne,“ stojím na svém. „Můžeme teď nechat minulost za námi, ne? Můžeme společně zavřít Bránu před Samaelem a začít znovu. Ty můžeš začít znovu, s Jamesem.“

	Vytrhne ruku z mého sevření, položí si ji do klína a zadívá se přes vodu.

	„Tam není moje místo,“ odpoví jednoduše.

	To je podivné prohlášení. Zjišťuji, že stěží dokážu skrýt svou rozmrzelost. „Ale je tam tvoje místo, Alice. Jsi Strážkyně, a tak je tam tvoje místo víc než kdekoliv jinde.“

	„Snaž se mě pochopit, Lio.“ Její hlas jako by přicházel ze stále větší dálky, a já mám vtíravý pocit, že ji ztrácím. Že se okno mé příležitosti přivést ji k nám zavírá. „Vždycky jsem byla s Dušemi za jedno. Vždycky jsem napomáhala jejich zájmům. Vždycky.“

	Její slova znějí konečností, kterou nemohu popřít.

	S těžkým srdcem odpovím: „Takže nám nepomůžeš? Nenaplníš svou roli Strážkyně, i přestože tím ztratíš Jamese?“

	Otočí se ke mně. „Je mi to líto, Lio. Je příliš pozdě. Kdybych nebyla ta, kdo pomáhá Duším, nevěděla bych, kdo jsem. Je to příliš velká část mého Já. Příliš velká část smyslu mého života. Bez toho bych asi přestala být.“ Postaví se, pohlédne na mě s něčím smutným a nepopsatelným v očích a chystá se k odchodu. „Je mi to líto, Lio. Přeju ti štěstí, abys svůj osud naplnila. Obávám se, že ho budeš docela potřebovat.“
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	Ozve se jemné klepání na dveře. Neodpovím, ale Dimitri přesto vejde dovnitř. Potichu přejde místnost, posadí se vedle mě a něžně mě obejme. Nejdřív se bráním, ale netrvá dlouho a přitisknu se k němu.

	Hladí mě po vlasech a líbá na temeno hlavy. „Řekla ne?“

	Dlouho nijak nereaguji, nechci přiznat pravdu. Nemáme ale čas předstírat, a tak nakonec přikývnu.

	Cítím, jak se mu hruď zvedá povzdechem. „To je mi líto.“

	Posadím se, přitáhnu si kolena k tělu a obejmu je rukama. „Naivně jsem si myslela, že to bude snadné.“

	Zavrtí hlavou. „Ne naivně – optimisticky. Byla by hloupost nezkusit to.“ Pokrčí rameny. „Teď známe její odpověď.“

	Hledím do ohně. Nemám chuť setkat se s jeho očima. „Se vším, co to pro nás znamená.“

	Prohrábne si rukou vlasy. „Prostě počkáme, to je všechno.

	Budeme Alici dál přesvědčovat a počkáme na svátek Beltane v příštím roce. Nemusí to být letos.“

	Položím si hlavu na kolena a podívám se na něj. „Já nemohu čekat, Dimitri.“

	„Ale ano.“ Přikývne. „Můžeš. Proroctví neurčuje přesný rok. Jenom říká, že to musí být na svátek Beltane. Pokud nám bude trvat další rok, než přesvědčíme Alici, nevadí. Bude-li to deset let, tak ať.“

	Pousměji se. „Nebude to trvat tak dlouho a oba to víme. Už teď mě Duše velmi oslabují. Moje spojenectví s ostatními klíči je křehké a vůbec netuším, zda by se mi podařilo přemluvit Helene, aby tu zůstala celý další rok. Musí to být teď.“

	„Ale jak? Alice nám nechce pomoci a já si neumím představit, jak bychom ji k tomu mohli donutit. Je pravda, že bychom zvládli dopravit ji do Avebury proti její vůli, ale v žádném případě se nám nepodaří přimět ji k účasti na rituálu.“

	„Nevím, jak na to odpovědět, Dimitri. Zatím to nevím.“ Zavřu oči. „Vím jenom, že nemohu čekat a že jsem velmi unavená.“

	Vstane a skloní se ke mně. Než stačím zaprotestovat, vezme mě do náruče a nese mě k posteli. Jeho paže jsou silné a pevné a já mám dojem, že je schopen nést mě navždy, aniž by se unavil.

	„Co to děláš?“ zašeptám.

	Jeho obličej je těsně vedle mého, jeho oči jsou bezedná jezera tekutého onyxu. „Nesu tě do postele, abys mohla spát.“

	U postele mě jemně položí na matraci a přitáhne mi přikrývku až k ramenům. Opatrně se usadí na okraj lůžka, shýbne se a něžně mě políbí na ústa. Svými pružnými rty se přitiskne k mým.

	„Ráno bude všechno vypadat lépe, uvidíš. Jenom spi, má lásko.“

	Zní to jako nesplnitelný úkol, ale za chvíli se už nořím do temnoty.

	Poslední věc, kterou vidím, je Dimitriho tvář.

	 

	Jsem zpátky v Nicotě, Samael je blíž než kdy předtím. Ve vzduchu je silně cítit hnilobný puch Duší. Jejich koně mi horce dýchají za krk.

	Dokonce i ve snu jsem unavená. Popoháním svého koně vpřed. Snažím se uniknout Bestii a její armádě padlých andělů. Část mé bytosti už ale ví, že je to marné, a můj kůň trochu zpomaluje. Nakonec mě jakési silné trhnutí vyhodí ze sedla.

	Tvrdě dopadnu na led, ale tento vjem registruji jen matně. Necítím takovou bolest, jakou bych cítila ve svém světě. A navíc ani není čas se tím zaobírat. Obklopuje mě armáda Duší. Ležím na ledu a vím, že je konec.

	Nyní mě tady navždy uvězní.

	Nejdřív ale přijde On.

	Slyším vzteklé ržání koně, který si razí cestu davem Duší, jako by se mu nelíbilo, že jsem vyprovokovala takovou honičku. Cítím tlukot srdce. Nejdřív je to jen tiché dunění v mé hrudi, které zesiluje a přibližuje se. Za chvíli už ho i slyším. Není to jen Samaelovo srdce, srdce Bestie, ale mé vlastní srdce, jež bije ve stejném rytmu s jeho.

	Je to podivně uklidňující, a když zavřu oči, mám téměř dojem, že jsem stočená do klubíčka v děloze. Ležím na ledu a poddávám se tlukotu srdce. Kolem mě se jako černý sníh vznášejí peříčka ze Samaelových křídel a měkce jako polibky se dotýkají mé tváře.

	A já si pomyslím, Ano. Nakonec je to takhle snadné.

	 

	Když se probudím, celá se třesu. Kosti mi chřestí, jako by byly volně položené v mé kůži, a zuby mi cvakají.

	„Co? Co je…“

	„Lio! Vzbuď se, Lio!“ Nade mnou se sklání Dimitri a já si roztržitě říkám, proč mě nenechá spát.

	Copak neříkal, že se mám vyspat? Nebo se mi to zdálo? Jsem zmatená, dezorientovaná a rozhlížím se kolem, jako bych netušila, zda jsem v lesích po cestě na Altus nebo na některém z mnoha tábořišť, kde jsme odpočívali při návratu z Loughcrew do Anglie. Ale ne. Vidím bohatě tapetované stěny mého pokoje a vyřezávané sloupky vlastní dřevěné postele v Milthorpe Manor.

	Na ramenou cítím tlak. Je to nepohodlné, skoro bolestivé. Vzhlédnu a překvapeně zjistím, že to způsobují Dimitriho ruce.

	„Co to děláš?“ Snažím se posadit. „To bolí!“

	Pustí mě a zvedne ruce na znamení, že se vzdává. „Omlouvám se! Panebože, omlouvám se, Lio. Ale… ty…“

	Sleduji jeho temný, vyděšený pohled.

	V levé ruce něco držím. Visí z ní černá sametová stužka. Posadím se a ztěžka se nadechuji. Rozevřu prsty a spatřím medailon. V dlani, ne na zápěstí, kde by měl být. A kde byl, když jsem usínala.

	Podívám se Dimitrimu do očí. Dimitri se pohne a vezme mi medailon z dlaně.

	„Ve spánku jsi sebou škubala, ale když jsem tě chtěl probudit, najednou ses uklidnila.“ Odmlčí se a se zmateným výrazem se mi znovu podívá do očí. „Jen jsi tak ležela a přitom sis sundala medailon ze zápěstí, tak klidně, jako bys byla zcela vzhůru a plně si uvědomovala, co děláš.“

	Zavrtím hlavou. „Ale nebyla jsem vzhůru. Nebyla.“

	„Přesto je to tak. Ten medailon sis sundala sama, Lio.“ V očích se mu zračí skutečný strach. „A chtěla jsi ho použít a přivést s sebou Duše.“

	Z výrazu ostatních dívek je mi jasné, že vypadám stejně špatně, jako se cítím.

	Po probdělé noci, v níž jsme s Dimitrim prodiskutovali všechny možnosti, jsem všechny včetně tety Virginie svolala do salonu. Od začátku jsem věděla, že mohu udělat jen jedinou věc, ale Dimitri trval na tom, abychom si prošli všechny alternativy. Nakonec, protože neměl na výběr, souhlasil s mým rozhodnutím. Udělám, co musím, s jeho pomocí nebo bez ní.

	Jiný způsob neexistuje.

	Prohlížím si tváře klíčů – Luisy, Sonii, Helene a Brigid. Znamenají pro mě daleko víc než jen střípky proroctví, a přesto žádná z nás nebude svobodná, pokud nebudeme okamžitě jednat. Ať už si to uvědomují nebo ne, naše spojenectví nemá šanci přežít další rok čekání – doufání – že se nám podaří Alici přivést na naši stranu.

	„Je všechno v pořádku, Lio?“ zajímá se Sonia. „Nevypadáš dobře.“

	Posadí se vedle Luisy na pohovku, s Brigid na druhé straně. Helene se usadila do křesla. Už mě nepřekvapuje, že se ostatních straní.

	„Po většinu noci jsem byla vzhůru a snažila jsem se vymyslet plán, jak se pohnout kupředu.“

	Není náhoda, že na její otázku neodpovídám, že jsem v pořádku. Že je všechno v pořádku. Nebudu lhát. Nebudu lhát sobě ani ostatním, jejichž životy změnilo proroctví.

	„Alice tě odmítla.“ Je to konstatování skutečnosti, přestože to Sonia vyslovuje velmi jemně. Lépe než ostatní ví, jak se moje city k Alici neustále vyvíjejí a mění.

	Přikývnu a těžce polknu.

	Žádná z dívek se nezdá být překvapená, ale Luisa se ozve. „A co teď? Co budeme dělat?“

	Zhluboka se nadechnu. Prohlížím si ruce. Nechci se setkat s jejich očima. „Přestože proroctví nemusí být ukončeno tento rok, já už do dalšího svátku Beltane nevydržím.“

	Sonia začne protestovat, ale já vzhlédnu a zvednu ruku, abych ji umlčela. „Je to pravda, Sonio, přestože si přeji, aby tomu tak nebylo. Necítím se dobře. Každou noc svádím boj s Dušemi a každým dnem slábnu.“ Kousnu se do rtu, protože přiznat následující věc bude nesmírně těžké. „Zrovna dnes v noci mi Dimitri zabránil připnout si medailon na mé znamení. Zabránil mi přivést víc Duší.“

	Sonia má oči plné smutku a něčeho jako lítosti. To mi umožní nalézt svou důstojnost, napřímit se a dát do hlasu všechnu sílu. Mám-li je vést do nebezpečí, musím si tu zodpovědnost aspoň zasloužit.

	„Nevím, zda mám dost síly, dost moci zavřít Bránu bez Alice. Možná to ani nejde. Když to ale nezkusím… Když budu čekat…“ Podívám se na každou z nich ve snaze ujistit se, zda chápou důsledky čekání. „Budu čekat na smrt. Na to, až bude moje duše navždy uvězněná v Nicotě. Potom Bránu nikdo nezavře, dokud se neobjeví nový Anděl. A to může trvat celé věky.“

	„Takhle ale můžeme všechny zemřít.“ V Helenině hlase je slyšet obvinění.

	Zaváhám. „Ano, ale nemyslím si, že se to stane. Beze mě jste, promiňte mi to, Samaelovi a Duším k ničemu. Věřím, že ať už se stane v Avebury cokoliv, vy se zachráníte.“

	„Tím si ale nemůžeš být jistá,“ upozorňuje Helene.

	Zavrtím hlavou. „Ne.“

	„Ale, Lio…“ zoufá si Brigid. „Jestliže se ti nepodaří zavřít Bránu, copak určitě nezemřeš? Co když tě rituál povolá do Jinosvětů? Neuvězní tě Duše v Nicotě, vzhledem k tvé oslabené kondici?“

	Než odpovím, rychle se poohlédnu po Dimitrim. Nedokáže přijmout můj možný osud stejně lehce jako já.

	„Je to možné, ano. Já ale nemohu… nemohu den po dni sedět a čekat, než mě Duše oslabí natolik, že mě pak snadno povolají do Nicoty. Já jsem –“ Hlas se mi chvěje. Snažím se vzpamatovat. „Jsem unavená. Raději bych viděla, jak tohle pro nás pro všechny skončí, než vás odsoudila k nekonečnému čekání, během něhož by visely vaše životy na vlásku.“

	„Takže odcestujeme do Avebury tak, abychom stihli východ slunce při svátku Beltane, provedeme rituál a… co? Zkusíme zavřít Bránu i bez Alice?“

	Přikývnu. „Shromáždím veškerou zbývající sílu a vás žádám o totéž a společně se pokusíme zavřít Bránu i bez nu Je to riziko, ale o nic větší než to, které na sebe bereme každý den našeho čekání.“ Pohrávám si s volnou nití na sukni svých šatů.

	„A když to bez ní nedokážeme?“ vyzvídá tiše Sonia.

	Pokrčím rameny. „Pak ať se stane, co se má stát. Mě asi uvězní v Nicotě a vy budete naplno žít život, jaký si zasloužíte. Je to oběť, kterou musím podstoupit a ukončit tak své trápení a zajistit vám svobodu.“ Podívám se na tetu Virginii a uvědomím si její křehkost. „Všem.“

	Luisa se ohlédne na Dimitriho. „Předpokládám, že jste se jí to snažil vymluvit?“

	Ruce složené na hrudi a pevně stisknuté rty prozrazují stěží ovládanou frustraci. „Celou noc.“

	Luisa přikývne a otočí se zpátky ke mně. „Pak nám nezbývá nic jiného než ti pomoci, Lio. Pomoci ti nalézt mír, který potřebuješ. Já, sama za sebe, udělám všechno proto, abys ho dosáhla. I tohle.“

	„A já také,“ připojí se Brigid.

	Všichni stočíme zrak k Helene. Narovná se a frustrovaně si povzdechne. „No, pokud mě to vysvobodí z této záležitosti a pomůže mi to vrátit se do Španělska, asi to rovněž udělám.“

	Přemýšlím, zda se mi to jenom nezdá, ale připadá mi, že si všichni ostatní v místnosti s úlevou vydechli.

	Můj pohled spočine na Sonie. Postaví se a přejde ke mně.

	„Nesla bych břemeno klíče navždy, abych tě udržela mezi námi, ale jestliže chceš tohle, máš to mít. Neexistuje nic, co bych neudělala, abych ti pomohla, Lio.“

	Do očí mi vhrknou slzy vděčnosti. Zatlačím je zpět a stisknu Sonie i Luise ruku. Pak vstanu.

	„Takže se připravíme na cestu, ne?“
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	Uplynul týden a já se ve svém pokoji chystám do postele. Pořád nemohu uvěřit, že jsme sbaleni a připraveni na cestu.

	Gareth, Dimitri a Edmund zařídili většinu věcí, a navzdory skutečnosti, že tentokrát je naše výprava větší než jindy, dali všechno dohromady. Luisa, Sonia i já jsme udělaly všechno proto, abychom Helene připravily na úskalí naší cesty. Na rozdíl od Brigid, která v pohodě zvládla cestu z Loughcrew, totiž dosud jezdila jen v dámském sedle – a určitě nikdy v jezdeckých kalhotách.

	Oblékám si noční košili a rozčesávám si vlasy. Vybavuji si přitom, jak jsme s Luisou a Soniou zkoušely zvýšit Heleninu důvěru ke koním. Po dvou frustrujících dnech ve Whitney Grove jsme ztratily trpělivost s jejím fňukáním a propadly zoufalství, že se v případě rychlé jízdy nedokáže udržet na koni. Aby celou věc ještě zhoršila, kategoricky odmítla nosit jezdecké kalhoty, které Brigid bez komentářů přijala. Jindy by mi její garderoba byla naprosto fuk, ale v tomto případě by její tvrdohlavost mohla ohrozit naše životy, kdybychom náhodou museli prchat lesem tak jako po cestě na Altus.

	Ozve se zaťukání na dveře. Vím, že je to Dimitri. „Pojď dál.“

	Projde dveřmi. Starostlivé vrásky kolem očí mi naznačují, že s plánem na dnešní noc nesouhlasí. Přejde pokoj a přiblíží se ke mně. Vezme mě za ruce a vytáhne mě na nohy. Přitáhne mě k sobě a obejme mě pažemi, které mě nikdy nepřestanou chránit, ať už je ta iluze jakkoliv falešná. Ne náhodou jsou jeho objetí v tyto dny pevnější a delší. Jako by se bál, že mohu každým okamžikem z jeho náruče zmizet.

	Nakonec se odtáhnu a zahledím se mu do očí. „Jsi připravený?“

	Přikývne. „Ale jen proto, že ti to nedokážu rozmluvit.“

	Cítím v jeho úsměvu smutek. „Máš pravdu. Nedokážeš.“

	Rozhodnutí naposledy navštívit Jinosvěty nebylo těžké. Nemám tušení, co se stane v Avebury, ale musím k sobě být upřímná: bez Aliciny pomoci je víc než možné, že moje duše zůstane uvězněná v Nicotě a moje tělo zemře. Moji rodiče – a s nimi pravděpodobně i Henry – riskovali své duše a zůstali v Jinosvětech pro případ, že bych potřebovala jejich pomoc. Je tedy správné, abych jim nyní dala volnost a umožnila jim odejít do Konečného světa pro případ, že by se mi něco stalo. A přestože jsem se svým osudem smířená, chci své rodiče i bratra ještě jednou vidět. Promluvit si s nimi a obejmout je.

	Víc než cokoliv jiného se s nimi chci rozloučit.

	Pustím se Dimitriho ruky, přejdu k posteli a vylezu do ní. Posadí se vedle mě. Prsty mi přejíždí po tvářích až k bradě. „Kdybys mi dovolila jít s tebou, dohlédl bych na tvůj bezpečný návrat.“

	Zavrtím hlavou. Tento jeho návrh už jsem dávno zamítla. „Nechci, abys důsledkem svého konání trpěl anebo kvůli mně dokonce pozbyl své postavení u Grigoriů.“

	Odvrátí se ode mě a zatne zuby. „Ty to pořád nechápeš, viď?“ nevrle procedí.

	„Co?“ Zvednu se na loktech. „Co nechápu?“

	Otočí se tváří ke mně. „Ty si myslíš, že mám obavy o své postavení u Grigoriů? Ty si myslíš, že po tom všem, co se mezi námi stalo, se starám o důsledky?“ Zavrtí hlavou, na okamžik pohlédne jinam a pak se ke mně vrátí s očima plnýma žáru. „Jsi pro mě vším, Lio. Klidně se vzdám svého postavení u Grigoriů, pokud to bude znamenat, že se bezpečně dostaneš na druhou stranu proroctví.“

	Natáhnu ruce, obejmu ho kolem krku a políbím ho na rty. Náš zprvu jemný polibek se zanedlouho změní v polibek plný vášně a naléhavosti. Stejně tak k němu tisknu i své tělo. Je docela možné, že v příštích dnech jeden druhého ztratíme, a tak se naše city projevují mnohem silněji než jindy. V břiše cítím chvění, které je tím silnější, čím víc se rozšiřuje do všech částí mého těla. Musí to cítit i on, protože mi zvrátí hlavu dozadu, aby se snadněji dostal k mým ústům. Tisknu se k němu ještě víc, chci s ním zcela splynout.

	Chci být v něm, v jeho těle, v jeho duši.

	Podaří se mu vyprostit ruce z mých rozcuchaných vlasů a položí mi je na ramena.

	„Lio… Lio.“ Zvedne mi jednu ruku, otočí ji a začne mi líbat dlaň a pokračuje dál až k jemné pokožce na mém zápěstí. Skončí na vystouplé kůži mého znamení a zahledí se mi do očí. „Doufal jsem, že budu mít celý život, abych tě držel. Abych tě miloval.“

	Natáhnu se a dotknu se konečky prstů jeho čela. Pak nechám ruku spadnout do klína. Nevím, jak se mohu usmívat, ale jeho láska mi dává sílu, takže to nakonec není tak těžké.

	„Slibuji, že budu bojovat, Dimitri. Budu bojovat, abych mohla zůstat s tebou.“ Pokrčím rameny. „Zbytek rozhodne osud.“

	Přikývne. Zachumlám se hlouběji do přikrývek a položím hlavu na polštář. „Udělej, co musíš, a vrať se ke mně.“

	Ještě jednou mě políbí na rty, sklouzne z postele a zaujme své místo v křesle. Kdybychom na sebe chtěli dosáhnout, nejspíš bychom se dotkli konečky prstů. Přesto jako by byl miliony kilometrů daleko.

	Zavřu oči, uklidním se a ponořím se do polospánku, který mi umožní cestovat a mít aspoň částečnou kontrolu nad svým cílem. Pomyslím na své rodiče – na matčiny zelené oči a otcův hluboký hlas. Pomyslím na Henryho a nakažlivý úsměv, kterým dokázal rozzářit nejen své oči, ale i oči všech kolem sebe.

	Pomyslím na ně. V duchu si představuji jejich tváře. A pak padám.

	 

	Jsem přesvědčená, že se s nimi setkám na polích obklopujících Birchwood. Jedině tam se můžeme rozloučit.

	Kráčím podél řeky za velkým šedým domem. Všechno je takové, jak si to pamatuji. Dům, který nechal vystavět můj pradědeček, vykukuje mezi stromy. V tomto světě není nic temného ani hrozivého.

	Při pohledu na velký balvan, který jsme s Jamesem považovali za svůj, pocítím lítostivé bodnutí a přemýšlím, zda k němu teď chodí s Alicí. Nedaleko si vesele prozpěvuje řeka a já si uvědomuji, že každá řeka zní jinak. Vážně to nedává smysl; řeky by měly znít stejně. Ať už jsou kdekoliv, všude je to voda, která teče přes kameny. Toto je ale moje řeka a volá na mě jako na ztracenou přítelkyni.

	Zavřu oči. Postavím se na břeh a v duchu se soustředím na obrazy své rodiny, dokud nezaslechnu v suchém listí šustit kroky.

	Měla bych být připravená. Vím, že přicházejí, protože jsem je volala vší silou. Přesto jsem překvapená, když se otočím a vidím své rodiče a Henryho přicházet – přicházet – ke mně.

	Smutek trvá jen chviličku, protože jakmile spatřím jeho široký úsměv, okamžitě se k němu rozběhnu. Vidím i své rodiče, ale nejdřív dlouze objímám Henryho.

	Tiskne mě silou, jakou za svého života nikdy neměl, a já si uvědomuji, že jsem ho nikdy neviděla ani necítila tak silného. Strávil svůj život jako vězeň svého kolečkového křesla. S ním žil i umřel. Svírám ho v náruči a po tvářích mi volně stékají slzy, protože vím, že je konečně svobodný.

	„Henry! Ach, Henry!“ Nic jiného ze sebe nedokážu vypravit. Jsem plná něčeho, čeho je tak moc a co je tak silné, že to ani neumím pojmenovat.

	„Lio! Já chodím, Lio! Vidíš? Já chodím!“ Hlas má stejný, jak si ho pamatuji, vysoký hlásek dítěte plný vzrušení a nadšení.

	Odtáhnu se a podívám se na něho. „Vidím, Henry. Vidím. Krásně chodíš.“

	Jeho úsměv je stejně široký jako modrá obloha nad námi. „Tak proč pláčeš?“

	Rozesměji se a hřbetem ruky si utřu slzy z tváří. „Jsem prostě moc šťastná, Henry. A všechno to štěstí ze mě překypuje.“

	Můj otec si vedle Henryho jemně odkašle a já se otočím ke svým rodičům.

	Rozpřáhnu náruč a otce obejmu. Pevně ho držím a nadechuji se vůně dýmkového tabáku a cedrového dřeva, „Otče, Tolik jsi mi chyběl,“

	„Ty mě taky, dcero.“

	Otočím se k matce a také ji obejmu. Po té, co jsem strávila nějaký čas na Altusu, s ní pociťuji novou spřízněnost,

	„Lio,“ zašeptá mi do vlasů, „Ty jsi v pořádku.“

	Odtáhneme se a díváme se jedna druhé do očí.

	Usměje se a úžasem potřese hlavou. „Vyrostla jsi v krásnou mladou ženu.“

	Moje radost z takového komplimentu netrvá dlouho. V příštím okamžiku se otec rozhlédne kolem a jeho výrazná tvář se starostlivě zachmuří.

	„Teď jsi tu v bezpečí, Lio, ale neměli bychom příliš riskovat.“

	Přestože žádný z nás nechce tuto návštěvu ukončit, ponouká mě ke spěchu. Je to pro mě tím horší, protože vím, že je to návštěva poslední.

	Vezmu ho za ruce. „Otče. Přišla jsem vás požádat, abyste s matkou i Henrym odešli do Konečného světa.“

	Čekám, že bude překvapený, ale vidím, jak mu klesnou ramena a v očích se mu objeví rezignace. „Už nás nepotřebuješ?“

	Zavrtím hlavou. „Vždycky vás budu potřebovat.“ Sklouznu pohledem k matce a Henrymu. „Vždycky. Nejste tady ale v bezpečí. Už nějakou dobu tady nejste v bezpečí. Vlastně jsem vás už dávno měla požádat, abyste odešli. Pro vaši vlastní ochranu. Dovolit vám zůstat v tomto místě mezi světy bylo sobecké.“

	„Lio,“ zašeptá matka a já se k ní obrátím. Navzdory skutečnosti, že jsem ji od její smrti navštívila v Jinosvětech jen jedinkrát, je neodmyslitelné spojení mezi matkou a dcerou stále velmi silné a nedovolí nám mít mezi sebou nějaké tajemství, „Je v tom něco jiného. Něco, co nám neříkáš.“. Sbírám síly, aby můj hlas zněl silně a neohroženě. „Nastal čas, abych se s klíči sešla v Avebury. Proroctví sice říká, že musíme mít na své straně Alici, ale ona nám odmítá pomoci.“ Matka se zamračí. „Pokud ale proroctví vyžaduje, aby ti Alice pomohla, proč se chystáš cestovat do Avebury už teď?“ „Už nemám…“ Podívám se jí do očí a vím, že jestli někdo dokáže pochopit, jak mě Duše mučí, je to moje matka. „Už nemám dost síly, abych Duším dokázala déle vzdorovat. Musím se pokusit využít zbývající sílu, protože každým dnem slábnu.“

	„Takový postup je ale nebezpečný,“ namítne otec. „Musíš počkat, až budeš mít všechno, co je potřeba, abys z toho vyšla živá.“

	Zavrtím hlavou. „Nezáleží to jenom na mě, otče. I klíče jsou křehké. Duše je mučí stejně jako mě.“

	„Tys našla klíče?“ podivuje se. „Všechny čtyři?“

	Přikývnu. „Všechny čtyři. Ale nemyslím si, že bych je dokázala přemluvit, aby zůstaly ještě další rok v Londýně.“ Pokusím se usmát. „Prostě nastal čas, to je všechno. Jsem připravená bojovat. Využít veškerou svou sílu spolu se silou klíčů. Zkusit to. A pokud přitom musím zemřít, pokud moje duše musí zůstat v Nicotě, aby mě Samael nemohl využít jako Bránu, pak to udělám raději, než abych dopustila tu druhou možnost.“

	Uvažují o mých slovech a tváří se zasmušile. Moje matka se ozve jako první.

	„Je to tvoje rozhodnutí, Lio. Já velice dobře vím, jakou spoušť dokážou Duše napáchat. Musíš udělat, co považuješ za správné.“

	Očím, tak podobných mým, věnuji úsměv. „Děkuji, matko. Věděla jsem, že mě pochopíš. Jenom bych si přála…“

	Natáhne ruku k mé tváři. „Co by sis přála, má drahá?“

	Povzdechnu, a na tváři se mi rozprostře smutný úsměv. „Jenom bych si přála, abychom měly možnost strávit spolu víc času. Aby náš čas ve fyzickém světě nebyl tak krátký.“

	Přikývne. „A já bych si přála, abych měla tvou odvahu, Lio. Tvou sílu.“

	Nakloním se k ní a obejmu ji. „Sbohem, matko. Modlím se, abyste v Konečném světě našli pokoj a nezapomněli, že vás miluji.“

	Odvětí zastřeným hlasem a s očima, které se lesknou zadržovanými slzami. „Já tě také velmi miluji, Lio. Žádná matka nebyla na své dítě tak hrdá jako já na tebe.“

	Podívám se jí do očí a odtáhnu se. „A žádná dcera nebyla tak hrdá na svou matku.“

	Slzy jí konečně volně stékají po tvářích. Vím, že přemýšlí o své volbě ukončit vlastní život a neschopnosti čelit své roli v proroctví. Možná, že se zbaví svého soukromého studu a odpustí si, jako jsem odpustila já jí.

	Otočím se k otci a snažím se zapamatovat si jeho tvář. Laskavé oči a jemný úsměv, které mi na světě vždycky dodávaly pocit bezpečí. Vzpomínka na ně mi vždycky přinese útěchu, ať už můj osud bude jakýkoliv.

	„Děkuji, že jste zůstali tak dlouho, jak jste zůstali. Že jste si o mě dělali starosti a dohlíželi jste, abych našla vše, co potřebuji.“

	Vezme mě do náruče a já se znovu nadechnu jeho vůně. „Je mi líto, že toho nebylo víc.“

	Vymaním se z jeho objetí, kousek couvnu a zadívám se mu do obličeje. Musím ho ujistit, že udělal všechno, co mohl. „Všechno jsi mi nemohl dát, otče.“ Pomyslím na Alici. Na její rozhodnutí zůstat s Dušemi, proti své sestře. Svému dvojčeti. Své krvi. „Kdybys mohl, nepochybuji, že bys mi to poskytl.“

	Popadne mě za ramena a jeho oči zazáří novou silou. „Nevzdávej to, Lio. Máš obrovskou moc. Jestliže to někdo může ukončit, jsi to ty.“

	„Nevzdám to, otče, slibuji.“ Usměji se a chci ho uklidnit. „Přesto se můžeme setkat v Konečném světě.“

	Pohladí mě po čele. „Je to možné. Ale kéž by to bylo až za spoustu let.“

	Ještě kousek couvnu a snažím se ze sebe setřást emoci, která ve mně narůstá. Nechci se podívat na Henryho. Nechci se mu podívat do očí, stejně tmavých jako jsou otcovy. Jedno rozloučení už mě málem stálo život.

	Tentokrát musím být silnější.

	„Nebuď smutná, Lio. Zase se setkáme,“ prohodí, jako by mi četl myšlenky.

	Z mého nitra se zvedne temný mrak a na mých rtech vykvete úsměv. „Ano, Henry. Setkáme.“ Skloním se a obejmu ho.

	„Věděl jsem, že nejsi ta špatná. Věděl jsem to.“

	A tentokrát se do jeho tmavých očí podívám. Vidím v nich lásku. Lásku a pravdu a světlo.

	Všechno, zač bojuji.

	„Ano, celou dobu jsi měl pravdu. Já nejsem ta špatná, Henry.“ Zaváhám a očima se vpíjím do jeho. „Možná, že to není nikdo. Možná, že to není tak jednoduché.“

	Teprve ve chvíli, kdy to vyslovím, si uvědomím, že by to mohla být pravda.

	Henry zachmuřeně přikývne.

	„Budeš mi chybět.“ Usměje se. „Ale opět se uvidíme.“

	Přikývnu. „Ano.“ Nakloním se a políbím ho na tvář. Je hladká a jemná, jak si ji pamatuji.

	Pro jednou mi není líto, že nevyrostl v muže se silnými svaly. Pro jednou věřím, že Henry má být v Konečném světě s matkou a otcem a já mám být, aspoň prozatím, ve svém světě. Mám ukončit proroctví pro sebe i pro všechny Sestry, které teprve přijdou.

	Napřímím se a usměji. „Už běžte. Rychle. Najděte si útočiště v Konečném světě a nezapomeňte, že vás mám navždy ve svém srdci.“

	Otec vezme matku za ruku a ona chytne Henryho. Otočí se k odchodu. Matka se naposledy ohlédne před rameno. Mám dojem, že chce říct něco smysluplného a určitým způsobem to tak i je. Určitým způsobem je to ta nejsmysluplnější věc, kterou mohla říct. Široce se usměji.

	„Teď nezávidím Duším, dcero. Vůbec jim nezávidím.“

	Sleduji, jak mizí v lese, a stále se usmívám. V tomto okamžiku ani já Duším nezávidím. V tomto okamžiku věřím, že dokážu cokoliv.
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	Opouštíme Londýn a neděláme s tím žádné tajnosti. Naše výprava je příliš velká, než abychom odjeli bez povšimnutí. Únava a nedostatek času nám navíc zabránily naplánovat cestu tak, abychom se vyhnuli pozornosti, A nikdo z nás neřekne nahlas to, co všichni víme: Není možné, aby naše cesta do Avebury zůstala utajená, Alice to ví, a to znamená, že to vědí i Duše a pravděpodobně i samotný Samael.

	Druhý den vychází slunce, ale svit, který ho doprovází, je poněkud tajemný. Vyrážíme na cestu a já se při pohledu na oblohu snažím zjistit, odkud ten podivný jas vychází, „Zatmění slunce,“ vyleká mě Edmundův hlas. Jel přede mnou, ale zřejmě zpomalil, zatímco jsem pozorovala oblohu. „Nestává se to příliš často, ale během několika hodin bude téměř úplná tma,“

	Mohu jenom přikývnout, protože ta zvláštní zář nyní dává smysl – A čím víc bude Měsíc blokovat sluneční svit, tím zvláštnější to bude.

	Zdá se, jako by tento vzácný jev tak nějak seděl se skutečností, že jedeme do Avebury zavřít Bránu. Nemám z toho dobrý pocit. Je to jako předzvěst temnoty, která by pohltila svět v případě mého selhání.

	Takové závažné myšlenky mi připomenou Henryho a rodiče. Za jízdy se otočím k Edmundovi.

	„Edmunde?“

	Jeho oči nepřestávají sledovat krajinu před námi. „Ano?“

	„Já…“ Vyslovit Henryho jméno v Edmundově společnosti je stále velmi těžké. Nechci mu znovu připomínat bolest, kterou cítil po Henryho smrti, ale tentokrát ho to jistě potěší. „Chtěla jsem ti říct, že jsem na Pláni viděla Henryho. S matkou a otcem.“

	Edmund se ohlédne a podívá se na mě prázdnýma očima. „Opravdu?“

	Slyším, jak se snaží ovládnout. „Ano. Chtěla jsem se rozloučit. Ujistit se, že odejdou do Konečného světa dřív, než uskutečníme rituál v Avebury.“

	„A odešli?“

	„Ano.“ Usměji se na něho. „Chtěla jsem ti říct, že se mají dobře. Henry se má dobře. Je v bezpečí a je šťastný, a dokonce může chodit po vlastních nohách.“

	V očích se mu zaleskne úžas. „On může chodit?“

	Přikývnu a můj úsměv se rozšiřuje, protože jsem si vzpomněla na Henryho, který mi na Pláni běžel vstříc, „Ano, A velmi dobře.“

	Hledí na nějaký vzdálený bod kdesi za mým ramenem. „Přál bych si ho vidět.“

	„Edmunde.“

	Vrátí se pohledem ke mně.

	„Uvidíš ho. Přesně to ti říkám. Henry je v bezpečí a má se dobře. V Konečném světě.“ Podívám se mu do očí. „A jednoho dne se tam s ním setkáš.“

	V očích se mu rozzáří světla naděje. Vrátí se pohledem k horizontu. „Znovu se s ním setkám.“

	Usměji se a také se podívám dopředu. „Ano.“

	Na chvíli se odmlčíme, ale pak obrátím svou pozornost k dalšímu člověku, kterého máme oba rádi.

	„Jak se jí vede?“ Kývnu směrem k tetě Virginii, která jede na jednom z koní před námi.

	„Za daných okolností si vede dobře. Myslím, že je silnější, než si všichni uvědomujeme, a navíc je tak tvrdohlavá, že by stejně nechtěla zůstat pozadu. Jako ostatně žádný z nás,“ dodá, aniž se na mě podíval.

	Zavrtím hlavou. „To je něco jiného, Edmunde.“

	Dívat se na tetu Virginii a na to, jak se snaží udržet zdání, že je silná, mi od odjezdu z Londýna připadá stále těžší, ale nedokážu se přimět zranit její pýchu a ptát se na její zdraví. Její záměry byly zřejmé v okamžiku, kdy se vynořila z Milthorpe Manor v den našeho odjezdu se zavazadlem v ruce. A navzdory mým argumentům a zákazům klidně nasedla na koně, kterého ji přichystal Edmund. Trvala na tom, že je za mě pořád ještě zodpovědná a že mě doprovodí, ať chci nebo ne.

	Já to ale vidím jinak. Svou roli v proroctví už sehrála. Splnila svou povinnost. Já svoji povinnost nesplním, dokud nezavřu Samaelovi Bránu nebo dokud si Samael neuvědomí, že mu nemíním pomoci.

	„Kromě toho,“ podotknu, „když jsi byl tak proti mé cestě do Avebury, proč ses mi to nesnažil vymluvit jako všichni ostatní?“

	Napřímí ramena. „Nebylo by to k ničemu a my oba to víme.“

	Trochu se narovnám. Navzdory vyčerpání, které proniká každým kouskem mého těla, cítím podivné zadostiučinění. „No, to je pravda.“

	Zase se na chvíli odmlčíme a jedeme kus cesty v tichu. V čele jede Gareth, za ním klíče a teta Virginie. Dimitri jako vždy jede za mnou. Nepřemýšlím o jeho důvodu. O jeho strachu, že nás budou honit Strážci nebo, což by bylo ještě horší, že nás budou potichu a pomalu pronásledovat, a aniž by si toho někdo jiný všiml, mě jednoduše unesou. Každou noc mě pronásledují noční můry, a přestože mám po ruce svůj luk, nemám dost energie, abych přemýšlela o tom, co všechno by mě mohlo zničit, v jasném denním světle. Udělám nejlépe, když takové starosti přenechám jemu.

	Edmund prolomí ticho. „Ačkoliv uznávám sílu vaší vůle,“ začne, „mám pocit, že se vás musím zeptat, zda jste si jistá, absolutně jistá, že chcete pokračovat tímto směrem.“

	Nezačnu obhajovat svůj postup hned. Namísto toho chvíli uvažuji nad jeho otázkou. Uvažuji, jaké jiné možnosti ještě mám. Vlastně jakou jinou možnost ještě mám, protože je opravdu jen jedna: čekat, dokud se nám nepodaří přemluvit Alici. Čekat a doufat.

	Říkám si, zda v mém přikývnutí postřehl zaváhání, protože i já si přeji, aby existovala jiná možnost. „Jsem si jistá. Já ne…“ Rozhlédnu se po zvlněných šedozelených kopcích, které se před námi rozprostírají až k dalšímu lesu v dálce. „Já nechci skončit jako moje matka.“

	Edmund dlouho neodpovídá. Nakonec váhavě promluví: „Vaše matka byla nádherná žena. Než ji ovládly Duše, úplně zářila a byla plná života. Nechci o ní mluvit špatně. Jen velice málo lidí by dokázalo odolat vábení Duší. Věřím ale, že vy jste jednou z nich. Vsadím svůj život, že byste nedopadla stejně jako vaše matka, ať už by trvalo jakkoliv dlouho získat Alici na vaši stranu.“ Kývne ke klíčům, tetě Virginii a Garethovi před námi. „A vy máte navíc pomoc, a to nemluvím o panu Markovovi.“

	„Ano, ale na rozdíl od vnějšího zdání se necítím silná uvnitř. Samael se mě každou noc snaží využít. Jen Dimitriho přítomnost, a ne síla mé vůle, mi zabraňuje provést něco strašlivého.“

	Edmund se setká s mýma očima. „Vaše ochota nechat u sebe Dimitriho mluví za vše. Vaše matka a většina Bran před ní, jak jsem slyšel, vyhledávaly samotu. Cestovaly po Pláni s požehnáním Duší, dovolily, aby je Samael využil… Pro většinu Bran je to potěšení. Volání. Ale vy to tak necítíte, že ne.“

	Zavrtím hlavou. „Chci jim znemožnit vstup na tento svět. Chci znemožnit vstup jemu.“ Povzdechnu. „Ale moje vůle slábne – já slábnu – každým dnem. Každým nočním mučením. Rok je velice dlouhá doba. Jakmile tento svátek Beltane proběhne, musela bych na další čekat dlouhých dvanáct měsíců. To nemohu riskovat. Raději se obětuji Nicotě a přinutím Samaela vyčkat na dalšího Anděla. Pokud to tak bude, alespoň ty i ostatní budete v bezpečí.“

	„To jsem si myslel.“ Odvrátí se ode mě a soustředí se na cosi před sebou. „Kdyby se vám mělo něco stát, bude pro mě těžké najít v tomto světě nějaký další smysl, ale chápu, že chcete ochránit své blízké. Nemohu vám to rozmlouvat, když se po celý život snažím o totéž.“

	Jeho záda zůstávají rovná, obličej bez výrazu. V mé hrudi narůstá cit, plní mi srdce, až téměř nemohu promluvit. „Děkuji, Edmunde. Vím, že se na tebe mohu spolehnout a že, kdyby se mi něco stalo, postaral by ses o tetu Virginii.“

	Jeho přikývnutí je tak nenápadné, že jsem ho stěží zaregistrovala. Jedeme dál a už o tom nemluvíme.

	 

	Cesta, která by Dimitrimu a mně trvala tři dny tvrdé jízdy, se s tak početnou skupinou prodlužuje. Zpomaluje nás Helenina jízda i upadající zdraví tety Virginie. Nezazlívám jim to. Ať už je to jakkoliv, ulevilo se mi, že jsme konečně vyrazili vstříc mému osudu, namísto abychom nečinně čekali, až Alice změní názor.

	Třetí den jsme v půli cesty do Avebury. Teta Virginie je unavená, a tak rozděláváme tábor, i když je slunce ještě vysoko. Dohodli jsme se, že bude moudřejší umožnit všem dostatek odpočinku a vydat se na cestu zase brzy ráno. Nesnažím se myslet na skutečnost, že svátek Beltane už bude za čtyři dny, ale je to realita, kterou nelze ignorovat. Moje mysl mi napovídá, že je vhodné přemýšlet o případných alternativách. Vzít v úvahu možnost, že to nestihneme včas.

	Ne. Tento nápad si vyženu z hlavy. Stihneme to. Musíme.

	Tábor je postavený a o koně je postaráno. Helene odešla do svého stanu odpočívat a Sonia, Luisa a Brigid se sešly pod rozkvetlým stromem a studují tři listy papíru. Bez ptaní vím, že se učí nazpaměť slova rituálu, které jsem jim dala před odjezdem z Londýna. Recitovat v latině nebude snadné, ale zdá se to bezpečnější, než se snažit o co nejpřesnější překlad.

	Já ho nepotřebuji studovat. Rituál už umím tak dobře, jako by to bylo moje vlastní jméno. Rozhoduji se, že místo toho využiji jejich soustředěnosti na cizí slova a přesvědčím Dimitriho, aby hlídal, zatímco se budu koupat v pomalu tekoucí říčce nedaleko tábořiště.

	Nenápadně oznámíme Garethovi svůj záměr a spolu s Dimitrim vyklouzneme z tábora a zamíříme k vodě. Les je tichý, až na pobíhání malých zvířátek a poletování ptáčků z větve na větev. Potichu kráčíme po pěšině zarostlé převislými větvemi stromů. Jsem vděčná za potěšení, které cítíme ve vzájemné společnosti. Poprvé po několika dnech pocítím klid.

	O pár minut později konečně vyjdeme z lesa na vysoký břeh, který se svažuje k vodě. Dokonce i tento pomalu meandrující říční proud způsobuje, že mé srdce bije rychleji, ale ignoruji svůj strach a s úsměvem se otočím k Dimitrimu.

	„Děkuji.“ řeknu s pohledem upřeným do nekonečné hnědi jeho očí.

	„Rádo se stalo.“ Lenošně se na mě zazubí a zůstává stát.

	„Vy, pane,“ zvednu škádlivě obočí, „smíte počkat tamhle.“ Kývnu hlavou k lesu.

	„A když vám slíbím, že se nebudu dívat?“

	Povzdechnu a snažím se potlačit úsměv. „Dimitri Markové, dávám vám body za snahu, ale obávám se, že budete muset jít.“ Už vážněji pokračuji: „Mít tě ve svém pokoji, ale mít tě v tak těsné blízkosti, když budu nahá, to by asi tetu Virginii popadl amok.“

	Nakloní se ke mně, až je jen pár centimetrů od mé tváře. „Takže kdyby nebylo tety Virginie, dovolila bys mi zůstat?“

	Něžně ho plácnu. „To bys chtěl vědět, viď?“

	„Ale já to vím, Lio.“ Hledí mi do očí o vteřinu déle. Než se otočí a vykročí k lesu, zahlédnu v nich touhu. „Nebudu daleko.“

	Jeho slova mi znějí v mysli, a přestože jsem tu na břehu řeky sama, jsou důvodem, proč se červenám. Počkám, dokud se neztratí z dohledu, a teprve pak si sundám kalhoty a košili a položím je na balvan u řeky. Nevím přesně, kde čeká, ale určitě bude tak blízko, aby zaslechl volání, kdybych potřebovala pomoc. Musím myslet na to, jak se všechno změnilo, jak jsem se změnila já, že si dělám starosti spíše o svou fyzickou bezpečnost, než o to, že vstupuji nahá do křišťálově čisté vody v řece a kdokoliv by se tu objevil, by mě mohl spatřit. Je sice nepravděpodobné, že tu někdo bude, ale přesto mě překvapuje, že necítím ostych.

	Voda je jako led a než se do ní i s hlavou ponořím, téměř vykřiknu. Plavu směrem ke středu řeky, ale zůstávám dost blízko břehu, abych mohla bez potíží vylézt. Uklidňuji se, jakmile zjistím, že proud není silný. Řeka s veselým zurčením líně teče vpřed. Zakloním hlavu a nechám své vlasy plavat za sebou. I přestože je voda tak studená, cítit ji na nahé kůži je úžasné.

	Divím se, že mi ještě žádná koupel nepřipadala tak skvělá. Že jsem si nikdy neuvědomila, jak mi voda klouže po nahém těle. Pomyslím na Dimitriho a na jeho slib, že zůstane nablízku. Bylo by snadné na něho zavolat. Při představě jeho nahé kůže na mé a jeho rukou objímající mé nahé tělo, mi na pažích i na stehnech naskočí husí kůže.

	Postavím se na kamenité říční dno a potřesu hlavou, abych se té představy zbavila. Připadám si lehkomyslně. Jako bych neměla co ztratit. Já se ale nechci Dimitrimu odevzdat takovým způsobem. Nechci ponížit sebe ani naši lásku tím, že bych za ním šla jinak než s čistou hlavou.

	Rukama hladím vodní hladinu, uhlazuji ji dlaněmi ve snaze vyčistit svou mysl. Vtom je spatřím.

	Nejdřív mám dojem, že je to jenom nějaký podivný lesk, zvláštní zkreslení.

	Ale ne.

	Pozoruji vodní hladinu a najednou se na ní objeví postavy. Jedou lesem, podobným tomu, v němž se právě nacházíme. Zlaté vlasy jednoho z mužů září na slunci tak jasně, že to téměř cítím. Stejně tak cítím, spíše než vidím, že ho následuje spousta dalších.

	A někdo před ním, kdo se snaží uniknout.

	Je to Samaelova Stráž a hrůzu nahánějící muž, který mě v Chartres téměř zajal, jede v čele. Kolem krku se mu vlní znamení hada, jen stěží viditelné pod rozepnutým límcem. Jeho tvář je jako maska planoucí pomsty. Vzpomenu si na jeho hrdelní zavytí před katedrálou, když jsem ho bodla do krku matčinou dýkou a pak se schovala uvnitř katedrály.

	Srdce mi začne splašeně bít. Snažím se potlačit paniku a pokouším se poznat, zda se jedná o vizi z minulosti, přítomnosti nebo budoucnosti. Podle jasného slunečního svitu by to klidně mohl být některý z následujících dnů nebo třeba i jiný les, protože obloha nade mnou je zatažená velkými jarními mraky a v žádném případě není tak jasná jako v mé vizi.

	Nic víc ale nedokážu rozpoznat. Vím, že není sám, a vím, že on i zbytek Stráže pronásledují někoho na koních. Vezmu-li v úvahu tento poznatek, logicky mi z toho vyplyne, že jediný člověk, kterého mohou pronásledovat, jsem já.

	Přebrodím se ke břehu, vystoupím z vody, popadnu ručník a rychle se osuším. Omotám si ho kolem těla, popadnu své oblečení a rozběhnu se k lesu.

	„Dimitri? Jsi tady?“ Volám tišeji, než bych zavolala před patnácti minutami. Je těžké nebýt paranoidní, pokud víte, že může být Stráž nablízku.

	Dimitri se objeví opodál mezi stromy. Něco v mém výrazu ho muselo vylekat, takže zbytek cesty doslova letí a ve vteřině stojí u mě.

	Popadne mě za ramena a přitáhne k sobě. „Jsi v pořádku?“ Odtáhne se a v obličeji se mu zračí zděšení. „Něco zlého? Co se stalo?“

	Z vlasů mi kape voda. Cítím, jak mi stéká po nahé kůži. Hledám vhodná slova. Nechci je říct, ale nakonec mi nic jiného nezbývá.

	„Stráž,“ vyhrknu. „Blíží se.“
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	„Jaké máme možnosti?“ zajímá se Brigid, když se všichni shromáždíme kolem ohně.

	Sedím vedle Dimitriho. Vlasy mám pořád ještě mokré a voda mi kape na košili. Pověděla jsem jim všechno, co jsem zahlédla, a po celou dobu se snažím vyhýbat očím tety Virginie. Není tajemství, že se obviňuje za náš pomalý postup.

	„Není jich mnoho.“ Edmund přechází kolem, s čelem nakrčeným soustředěním.

	„Ale co když ani nejdou po nás?“ ptá se Helene.

	Luisa po ní střelí rozmrzelým pohledem, ale než stačí kousavě odpovědět, odvětím já. „Možná nejdou po nás, ale zahlédneš-li vizi ve vodě…“ Snažím se vymyslet, jak to nejjednodušeji popsat člověku, který se s něčím takovým dosud nesetkal. „No, buď vyvoláš vizi tím, že se ptáš na nějakou určitou věc, nebo se ti zjeví sama od sebe, což byla přesně tato situace; ta vize se prostě objevila. A v takovém případě má ta vize obvykle něco společného s tebou.“

	Helene ze mě nespouští oči. „Ano, ale jak to můžeme vědět?“

	Luisa, která stojí naproti Helene, si položí ruce v bok. „Koho jiného by asi pronásledovali, zvlášť když šli po Lie už dřív.“

	Vmísím se mezi ně a snažím se zachovat klid. „Pravděpodobně by bylo nejmoudřejší předpokládat, že pronásledují nás, Helene.“

	Chvíli nereaguje a pak přikývne.

	„Co budeme dělat?“ chce vědět Sonia.

	„Můžeme jet rychleji a déle,“ navrhne Gareth. „Pokusit se utéct jim až do Avebury.“

	Vyhýbám se očím tety Virginie. Ona takovou jízdu nezvládne.

	„To nepůjde,“ zamítne návrh Dimitri.

	Gareth otevře ústa v námitce, ale než se stačí ozvat, Dimitri pokračuje. „Musíme se na místo dostat dřív než oni, abychom se mohli připravit na rituál. Nemůžeme jenom tak přijet a začít. Musíme si zajistit místo na přespání a ujistit se, že je v okolí bezpečno. Také se musíme přesvědčit, že je možné dostat se do středu kruhu tak, aby Kámen zachytil první paprsky vycházejícího slunce o svátku Beltane.“

	„To je pravda,“ souhlasí Edmund. „Musíme je setřást, než se dostaneme do Avebury, a musíme je předehnat natolik, abychom měli náskok aspoň několik hodin.“

	V prohlubujícím se tichu všichni zvažujeme naše možnosti. Mohla bych využít svou schopnost věštit budoucnost a vyvolat tu vizi ještě jednou ve snaze zjistit další podrobnosti, ale nerada bych rozhněvala Grigorie použitím zakázaného kouzla. Mít samovolnou vizi je jedna věc. Vyvolat ji by ale bylo neschválené využití mých schopností, a přestože jsem právoplatnou dědičkou titulu Paní Altusu, Grigoriové jsou pro mě stále zahaleni rouškou tajemství, které nemám v úmyslu testovat.

	Rozhlédnu se kolem ohně po ostatních a zastavuji se u Brigid. V mysli se mi začne zhmotňovat nápad. Vzpomněla jsem si totiž na domek správce u jinak opuštěného Loughcrew. Na domek jejího otce.

	Pohlédnu na Dimitriho. „Kde budeme v Avebury ubytování?“

	„Cože?“ Zmateně potřese hlavou nad mou náhlou otázkou. „Elspeth mi říkala, že je tam nějaký hostinec. Že prý je malý, ale měli bychom tam větší pohodlí, než kdybychom spali venku. Chtěl jsem tam zamluvit pokoje.“

	Vstanu. S každým krokem můj nápad roste a získává v mé mysli tvar. „Garethe?“

	Přikývne. „Ano, má Paní?“

	„Našel byste cestu do Avebury i sám?“

	Odpoví bez váhání. „Znám tuto zemi jako své boty.“

	Obrátím se na Dimitriho. „Gareth se bez nás dostane do Avebury rychleji. Co kdyby jel napřed, zamluvil pokoje v hostinci a zajistil okolí? Tak budeme mít po příjezdu do Avebury bezpečné útočiště. A až tam bude, mohl by také zajistit místo, kde se bude odehrávat rituál.“

	„Ty ovšem předpokládáš, že se nám podaří Duším uniknout,“ připomene Helene.

	Potlačím podráždění, že vždycky dokáže najít něco negativního. „Ano. Jestli nepojedeme rychleji, tak nás chytí. Vyslat Garetha napřed nám však poskytne šanci na bezpečí a dost času na přípravu rituálu.“ Nechám své ruce spadnout podél těla. Připadá mi, že slabou naději, kterou jsem před chvílí cítila, převálcovala rezignace. „Není to nic moc, ale nedokážu vymyslet nic lepšího.“

	Gareth vstane. „Odjedu okamžitě.“

	„Pojedu s vámi.“ Brigid se postaví vedle něho a všechny nás tím překvapí.

	Gareth zavrtí hlavou. Říkám si, zda i ostatní vidí v jeho očích lítost. „To nemohu dovolit.“

	Brigid zvedne bradu. „Nezáleží na tom, jestli to dovolíte nebo ne. Je to moje rozhodnutí. Umím jezdit stejně rychle jako vy a mohu vám pomoci s přípravami. Navíc budou mít Dimitri a Edmund na starosti o jednu ženu méně.“

	Nevím, zda pomohla vzpurná jiskra v jejích očích anebo logické argumenty, ale o chvíli později Gareth jemně přikývne jejím směrem. „Pak si tedy sbalte věci. Ihned vyrazíme a než padne noc, ujedeme tolik mil, kolik bude možné.“

	Sleduji, jak oba mizí ke svým stanům, a potlačuji vzrůstající frustraci. Nechci zůstat pozadu a vléci se lesem za nimi. Chci se na Sargentově hřbetě rozletět k Avebury a nečekat a nedoufat, zda to ostatní bezpečně zvládnou.

	Nemohu ale opustit tetu Virginii. Její slabost z ní činí terč. Neměla bych čisté svědomí, kdyby se jí něco stalo, zatímco já bych jela napřed do bezpečí. Pomáháme Garethovi a Brigid nasednout na koně a loučíme se s nimi a já začínám chápat, že obětování má mnoho podob. Čekat, když si přeji konat, je jedna z nich. Udělám to ve jménu proroctví, stejně jako jsem to udělala už mnohokrát.

	Dříve, než uplyne hodina od okamžiku, kdy jsem spatřila ten obraz ve vodě, jsou Gareth s Brigid pryč. Odvrátím se od vzdalujícího se dusotu kopyt jejich koní a snažím se nepředstavovat si, jak se k nám řítí světlovlasý Strážce z Avebury, jak se stále přibližuje, plný touhy pomstít se za to, co jsem mu provedla v Chartres, a oddaný Bestii jménem Samael.

	 

	„Máš strach?“

	Nadskočím leknutím. Sonia se posadí vedle mě na kládu u ohně. „Proč jsi ještě vzhůru?“ zeptám se jí. „Myslela jsem, že už všichni spí.“

	Usměje se. „Neodpověděla jsi.“

	Ač se tak necítím, také se na ni usměji. „Ne. Jenom mě překvapilo, že ještě nespíš, to je vše.“

	„Ostatní tvrdě spí, ale já nedokážu uspořádat své myšlenky. Myslela jsem, že ti budu dělat společnost, když má Dimitri hlídku. Nevadí?“ chce vědět.

	Zavrtím hlavou. „Samozřejmě, že ne.“

	„Takže?“ Klade znovu svou otázku. „Máš strach?“

	Nemusím se jí ptát, jak to myslí. Do Avebury a do konce naší cesty nám zbývají dva dny. Brzy bude konec – ať už jakýkoliv.

	Hledím do ohně, pozoruji, jak se zčernalá polena drolí žárem a posílají roj jisker k noční obloze. „Trochu, ale ne takový, jaký jsem čekala. Asi už jsem dostatečně připravená na vše, co se může stát.“

	Koutkem oka vidím, jak souhlasně přikyvuje, ale neodvažuji se na ni pohlédnout, protože jsem ucítila podivný zá^ chvěv melancholie. Už jsme společně ušly dlouhý kus cesty.

	Natáhne se po mojí ruce. „Musím ti něco říct, Lio. Podíváš se na mě?“

	Otočím se k ní a setkám se s jejíma očima.

	„Jsi nejlepší přítelkyně, jakou jsem kdy měla. Nejlepší přítelkyně, jakou kdy budu mít.“ Oči jí září. „Věřím, že jsi dost silná, abys zvládla rituál v Avebury, ale já prostě… Já nemohu propást šanci, abych ti pověděla, jak moc pro mě znamenáš. Jak tě mám ráda.“

	Přikývnu a stisknu jí ruku. Srdce mám až po okraj naplněné city. „Já cítím totéž. Neexistuje nikdo, s kým bych ty uplynulé měsíce strávila raději.“ Nakloním se k ní, až se dotkneme čely a pár okamžiků tak zůstaneme. Pak vstanu, „Měly bychom se pokusit usnout. Se Stráží v patách si musíme udržet všech pět pohromadě.“

	Přikývne a postaví se vedle mě. Odcházíme ke svým stanům a já cítím velkou úlevu.

	Je velmi moudré začít se loučit.

	 

	Necestuji do Jinosvětů úmyslně. Tak blízko svátku Beltane a okamžiku, kdy budu muset vyvolat Bestii za účelem jejího zapuzení, by to byla hloupost.

	Přesto se ocitám na holé Pláni Jinosvětů, kterou si povětšinou spojuji s Alicí. Ač moje cesta není úmyslná, nepřekvapuje mě. Po cestě do Avebury na Alici nepřestávám myslet. Pořád musím vzpomínat na náš poslední rozhovor v parku. Vybavuji si záblesk pochyb v jejích očích, třebaže kratičký, a přemýšlím, zda jsem udělala všechno, co jsem mohla. Jestli třeba nebyla Alice ke změně názoru blíž, než jsem si dokázala představit.

	Dobře znám pravidla Jinosvětů. Buď si člověk přeje cestovat na Pláň, anebo ho povolá někdo druhý. Jak tak ale stojím mezi poli – zbarvenými do černá, Šeda a jen místy do sytě fialova – nejsem si vůbec jistá, co mě tentokrát do prázdnoty Pláně Jinosvětů přivedlo. Je pravda, že jsem myslela na Alici. Myšlenky na ni mě mohly přinutit ji vyhledat. Nebo mě mohla povolat ona, ale v tom případě by tu byla se mnou.

	Pomalu se otáčím a rozhlížím se po holé krajině pokryté vysokou trávou až k černočerným stromům v dálce. Neozve se ani ptáček, V trávě není slyšet šelest malých živočichů. Dokonce ani stromy, které se ohýbají ve větru, jenž necítím, nevydají ani hlásek.

	Čekám dlouho, jak se mi zdá, a v břiše začínám pociťovat napětí. Ať už byl důvod mé cesty jakýkoliv, Alice tu není a já si nemohu dovolit dlouho čekat. Není snadné nenechat se vystopovat Dušemi a já vůbec nemám v úmyslu nechat se unést do Nicoty. Ne takovýmto způsobem. Pokud mě tam mají uvěznit, stane se to během rituálu v Avebury.

	Já se nevzdám bez boje.

	Naposledy se rozhlížím po polích v naději, že odněkud spatřím přicházet svou sestru. Poprvé jsem zklamaná, že na Pláni není, ale nemám čas uvažovat nad tímto podivným zvratem událostí. Moje zklamání je příliš zastíněno znepokojením, a tak zavřu oči a silou vůle se vracím do fyzického světa. Celou dobu přitom myslím na Alici. Přemýšlím, kde je – a co jí mohlo zabránit, aby se ocitla na Pláni, což byla její doména dávno předtím, než jsem se já dozvěděla o její existenci.
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	Příští den jedeme tak rychle, jak je to možné, přestože to není tak rychle, jak bych si přála. Edmund jede v čele a pobízí koně tak usilovně, jak se vzhledem k Helenině nezkušenosti na hřbetě koně a obvyklé únavě tety Virginie odvažuje.

	Svátek Beltane bude už za tři dny a já začínám být velmi přecitlivělá. Moje nervy jiskří očekáváním, ale přesto postrádám naléhavost, jakou jsem cítila při útěku před Strážcem ve Francii. Jen s největším sebezapřením pokračuji stále dál, protože namísto pořádného odpočinku jsou mi dopřány jen útržky spánku mezi nočními můrami, v nichž mě pronásledují Duše – a stále častěji samotný Samael. Děsí mě dlouho poté, co se probudím, protože to nejsou jenom letmé pohledy na mé případné zajetí. Tyto jsou jiné. Jsou to noční můry, v nichž mě Samael vítá.

	V nichž já vítám Samaela.

	Nahrávají mému největšímu strachu: že nebudu dost silná. Že dovolím, abych byla využita jako zbraň k nastolení chaosu věků.

	Nechci, aby se ostatní dozvěděli, že vsadili na někoho, kdo pochybuje o své vůli bojovat. A tak svůj strach skrývám v nejzazších koutech svého srdce.

	Zpomalili jsme, abychom našli vhodné místo na táboření. Najednou se vedle mě objeví teta Virginie. Vypadá, že mi chce něco říct, ale chvíli jedeme v naprostém tichu. Pak konečně spustí.

	„Omlouvám se, Lio.“

	Překvapeně na ni pohlédnu. „Omlouváš se? Za co?“

	Slyším v jejím povzdechu únavu. „Za to, že jsem trvala na tom, že pojedu s vámi. Za zpomalení tempa v době, kdy si to nemůžete dovolit.“

	„Nebuď hloupá. Helene je desetkrát pomalejší. Kdybys zůstala v Londýně, vůbec nic by se nezměnilo. I tak bychom cestovali stejným tempem.“ Usměji se na ni. „Kromě toho mi svou přítomností přinášíš útěchu.“

	Toto mohou být naše poslední společné dny, pomyslím si. Jsem vděčná za každý okamžik.

	Přikývne a rozhlédne se po okolních lesích. „Zavřít Bránu bez Alice se nemusí podařit, ale jako Sestra a bývalá Strážkyně bych s tebou ráda stála v Kruhu ohně. Ráda bych ti propůjčila svou sílu – která mi ještě zbývá – k uzavření Brány. Proto jsem trvala na tom, že pojedu s tebou.“

	Neodpovím hned. Nemohu zapomenout na pocit, jaký jsem cítila, když se mi zdálo o rituálu v Avebury. Pocit, že mě někdo trhá na dva kusy. Pocit, že mě Samael roztrhne napůl ve snaze využít mě jako vstup do tohoto světa. Při té vzpomínce zahalí mou duši temnota. Nehodlám vystavit tetu Virginii něčemu podobnému.

	„Je to nebezpečné,“ snažím se ji odradit. „Samaelova moc je… No, cítila jsem ji v uplynulých týdnech ve svých nočních můrách a nemyslím si, že by to prospělo tvému zdraví.“

	V očích se jí rozzáří úsměv. Na okamžik v nich vidím stín své matky. „Lio, copak ty si myslíš, že neznám rizika? Musím přiznat, že já s tvou matkou jsme tolik neriskovaly. Byly jsme obyčejná Strážkyně a Brána, jako stovky Sester před námi. Ty jsi ale Anděl Brány, a to s sebou přináší – přineslo – spoustu těžkostí. Mnohem víc, než jsem si dovedla představit.“ Její oči, stejně zelené jako moje, zvážní. „Nic ale nemá větší smysl než právě tohle. Přestože jsem přenechala svůj titul Strážkyně Alici, stále vládnu jistou mocí. Nechci žít s pocitem, že jsem zůstala stát opodál a nechala tě bojovat samotnou.“ Znovu se na mě usměje. „Jsme víc než teta a neteř. Jsme Sestry v proroctví. Je mou povinností stát po tvém boku.“

	V očích se jí zaleskne neznámý jas – který hovoří o skryté síle a přesvědčení – a já vím, že už ji neodmítnu. Že nebudu zodpovědná za ztrátu toho světla.

	„Dobře tedy,“ souhlasím. „Vítám tvou sílu, teto Virginie.“

	Mírně se ukloní a já v tom gestu rozeznávám respekt k mé případné roli paní Altusu. „Děkuji.“

	Na oplátku i já skloním hlavu a v duchu se pomodlím: Kéž při nás stojí bohové, Grigoriové i Sestry.

	 

	Dnes v noci nedokážu Dimitrimu dovolit odejít ze stanu. Když se chce posadit, přitáhnu si ho k sobě a tisknu se k němu. Skloním mu hlavu pod bradu a pokouším se vytěsnit z mysli vše kromě jeho dechu v mých vlasech a tlukotu jeho srdce, který mi zní v uších.

	Přestože jsme nezaznamenali žádné známky Stráže, vím, že je nablízku. Nedokážu odhadnout, zda se skutečně blíží nebo zda prosákla do mého vědomí, ale číhá na mě ve stínech mých nejniternějších myšlenek.

	Skutečnost, že mě pronásledují, mě tíží hlavně když jsem vzhůru. Je to záludné, protože to nepřichází ve formě obvyklého nátlaku. Spíše začínám být přesvědčená, že jsem se celou dobu mýlila. Že jsem pokoušela osud a vyvedla všechno z rovnováhy tím, že jsem bojovala proti své předurčené roli Brány.

	„Co se děje?“ zeptá se po chvíli.

	„Nic,“ zalžu.

	Zhluboka se nadechne. „Nevěřím ti, ale budu tady, kdybys změnila názor a chtěla si o tom promluvit.“

	Pohne se, ale já ho pevně držím. „Neodcházej.“

	„Já nikam nejdu, Lio. Zůstanu tady.“ Skloní hlavu a dotkne se mých rtů, „Ty se ale musíš pokusit co nejvíc spát. Zítra dorazíme do Avebury. Budeš potřebovat veškerou svou sílu.“

	Uleví se mi, jakmile zjistím, že se zavrtává hlouběji do přikrývek a nemá v úmyslu odejít. Ani jeden z nás se už nestará o to, co si pomyslí ostatní, S nově objevenou něhou mě přitáhne k sobě. Mám dojem, že i on se začíná loučit.

	I ve snu ležím v Dimitriho náruči. Ve stavu polovědomí, kam se dostanu ve spánku nejdál, jsem vděčná za jeho přítomnost. Tlukot jeho srdce pod mým uchem neustává, ani když v temnotě stanu upadám do dřímoty.

	Dlouho pak ležím ve tmě s hlavou opřenou o jeho hruď a poslouchám, jak se jeho dech zpomaluje a stává se pravidelným. Od té doby, co trvá na tom, že na mě bude v noci dávat pozor, se pořádně nevyspal, a já nemám to srdce ho probudit. Jsem tady, v jeho náruči. Je to lepší, než aby byl vzhůru a dával na mě pozor, zatímco já bych spala sama na opačném konci stanu. Třu si obličej o měkkou látku jeho košile a vychutnávám si ten pocit. Zvedání a klesání jeho hrudníku mě uklidňuje a zanedlouho i moje víčka ztěžknou. Ležet ve tmě s Dimitrim, vědět, že je tak blízko, mi připadá úžasné. V okamžiku, než konečně upadnu v prázdnotu spánku, se ničeho nebojím.

	Buch-buch. Buch-buch. Buch-buch.

	Zní to jako ukolébavka a já si dovolím vznášet se v term notě. Nemyslet na nic než na Dimitriho paže kolem mě, na pohodlnou pevnost jeho hrudi pod mou hlavou. Už nejsme na tvrdé zemi pod stanovým plátnem, ale obklopují nás přepychové šarlatové, hedvábné a sametové polštáře. Spokojeně si oddechnu. Tlukot mého vlastního srdce zesiluje, bije zároveň s jeho. Začíná mě hladit po vlasech.

	„Ano,“ zašeptám. „Ano.“

	Jeho ruka se posunuje z mé hlavy ke krku a zastavuje se u jemného hrbolku, kde mi těsně pod kůží pulzuje krev. Hladí mě tam a já si vychutnávám žár krve, která mi proudí v žilách. Jeho prsty pokračují ve své pouti k ohybu mého ramene a k pokožce na horní paži.

	Natáhnu paži zároveň s jeho a naše ruce se dotknou dlaněmi. Propleteme si prsty. Ještě nikdy jsem se necítila tak spokojená. Tak bezpečná. Tak jistá svou rolí.

	I když jeho prsty opustí mé a jemně spočinou na mém zápěstí, nemám chuť se pohnout. Ale jeho kůže rozezní někde vzadu v mé mysli poplach. Není horká jako obvykle a pokrytá mozoly, které způsobily hodiny s otěžemi a zbraní.

	Je… jiná.

	Je suchá a studená.

	Teprve teď si uvědomím třepotání. Je to nepatrný zvuk, ševelení, ale když zvednu hlavu, abych zjistila, odkud vychází, nic nevidím. Dimitri najednou tak vyrostl, že mi jeho tělo brání ve výhledu. Snažím se ho odstrčit, pohlédnout na jeho tvář, ale čím víc tlačím, tím pevněji mě drží. Pocítím záchvat paniky, protože začínám chápat.

	Třepotání zesiluje, nejprve zní jako několik málo ptáčků ve vzduchu a pak jako celé hejno. Silně zatlačím, a když mě pustí, klopýtnu vzad. Putuji očima vzhůru, podél obrovského, ostře řezaného těla až k jeho obličeji.

	Tak nádherná tvář. Tvář boha.

	Ale ne.

	Je to tvář boha, avšak jen na chvíli. Jenom dotud, než se zatetelí a zdeformuje do něčeho odporného. Něčeho děsivého. Něčeho s obrovskými čelistmi a rozeklanými zuby lesknoucími se jako přízrak v mdlé vzpomínce na mužův krásný obličej.

	Mě ovšem zaujmou hlavně jeho křídla. Tenkrát u řeky jsem zahlédla jen jejich část, ale nyní je s mocným mávnutím zcela rozvinul. Rozprostírají se do výšky i do šířky kolem jeho podivně se měnící postavy.

	Nedokážu od toho pohledu odtrhnout oči. Nechci je od toho pohledu odtrhnout. Skrývá se v nich příslib útěchy. Osvobození. Oddat se jejich bezpečí není vůbec těžké rozhodnutí. Vlastně nad tím ani neuvažuji. Jednoduše udělám krok vpřed a s úlevou vydechnu, když mě tato hedvábná křídla obklopí.

	Na okamžik pocítím vzdálený záchvěv paniky. Na okamžik si uvědomím, že moje astrální šňůra slábne a zbytky vědomí v mém světě bojují proti mému odchodu na Pláň. Moje fyzické tělo mi připadá velmi vzdálené a já se snažím potlačit našeptávání, že jsem uvězněna. Samael mě má ve svém držení. Nebudu se moci vrátit do svého těla. Až se Dimitri ráno probudí, bude držet jenom prázdnou schránku.

	Moje bitva netrvá dlouho. Útěcha, kterou mi nabízí hedvábná Samaelova křídla, jeho srdce, které stále tluče v souladu s mým, jsou pro mého otupělého ducha příliš velké sousto. Pocítím další škubnutí astrální šňůry, volání z místa ve světě, který byl vždycky můj.

	Zatáhnu opačným směrem a vykročím k Bestii. K jedinému klidnému místu, které mohu nazvat svým.

	A pak nechám všechno být.

	 

	Nikdy jsem si nemyslela, že můj pocit studu může být ještě větší. Ale poté, co mě Dimitri probudil z cesty, na níž jsem byla zcela připravená odevzdat se Samaelovi, se cítím zostuzená ještě víc než kdy jindy. Nezáleží na tom, že o tom ostatní neví. Já jsem zlá. Blížíme se k Avebury a moje sebe nenávist roste k novým výšinám. Začínám být přesvědčená, že si příležitost zavřít Bránu vůbec nezasloužím.

	Celé dopoledne pozoruji Dimitriho a očekávám, že v jeho očích najdu lítost. Sbírám síly, protože vím, že mě to bude mrzet víc než jeho odsouzení.

	Nikdy k tomu ale nedojde.

	Jeho oči naplněné jenom láskou a odhodláním jsou jasné jako azurová obloha nad námi.

	Na zmatek, který se šíří mou duší od okamžiku, kdy jsem se probudila, to nemá vliv, protože i když je zřejmé, že Dimitri je stále ten stejný muž, jaký vždy byl, trvá mi skoro celý den, než zapudím vzpomínku na to, jak se jeho známý obličej změnil v strašlivou tvář Bestie.

	Krátce po přestávce na oběd vycítím blízkost Avebury. Začíná to jako jemná vibrace v kostech, která přechází v nepatrné bzučení a trvá až do chvíle, než se v dálce objeví chmurné šedé kameny, jež stojí v soustředných kruzích jako vojáci.

	Několikrát zastavíme pod stromy a snažíme se zjistit, zda Stráž nedorazila před námi. Po celou dobu jsem stále víc přitahována k Avebury a jen silou vůle dokážu odolat nutkání rozjet se vpřed.

	Nakonec se přiblížíme k malému domku poblíž středu lokality.

	Břicho Hada.

	A přestože je všude ticho, není to klid z nadcházejícího uzavření, ale vědomí, že je to začátek konce.
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	Ještě nejsme před domem a dveře už se otevírají. Srdce mi poskočí radostí při pohledu na Garetha, který se objeví na verandě, O chvíli později se k němu připojí Brigid a utírá si ruce o zástěru uvázanou kolem pasu, S vervou na nás mává a na jejím obličeji se rozlévá zářící úsměv,

	„Lio!“ Seskočí z verandy ještě dřív, než stačíme zastavit. „Já jsem se tak bála!“

	„Předpokládám, že je vše zajištěno?“ ptá se Dimitri Garetha.

	Gareth přikývne. „Jsme tu jenom my. Pojďte dovnitř. Dáme vám najíst a všechno vám povíme.“

	Dimitri sklouzne ze sedla a přitočí se ke mně. Vím, že je mi nablízku pro případ, že bych potřebovala pomoc, ale jsem mu vděčná, že mi ji nenabízí. Navzdory vyčerpání musím zvládnout drobnosti, které jsou v průběhu dne zapotřebí.

	Sesednu a obrátím se k Brigid. Všimnu si, jak ji vyděsil můj vzhled. Jakmile se setkám s jejíma očima, snažím se trochu narovnat a víc se usmát.

	„Jídlo přijde vhod. A rádi bychom se i opláchli, je-li to možné.“

	Ostatní sesedají, Edmund pomáhá tetě Virginii a Brigid nás vede do domu, zatímco muži se starají o koně.

	Vnitřek domu je malý a tmavý, ale v žádném případě ne nepříjemný. Brigid nás vede kolem místnosti, zřejmě salonu, k obyčejnému úzkému schodišti uprostřed domu. Nahoře ukáže tetě Virginii a mně naše soukromé pokoje. Luisa bude spát se Soniou a Brigid zdvořile ukazuje Helene pokoj, který budou sdílet spolu. Domluvíme se, že se umyjeme a posléze se s Brigid sejdeme v malé kuchyni v přízemí.

	O půl hodiny později nacházím klíče usazené kolem obyčejného, hrubě otesaného stolu. Brigid nalévá čaj.

	„Kde je teta Virginie?“ zajímám se, zatímco se usazuji na židli vedle Sonii.

	„Řekla, že si chce odpočinout a přijde až k večeři,“ oznamuje Luisa laskavým hlasem a já si uvědomuji, že se mi moc nedaří skrývat starosti. „Bude v pořádku, Lio, uvidíš. Několikahodinový odpočinek dokáže zázraky.“

	Přikývnu, vezmu si z Brigidiných šikovných rukou otlučený šálek a usrknu doušek horkého čaje, abych se vyhnula komentáři.

	„Takže,“ Luisa se napije a s šibalským úšklebkem si prohlíží Brigid přes okraj svého šálku, „Ty jsi byla v tomhle velkém domě jenom s Garethem?“

	Brigid při nalévání čaje zrudne, „Není zas tak velký,“

	Luisa zvedne obočí, „Ani v nejmenším mě nezajímá tenhle barák, Brigid, Opravdu! Raději bych slyšela, co jste tady ty dva dny spolu dělali,“

	Sonia zakoulí očima, „Luiso! Nebuď neomalená,“

	Luisa se nadšeně zakousne do sušenky, „Nehraj si na neviňátko. Chceš to vědět stejně jako já.“

	Potlačím nutkání vybuchnout smíchy. Možná, že je nakonec skutečně lepší, že tady teta Virginie není.

	Brigid se konečně posadí a pohrává si s v klíně s utěrkou. „Nejsme tady dlouho. Přijeli jsme teprve včera ráno. Než jsme vše domluvili s majiteli hostince a než odjeli, byl večer.“

	„Ve zbývajícím čase jsme hlídali, zda se neobjeví Stráž a chystali se na váš příjezd. Hosté tu nebývají příliš často. Dům potřeboval pořádně vygruntovat.“

	Napadne mě, zda si vzpomněla na svůj dobře udržovaný hostinec v Loughcrew, protože v jejích očích zahlédnu jiskřičku hrdosti.

	„Co jste napovídali hostinským?“ ozve se z opačné strany stolu tichý Helenin hlas a já si uvědomím, že si vlastně ani nepamatuji, kdy jsem ji naposledy slyšela promluvit nahlas. Na chvíli pocítím lítost nad skutečností, že se Brigid velmi snadno stala jednou z nás a Helene se stále drží na okraji našeho spojenectví.

	Brigid pokrčí rameny a na tvářích ji vyskočí dvě rudé skvrny. „Gareth jim pověděl, že jsme novomanželé a že tu chceme být sami. Zaplatil jim tak štědře, že ihned odešli.“

	Luisa se necudně rozesměje. „To si myslím, že zaplatil.“

	Sonia ji plácne po rameni. „Luiso! Propána!“ Stočí pohled k Brigid a potlačuje přitom smích. „Promiň, Brigid. Nevím, co to do ní vjelo.“

	Brigid přikývne s úsměvem na rtech. „Mít celý dům jenom pro sebe bylo docela příjemné.“

	„Já jsem to věděla!“ téměř vykřikne Luisa. „A chci vědět všechno, i detaily!“

	Všechny kolem stolu vybuchneme smíchem, kromě Helene, která se usmívá jen nepatrně. Brigid ale nemusí odpovídat, protože přede dveřmi zaslechneme zvuky kroků. O vteřinu později se ve dveřích objeví Gareth.

	„Koně jsou –“ Zarazí se a zmateně si nás prohlíží, protože na něho všechny současně hledíme a uvažujeme o tom, že tady byl s Brigid sám. „Co?“

	Brigid se začervená, zvedne se a začne přerovnávat šálky a talíře. My ostatní se hlasitě rozesmějeme. Dokonce i Helene se potichu chichotá do dlaně. V té chvíli úplně zapomenu, že jsme v Avebury.

	Zapomenu na bzučení ve svých žilách. Na šepot medailonu na svém zápěstí. Na Samaelovo volání.

	Na chvíli téměř zapomenu, že tohle mohou být poslední dny, kdy mi moje duše ještě patří.

	Téměř.

	 

	Nejsem jediná, kdo touží zapomenout, a tak po vzájemné dohodě, že se pro dnešek nebudeme vůbec zmiňovat o proroctví, strávíme večer v příjemné náladě. Spolu se Soniou pomáhám Brigid připravovat jídlo. Helene s Luisou hrají u odřeného kuchyňského stolu karty. Gareth s Dimitrim zapalují oheň a pátrají po nějakém víně. Asi za hodinu se vynoří ze sklepa a nad hlavou vítězoslavně drží čtyři zaprášené láhve s rubínově zbarvenou tekutinou.

	Jenom Edmundova starostlivost nám připomíná naši misi. V pravidelných intervalech bere pušku a vydává se na obchůzku. Teta Virginie sedí na verandě a plédem omotaným kolem ramen se chrání proti nočnímu chladu.

	Brzy je prostřeno k jídlu. Z jídla na talířích se kouří, víno jiskří ve sklenicích a všichni sdílíme náš úděl. S potěšením si uvědomuji, že se Helene začíná smát se Soniou a Luisou a Gareth prokazuje Brigid náklonnost, což ona kvituje s úsměvem na rtech a rudými skvrnami na tvářích.

	Při pohledu na ně – na lidi, které mám tak ráda – se mi v srdci usídlí hluboký mír. Tito lidé se stali mými nejdražšími přáteli. Najednou jsem si jistá, že ať mě potká cokoliv, oni budou v pořádku. Přežijí a budou šťastní. Budou žít dál, smát se a milovat.

	A to je všechno, po čem toužím. Všechno, co potřebuji vědět. Ve svém rozhodnutí vydat se do Avebury bez Alice najednou cítím novou sílu, a jak se tak rozhlížím kolem stolu, s jistotou vím, že mám-li podstoupit oběť, bude to ve jménu všeho dobra.

	Jenom při pohledu na Dimitriho cítím pochyby. I když se směje nebo se aspoň pokouší smát, vidím mu v očích stíny. Je absurdní myslet si, že beze mě nebude moci dál žít. Že beze mě nenajde štěstí jinde. Přesto mě jeho pevně stisknuté čelisti a smutek v očích zneklidňují. Nechci ho nechat samotného.

	Natáhnu se a pohladím ho po vlasech. Je mi jedno, že si o mně teta Virginie či ostatní mohou myslet, že jsem bezostyšná. Dimitriho oči vyhledají mé a z jejich hlubin ke mně šlehají plameny touhy a lásky. Vím, že kdyby mě něco na světě mohlo přinutit změnit názor, byl by to on.

	 

	Nořím se hlouběji do horké vody, vděčná za to, že Brigid narazila v zadní části domu na starou kovovou vanu. Podařilo se mi přesvědčit sebe samu, že si zasloužím luxus ohřívání vody v hrncích a jejich vynášení do patra.

	Zítra v tuto dobu se budeme připravovat na rituál. Za předpokladu, že se tu neobjeví Stráž. V každém případě tohle může být moje poslední noc mezi živými.

	Snažím se vyprázdnit svou mysl. Soustředit se na klouzání vody po nahé kůži, na pocit chladného kovu, o který se opírám, na jemný průvan na obličeji, jak kolem vany proudí chladnější vzduch. Funguje to jen do té doby, než celou mou mysl vyplní obraz Dimitriho tváře. Vidím ho u večeře, vidím jeho oči, v nichž narůstá stejná touha jako v mé duši, v mém vlastním těle. Při vzpomínce na něj pocítím kolem žaludku jemné třepotání.

	„Mám přijít, až budeš hotová?“ ozve se od dveří jeho hlas. Ohlédnu se. Zavírá za sebou dveře a opírá se o stěnu pokoje. Nepřekvapuje mě, že ho tu vidím. Zvykla jsem si na jeho kradmé příchody. Na jeho neočekávaná zjevení.

	Hlas v mém nitru mi říká, abych ho požádala o odchod. Připomíná mi, že není vhodné dovolit muži přebývat v místnosti s nahou ženou. Ale ten hlásek je příliš slabý. Už je to jenom šepot. Je to hlas Lii, kterou jsem bývala a kterou už nikdy nebudu.

	Bez dalšího uvažování vstanu a s vodou kapající mi z těla se celá obnažím Dimitrimu. Jeho oči ještě víc potemní a při pohledu na moje prsa, břicho a stehna se změní v černé tůně touhy.

	Kupodivu bez ostychu natáhnu ruku. „Podáš mi ručník, prosím?“

	Chvíli mu trvá, než se podívá, že ukazuju k ručníku položenému na posteli a vezme ho do ruky. Udělá krok směrem ke mně a z dálky mi ho podává, jako by si nedůvěřoval a neodvažoval se přistoupit blíž.

	„Roztáhni ho, prosím.“

	Překvapeně se na mě podívá, ale nakonec ručník roztáhne a počká, až vyjdu z vany a mokrá přejdu k němu. Sevře kolem mě paže. Na kůži ucítím měkký a teplý ručník. Chvíli se ani nepohneme. Nedokážu ani pomyslet na to, že moji nahou kůži a Dimitriho svaly odděluje jenom tenká látka ručníku.

	„Osušíš mě?“ zašeptám mu do ramene.

	Ustoupí a pomalu rozevře ručník. Slyším, jak se nadechuje. Nedokáže odtrhnout pohled od mého nahého těla. Překvapeně zjišťuji, že stát před ním a nestydět se je docela snadné.

	Nespouští ze mě oči a jemně mi konci ručníku osušuje ramena. Přes paže pokračuje k prsům. Jemný tlak jeho rukou zvedá v celém mém těle vlnu touhy. Klekne přede mnou na kolena a postupuje s ručníkem k břichu, přes oblouk boků až k jemné pokožce na vnitřní straně stehen. Jsem ráda, že to dělá tak pomalu. Vůbec nespěchám, abych se před Dimitriho očima skryla. Moje tělo mi najednou připadá jako moje nejhlubší tajemství a já už před Dimitrim žádné tajemství mít nechci.

	Jeho ruce jsou trpělivé a pečlivé. Dokončí svůj úkol a s ručníkem v rukou vstane. Atmosféra v místnosti je nabitá touhou. Jeho je stejně silná jako moje. V očích mu vidím otázku a odpovím na ni tak, že ho vezmu za ruku.

	„Pojď.“ Táhnu ho k posteli. „Pojď a lehni si ke mně.“

	Ani nehlesne. Uvelebím se v jeho náruči a dotýkám se rukama jeho odhaleného horkého těla v rozepnuté košili. Prsty cestuji níž a rozvazuji tkaničky, dokud nejsou rozvázané úplně všechny. Sundám mu košili, přitisknu se k jeho holé hrudi a líbám svaly, které se vlní pod překvapivě jemnou pokožkou.

	Položím si bradu na ruce a podívám se mu do očí. „Miluji tě, víš? Musíš si to zapamatovat navždy.“

	Přitáhne si mě k ústům tak náhle, až ztratím dech. V jediném okamžiku ležím pod ním, s hlavou vtlačenou do polštáře. Tiskne se ke mně. Hladí mě po tváři, hledí mi do očí s divokostí, která mě až děsí.

	„Uteč se mnou pryč, Lio. Dnes v noci se mnou uteč. Budu tě chránit před Dušemi tak dlouho, jak bude nutné. Společně přesvědčíme Alici, aby se přidala k nám.“

	Obtočím mu ruce kolem krku a přitáhnu ho k sobě, dokud se naše rty znovu nesetkají. Naše vášeň zvítězí nad jemným polibkem. Nakonec se odtáhnu.

	„Já to musím udělat, Dimitri. Nechci žít ve světě, kde se musím dokonce i ve spánku skrývat před Dušemi. Ba co víc, nechci žít ve světě, kde musí totéž dělat i ostatní klíče, moje přítelkyně. Ve světě, kde se musíš zpronevěřovat své oddanosti Grigoriům, abys mě mohl chránit.“ Chce protestovat, ale já mu lehce přiložím prsty na ústa. Pak se mu podívám do očí, aby věděl, že svá následující slova myslím vážně. „Takto to musí být, Dimitri. Prosím, neztrácejme čas tím, že o tom budeme znovu mluvit. Jenom tady buď se mnou, teď. Buď se mnou a věz, že ať už se zítra, dnes večer nebo jindy stane cokoliv, jsem navždy tvá.“

	Zvednu hlavu a přitisknu své rty k jeho. A pak se mu otevřu a vychutnávám si pocit jeho pohybující se nahé kůže na své. A ničeho nelituji.
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	Následující den trávíme v mrzutém tichu. Spolu se Soniou, Luisou, Helene, Brigid i tetou Virginií bez zájmu hrajeme karty a zkoušíme číst úryvky z několika zaprášených knih, které jsme našly na policích. Muži střídavě vyjíždějí na obhlídku okolí. Do večeře dosud nezaznamenali po Stráži ani stopu. Cítím úlevu, ale nepochybuji, že někde venku je. Nevím, kdy dorazí, ale vím, že se blíží.

	S pokračujícím večerem se s Dimitrim uchýlím do svého pokoje připravit se na rituál. Tiše skládám své věci, balím je pro toho, kdo je odveze do Londýna, pokud dnešní noc nepřežiji. Za sebou zaslechnu Dimitriho hlas.

	„Chtěl jsem ti to dát, až nastane pravý čas.“ Otočím se k němu. Podává mi balíček zabalený v obyčejném hnědém papíře. „Nebo jsem spíš čekal, že k tomu vůbec nedojde. Dál už si ale nemohu nic nalhávat.“

	Nevezmu si balíček hned. Jenom se na něj dívám. Bojím se ho dotknout, jako bych svým dotekem mohla spustit řetězec událostí, jež by nešly odčinit. To je samozřejmě hloupost. Ty události se daly do pohybu už před dávnými časy. Už je nemohu ničím zastavit.

	Natáhnu se po balíčku. Jeho váha mě překvapuje. „Co je to.“

	Posadí se vedle mě na postel. Matrace se pod ním prohne a já sklouznu k němu, až se navzájem dotkneme.

	„Něco, co ti v dnešní noci přinese útěchu. Otevři to.“

	Zatáhnu za provázek a otáčím balíčkem, dokud nenajdu šev. Odhrnu papír a před očima se mi zaleskne sytě fialové hedvábí. Jakmile se ho dotknu, jako závan krásného snu projede mou myslí vzpomínka, silná, ale stěží postižitelná.

	„Já… tomu nerozumím.“

	Z hrdla mu unikne tiché, melancholické pousmání. „Ty vůbec neumíš přijímat dárky. Rozbal to a uvidíš.“

	Položím balíček na postel a začnu vytahovat látku ven. Je jí tam celá hromada a já ji natřepám, až se rozvine do třpytícího se nachového moře, jež ve skladech dopadá k zemi. Vstanu, natáhnu hedvábí v rukou, abych si ho mohla lépe prohlédnout, a pak pochopím.

	„Ale! To je…“ Obrátím se k Dimitrimu. Jsem zcela ohromená a stěží ze sebe dokážu vypravit pár slov: „Kde jsi to vzal?“

	Kývne hlavou k balíčku na posteli. „Určitě je k tomu připojený i dopis, kde se všechno dozvíš.“

	Položím roucho na postel a začnu prohrabovat hromadu hedvábí a hnědého papíru, dokud nenajdu silný pergamen. Rukopis nepoznávám. Odejdu ke krbu, kde si mohu dopis přečíst v určitém soukromí. Ať je v něm napsáno cokoliv, ať už je od kohokoliv, je určený jenom pro mě.

	Chvíli mi trvá, než si oči přivyknou na elegantní sklon rukopisu, ale hned jak začnu číst, nahrnou se mi slzy do očí.
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	Hledím na ta slova dlouho poté, co jsem je dočetla. Přenesla mě na jiné místo a na okamžik jsem ucítila závan mořského vánku přinášejícího vůni pomerančů z pomerančovníkových hájů na Altusu.

	„Kdyby mohla, byla by tady,“ doplní Dimitri, který zůstává sedět na posteli.

	Přikývnu a s jemným pousmáním se na něho zadívám. „Já vím.“

	Vrátím se k balíčku, zvednu první roucho a počítám ostatní.

	„Je jich šest. Jedno pro mě, jedno pro každý klíč a jedno pro tetu Virginii.“ Nepřestává mě ohromovat Unina pozornost. Dimitri přikývne. „Jsou to roucha, jaká Sestry používají na Altusu při starobylých svátcích a obřadech.“

	„Jsou nádherná.“ Tisknu si fialové hedvábí k tělu, jako bych se tím dokázala napojit na sílu Sesterstva na Altusu. „Musíš za mě Uně poděkovat.“

	Dimitri se zvedne, přitáhne mě do náruče a drtí hedvábí mezi námi. „Až to všechno skončí, můžeš to udělat sama.“

	Hlas má zastřený citem a já na něj neodpovídám. Jen stojím v ochranném kruhu jeho paží a nechám ho na chvíli předstírat, že možnost, že přežiji, není jen naše zbožné přání.

	 

	Předpokládám, že noc uběhne tak rychle jako pokaždé, když si člověk přeje, aby čas zpomalil. Namísto toho se ale hodiny vlečou, Dimitri a Edmund pravidelně vstávají a obhlížejí pole, na němž stojí aveburské kameny, ale Stráž není v dohledu, Mě to však ani v nejmenším neuklidňuje.

	Naopak, skutečnost, že ještě nedorazila, mě ještě víc znepokojuje, Toužím sedět obkročmo na Sargentovi a hlídat s muži, ale ani se nenamáhám zeptat. Stejně by mi řekli, že je to nebezpečné a že až do obřadu musím zůstat uvnitř. I přesto musím pořád myslet na to, že bych raději zahynula v sedle svého koně na otevřených polích Avebury a rukama Stráže než o samotě ve svém vězení v Nicotě.

	To by ale znamenalo, že jsem se nepokusila zavřít Bránu. A taková možnost nepřipadá v úvahu.

	Než malé hodiny na krbové římse odbijí třetí hodinu ráno, chci to už mít všechno za sebou. Čekání a přemýšlení mě unavuje.

	Sedím s Dimitrim na malé pohovce, opírám se o něj a odpočívám v jeho náruči. Nakloní se ke mně a zašeptá mi do ucha.

	„Myslím, že je čas vzít Kámen.“

	Přikývnu a vstanu. Není potřeba nic říkat. Připraví Kámen na rituál a vycházející slunce. Já s klíči a tetou Virginií počkáme uvnitř, dokud se nebude blížit východ slunce. Všechno už připravil.

	Cítím na sobě oči všech ostatních. Chytnu řetěz s těžkým Kamenem a přetáhnu si ho přes hlavu. Bez obřadnosti ho podám Dimitrimu a upřeně se mu zadívám do očí. Vstane a kývne na Edmunda a Garetha. Tiše vyjdou z domu, V prázdnotě po jejich odchodu nikdo z nás zbývajících ani nehlesne.

	 

	Je těžké nemyslet na to, že jdu na vlastní popravu. Stojíme – klíče, teta Virginie a já – poblíž dveří a čekáme na znamení, že nastal čas sejít se kolem ohně. Z okna vidím, jak jeho plameny šlehají výš a výš a dosahují až k obloze.

	Připadám si, jako bych existovala mimo čas.

	Zvednu pravou ruku, odepnu si medailon z pravého zápěstí a připevním ho na levé. Ze svého snu o Avebury, kdy mi medailon propaloval kůži, vím, že je to poslední požadavek proroctví. Poslední zkouška. Chci-li zavřít Bránu, musím ho mít na svém znamení.

	Což znamená, že se v případě mého selhání Brána otevře.

	Nelze jinak. Je to jediný způsob, a tak umístím matný zlatý disk přes Jorgumand na své kůži. Jakmile medailon pevně dosedne na své dvojče na mém zápěstí, moje duše jako by se zvětšila, jako by si hlasitě oddychla. Na okamžik se zdá, že bylo hloupé tak tvrdě bojovat, když byl mír tak blízko.

	Zavrtím při té představě hlavou a spustím ruce kolem těla. Někdo mě chytne za prsty. Otočím se a nakloním hlavu, abych vyhlédla ze své kápě, a spatřím elegantní Luisin nos a plné rty skrývající se pod jejím vlastním hedvábím.

	Obrátí se ke mně a tak tiše, že to mohu slyšet jenom já, promluví. „Lio… já…“ Setká se s mýma očima a smutně se usměje. „Víš, ty jsi velmi statečná. Ať už se stane cokoliv, vím, že zvítězíš. V tomto světě nebo v tom dalším. Doufám, že mě vezmeš s sebou, kamkoliv půjdeš.“

	„Děkuji, Luiso. Věřím, že ty uděláš totéž pro mě.“ Jsem vděčná za její upřímnost. V tomto jediném okamžiku otevřeně přiznala, že mohu zemřít, a já si mohu konečně vydechnout, že nemusím nic předstírat. Přesto nemám to srdce opětovat její úsměv, protože jsem podvodnice. Já nejsem statečná. Vlastně se třesu strachy a veškerou vůlí odolávám nutkání vyskočit Sargentovi na hřbet a prchnout.

	Utéct a schovat se před Stráží a Dušemi i Samaelem tak dlouho, jak to půjde.

	Brání mi v tom jenom pravda. A je to takováto pravda: žít stejným způsobem jako doposud, jako bych už dávno byla mrtvá. Není kam utéct. Dokud Brána zůstává otevřená, Samael a jeho Duše si mě najdou kdekoliv.

	Luisa mi stiskne ruku a obě se otočíme ke dveřím, které se právě otevírají. Objeví se v nich Edmund, zezadu ozářený vzdáleným ohněm.

	Přikývne. „Je čas. Do východu slunce zbývá ani ne hodina, a přestože se mi nelíbí, že už byste měla jít ven, neodvažuji se to už oddalovat.“

	Celá se zachvěji návalem nového strachu, ale přikývnu a vyjdu otevřenými dveřmi ven. Ostatní mě následují. Slyším jejich kroky na kamenech úzké stezky vedoucí z domku k vysoké trávě v polích. V naprostém tichu kráčíme za Edmundem k ohni, kolem něhož hoří v kruhu pochodně. Zvednu hlavu k indigové obloze a na východě spatřím slabé světlo. Nastává hodina, v níž rituál rozhodne o mé budoucnosti. Přemýšlím, jak dlouho bude trvat, než se slunce vyhoupne z inkoustově modré temnoty a ozáří Kámen.

	Obrátím svou pozornost k Dimitriho temné siluetě u ohně a s úlevou zpozoruji v jeho rukou stín zbraně. Požádala jsem ho, aby zasáhl jen v případě, že bude potřeba bránit mé tělo před Stráží v době, kdy se budu nacházet v Jinosvětech, kam bezpochyby zamířím. Jsem jenom člověk a nedokážu být na obou místech zároveň. Pokud tady bude zuřit bitva, zatímco já budu mimo, budou ji muset vybojovat ostatní.

	Blížím se k ohni a moje smysly jsou v pohotovosti. Pod nohama cítím studenou trávu. Jsem ráda, že jsem se rozhodla jít bosá. Vnímám energii Avebury, která mi proudem vniká pod kůži tím silněji, čím víc se blížím ke kamenům stojícím v dálce. Připadá mi důležité být spojená s posvátnou zemí a brnění, které mi proniká do nohou, mě uklidňuje. Pokusím se získat sílu ze všech možných zdrojů – dokonce i z chladného hadího kamene, který jsem dosud nesundala z krku. Možná už ztratil veškerou duchovní sílu, ale je to součást tety Abigail. Její přítomnost, třebaže nepatrná, je mi útěchou.

	Vejdu do kruhu z pochodní. Zastavím se před Dimitrim a jeden druhému se podíváme do očí. Víc než cokoliv jiného si přeji mít moc, která by mi umožnila vymazat z nich žal a odevzdanost.

	Nakonec mohu udělat jen jediné. Dovolit mu, aby v mém hlase slyšel odhodlání. „Jsem připravená.“

	Přikývne a mávne rukou k ohni. „Všechno je, jak má být. Rituál nevyžaduje oheň, ale pomůže nám sledovat okolí. Kdyby…“

	„Není riskantní zapalovat oheň, pokud to není požadováno?“ nadhodí Helene.

	Dimitri si vyčerpaně vydechne. „Oheň je posvátná součást mnoha starobylých obřadů, ale často se používá jen k osvětlení. Pokud je všechno ostatní v pořádku, Lia bude mít dost energie Samaela zapudit.“

	Všechno ostatní ale není v pořádku, pomyslím si. Nemáme Alici.

	Přemýšlím, zda ostatní myslí na totéž, ale není zapotřebí vyslovovat zřejmou skutečnost. Už se to nedá zastavit.

	Dimitri se zadívá do ohně a pak očima vyhledá dřevěnou trojnožku. „Umístili jsme Kámen na dřevěný podstavec, na němž bude mít nejlepší šanci zachytit paprsky vycházejícího slunce. Nyní musíte utvořit kruh a vzít se za ruce. Pak začněte recitovat slova rituálu a čekejte, než vycházející slunce ozáří Kámen.“

	Nebude to tak jednoduché, jak to zní, ale v dálce už na obloze převažuje mdlé světlo a temnota nad námi začíná pomalu řídnout.

	Otočím se k ostatním a postupně se podívám z jedné na druhou – na Helene, Brigid, Luisu, Soniu i tetu Virginii. „Děkuji vám, že jste tu se mnou. Začneme?“

	[image: image71]

	 

	 

	Zpočátku cítím rozpaky. Slova rituálu mi z jazyka nesplývají tak snadno, jak jsem si to v duchu představovala. Nedaří se nám je vyslovovat vždy v souladu a občas se zadrhneme. Tvoříme kruh kolem ohně a Kamene na podstavci. Zcela zřetelně vnímám na jedné straně chladnou ruku tety Virginie a na druhé lehce zavlhlou Soniinu dlaň.

	Naproti sobě vidím přes plameny Brigid, která se usilovně soustředí na jednotlivá slova, a vedle ní Helene a Luisu. Jenom jedinkrát pohlédnu na oblohu. Netečně sleduji, jak s vycházejícím sluncem nabírá světlo na intenzitě. Pak zavřu oči a soustředím se na slova rituálu. Na jejich vyslovení v souladu s klíči a tetou Virginií. Na vyvolání Bestie.

	Slova začnou znít rytmičtěji. Jak pořád opakujeme mantru rituálu, jsme stále sehranější. Fyzický svět mi začíná připadat stále vzdálenější, až jsem s ním nakonec spojená jen nohama, kterýma stojím na aveburském poli. Jeho starobylá energie mi pulzuje nohama nahoru, přes břicho a paže, dokud jí nevibruje celé moje tělo. Vzpomínám na Altus, chci se uzemnit v něčem stejně starobylém, jako je proroctví a pocítit opojnou vůni pomerančů smíchanou se slaným vzduchem přicházejícím od moře. Mám dojem, že slyším, jak se o pobřeží tříští vlny, tak blízko, jako bych stála na jednom ze skalnatých útesů Altusu.

	Už nemyslím na to, že otevřu oči. Vznáším se v éteru, který leží mezi fyzickým světem a Jinosvěty. Zcela se tomu poddám. Primárním slovům, která nám vycházejí ze rtů. Žáru ohně na svém obličeji. Posvátné zemi pod mýma nohama.

	A pak mě i přes zavřená oční víčka oslepí pronikavé světlo a oči se mi jakoby násilím otevřou. Spatřím Kámen, osvětlený jediným slunečním paprskem, který vystřeluje nad vzdáleným horizontem.

	Ze středu kruhu se ozývá šum, vychází z Kamene, který, jako by ozářen zevnitř, změnil barvu. Už to není obyčejný šedý kámen, ale zářící zelená koule. Nedokážu od něho odtrhnout oči. Moje rty se nadále pohybují jakoby v tiché modlitbě, odříkávají slova rituálu. Kámen mě potřebuje, volá mě a ukolébává do podivně příjemného stavu podobnému touze. Uvolňuje pouta, která mě svazují, a já se raduji z nově nabyté svobody.

	Trvá to však jen chviličku, protože o několik vteřin později z Kamene vyšlehne oslepující světlo. Spěchá k nám, hladově polyká zem mezi Kamenem a naším kruhem. Zavřu před ním oči, ale světlo je i tam, a osvětluje temnotu za mými očními víčky. A potom uvidím letmé obrazy jiných věcí.

	James a já u řeky v Birchwoodu. Oba vypadáme neuvěřitelně mladí a bezstarostní.

	Henry, s radostným výrazem v obličeji otočeným ke mně. Společně se smějeme nad knihou v salonu.

	Luisa, Sonia a já se zápěstími nataženými k sobě a s téměř stejnými znaky na hladké pokožce.

	Já na útesu, hledím k jezeru, v němž moje matka ukončila svůj život ve jménu proroctví.

	A konečně Dimitriho tvář a jeho tělo, osvětlené ohněm z krbu, pohybující se nade mnou v malém pokojíku v Avebury.

	A pak mě znovu zahalí temnota. S úlevou se v ní vznáším a přemýšlím, zda už jsem konečně mrtvá. Není to ale samozřejmě tak jednoduché. Vzápětí otevřu oči. Stojím na stejné pláži, kde jsem se kdysi dozvěděla o podivnosti Jinosvětů a síle myšlenky. U mých nohou dorážejí na břeh oceánu vlny a zase ustupují a po mé levici blokuje výhled z pláže stejná řada skalnatých jeskyní jako tehdy.

	Rozhlížím se kolem a na okamžik pocítím nejistotu. Když jsem teď tady, náhle netuším, jak proroctví ukončit. Připadá mi divné, že po tom všem, co se stalo, po tom, jak jsem se vždycky snažila ukrýt se před Dušemi, je mám teď sama vyhledat, ale jsem si jistá, že právě to musím udělat. Kdyby to bylo tak jednoduché a Brána by se dala zavřít pouhou myšlenkou, už by se to stalo. Přesto jsem teď prostřednictvím Kamene, rituálu a klíčů tady v Jinosvětech. Mohu jenom předpokládat, že ve fyzickém světě mě ostatní stále drží za ruce. Že dál recitují slova rituálu. Je to jejich část dohody a já si s obnovenou schopností jasně uvažovat uvědomuji, že můj úkol je předvolat Bestii, navzdory tomu, že jsem se jí po celé dva uplynulé roky snažila vyhýbat.

	Okamžitě si uvědomím, že pláž s vodou na jedné a jeskyněmi na druhé straně není k tomuto setkání vhodné místo. Nechci se s nimi potkat ani v Nicotě. Přestože uvěznění může být můj osud, nechci to Samaelovi nijak usnadňovat.

	Ne, ráda bych se s nimi setkala – s ním setkala – na známé půdě. V okamžiku, kdy na to pomyslím, hned vím, kam půjdu. Vzpomenu si na Soniina slova, která vyřkla v době, kdy pro mě bylo cestování po Pláni podivné a neznámé.

	Myšlenky mají na Pláni svou moc, Lio.

	Pomyslím na Birchwood. Na zvlněné kopce, které se táhnou všemi směry. Na lesy, které ohraničují pole, a na řeku, která teče za velkým kamenným domem. Na hřbitov, kde leží Henryho tělo vedle mého otce a mé matky.

	Přináší mi to útěchu i bolest. Příhodný konec břemene proroctví.

	O chvíli později jsem ve vzduchu a letím nad jeskyněmi poblíž pláže. Písečné duny s chaluhami ustupují a přecházejí v šedozelené roviny, jež se brzy mění v sytě zelené louky. Pod sebou vidím spoustu tvorů, všichni utíkají opačným směrem, než jakým letím, jako by prchali před ohněm. Ani zvířata nechtějí být tam, kam mířím. Já letím vstříc Bestii, ale všechno ostatní před ní prchá.

	Nemám ale čas nad tou myšlenou hloubat. Začínám klesat k zemi a znovu přitom obdivuji sílu Pláně. Že člověku stačí jen pomyslet na toho, koho si přeje vidět, nebo na úkol, který hodlá splnit, a hned se tam přenese jen silou myšlenky.

	Dotknu se země. Očekávám, že ucítím měkkost jarní trávy, ale namísto toho mě na jemné pokožce chodidel něco drsně škrábe. Podívám se dolů a překvapeně zjišťuji, že je tráva hnědá a mrtvá. Jakmile zvednu pohled k šedivé a černé krajině kolem sebe, pochopím. Napodobuje pole kolem Birchwoodu, ale jsou to mrtvá pole, kam mě kdysi povolala Alice.

	Nejenom tráva a stromy jsou zbaveny života. Ve vzduchu chybí kyslík. Jako by byl tento svět opuštěný. Jako by každý v Jinosvětech věděl, že sem nemá chodit a že odtud má zavčas utéct. Pomalu se otáčím a hledám nějakou stopu po Duších.

	Nejdřív je uslyším – ne, ucítím.

	Začíná to jako dunění v zemi, jako by se ke mně valilo nějaké obrovské zvíře a každou chvíli mělo vyrazit z lesa. Tlukot mého srdce zesiluje. Čekám a poslouchám.

	Konečně si bez překvapení uvědomuji, že ten zvuk je dusot koňských kopyt kdesi v dálce. Je zřejmé, že jich je spousta. Mnohem víc než jindy. Bestie jistě vyslala do tohoto posledního honu všechny své poskoky, kteří by ji mohli uvést do mého světa.

	Jejich koně se blíží tak rychle, že vlkodlaci jsou v porovnání s nimi jen loudalové. Otočím se k linii stromů, za nimiž se ozývá ohromný hluk, a sbírám síly, abych dokázala čelit Duším a jejich ořům. Ze zvuku, který vydávají, je zřejmé, že se blíží ze všech směrů, já se však v jednom okamžiku mohu soustředit jen na jednu oblast. O chvíli později zjišťuji, že jsem si vybrala správnou stranu.

	Duše se řítí z lesa s nataženými pažemi, v nichž třímají rudě žhnoucí ohnivé meče. Zapomněla jsem, jak jsou obrovské. Příslušníci Stráže nejsou o nic větší než obyčejní muži ve fyzickém světě, Duše jsou ale dvakrát větší než smrtelníci a všechny sedí na ořích tak obrovských, že by Sargent vedle nich vypadal jako trpaslík. Při pohledu na mě nezastavují ani nezaváhají, ale hrnou se vpřed s novou vervou, jako by mě chtěly zadržet dřív, než před nimi prchnu.

	Já ale nic neudělám. Nenamáhala jsem se vzít s sebou luk ani žádnou jinou zbraň. Čas na něco takového už minul. To já je nyní volám, aby přišly blíž.

	Aby bojovaly se silou, kterou mi odkázaly moje předchůdkyně v Sesterstvu.

	Teta Abigail. Teta Virginie. A moje matka.

	Teď už na tom nezáleží, protože už jsou u mě, jsou všude kolem, obklopují mě, dokud si v jejich kruhu nepřipadám jako lapené zvíře. Jakmile mě Ztracené Duše zcela obklíčí v množství, že nevidím konec jejich zástupů, zvednou všechny současně meče a vydají ze sebe hrdelní výkřik. I beze slov v něm rozpoznávám vítězný ryk.

	Začnu se třást. Už nedokážu dál skrývat svůj strach. Jsou obrovské. Jejich těla tvoří hory svalů pod potrhaným oblečením. Jejich vítězné grimasy pod zcuchanými plnovousy nahánějí děs a hrůzu.

	Pobízejí své koně vpřed a jejich kruh se stále zužuje. Obrovská zvířata obnažují zuby, chňapají po mně a Duše mě s potěšením pozorují. Začínám si myslet, že mě ušetří Nicoty. Že zahynu tady, že mě koňská kopyta ušlapou k smrti, ještě než budu mít šanci vůbec se pokusit uzavřít Bránu. Pak si ale uvědomím, že tlukot mého srdce jako by se znásobil. Nejdřív jen nepatrně, takže si tím vůbec nejsem jistá, ale každým okamžikem to zesiluje. Cítím, že se to přibližuje zvenčí i zevnitř mého těla, dokud mě to neobklopuje úplně celou, tělo i duši. Hordy Ztracených duší se začnou rozestupovat, znovu zvedat své meče a sklánět hlavy. Tlukot srdce je stále silnější a jen z poloviny je to zvuk mého srdce. Duše ustupují a dělají cestu Bestii.

	Zdvíhá se přede mnou celý v černém. Jeho velikost, stejně jako u Duší, je děsivá. Jeho tvář je ovšem tváří pohledného muže. Krátce si vzpomenu na jeden okamžik na Pláni, kdy se jeho krásná tvář změnila v hrůzu nahánějící hlavu nestvůry, jež mě pak pronásledovala lesem a sápala se po mě ostrými drápy. Nesmím na to zapomenout. Nesmím se nechat ukolébat jeho falešným a podmanivým obličejem. Tlukotem jeho srdce, které nepřestává bít zároveň s mým.

	Tyčí se nade mnou. Kdyby mi mohl poroučet, nebyla bych nic než plevel u jeho nohou. Přesto mě neosloví ze sedla svého koně, ale k mému úžasu seskočí na zem, navzdory své velikosti mnohem ladněji než kterýkoliv jiný smrtelník.

	„Slečno, svou přítomností mě vyznamenáváte.“ Jeho hlas je pokroucený a zdeformovaný. Je to zvuk zvířete, které se snaží napodobovat hlas jiného druhu.

	Polknu a snažím se promluvit silným hlasem. „Já vás nijak nevyznamenávám. Přišla jsem jménem Sesterstva zavřít Bránu a navždy vás zapudit z fyzického světa.“ I sobě samé si připadám jako dítě, ale nic rozumnějšího nedokážu vymyslet.

	Blíží se ke mně dlouhými kroky. Zem pod jeho botami duní tak silně, že se určitě rozléhá i za hranicemi světa, v němž se nacházíme.

	„Nemáte Strážkyni.“

	Zvednu bradu. „Možná ne, ale chci zavřít Bránu, na což mám podle proroctví právo.“

	Přichází ještě blíž. Přivře oči a já vidím, že jsou uprostřed téměř zlaté a na okrajích rudé. „Vy jste ale tvrdohlavá, slečno.“ Jeho hlas jako by pronikal do mých pórů a vinul se celým mým tělem. Slyším šelest křídel, jež má schovaná za sebou. „Svůj klid najdete jedině tehdy, až se zbavíte svých falešných představ.“

	Jde ještě blíž, zůstane stát krok přede mnou a očima se vpije do mých. Přestávám se soustředit na svět kolem sebe. Mrtvá pole, Duše… všechno umlká, jak se mi do žil vlévá jeho podivný hlas a slova vybuchují v odpudivém syčení. „Vaše místo je u mě, slečno, jak víííte. Jak cííítíte.“

	Silně se otřese a roztáhne křídla do obou stran, takže zakryjí Duše, které stojí za ním. Jeho křídla jsou neodolatelná, jejich přepychové peří se leskne jako vyleštěný onyx. Představují pro mě pokoj a bezpečí. Před Samaelem a hlavně, což je nejdůležitější, přede mnou.

	Zavrtím hlavou a zuby nehty se držím svého původního záměru. „Ne. To není pravda.“ Ale tlukot srdce mi v hlavě zní ještě důrazněji. Už dávno nebije jenom mimo můj rytmus, ale naopak v dokonalém souladu s mým a já cítím, že moje rozhodnutí slábne.

	„Anooo,“ nedá mi pokoj, udělá poslední krok a dotkne se mé tváře hřbetem ruky v černé rukavici. „Je jenom přirozené, že k sobě cítíme náklonnost. Není se za co stydět. Vy jste se narodila, abyste mě uvedla do fyzického světa. Abyste vládla po mém boku.“

	Znovu zavrtím hlavou, ale apatie zahalí mou mysl jako mlha a za chvíli už všechno, co řekne, začne dávat podivný smysl. Ovine kolem mě svá křídla, obklopí mě svým teplem a měkkostí a já pocítím útěchu, že je všechno tak, jak má být. Tlukot srdce je hlasitější. Už je to jenom jedno srdce – naše – a bije pro oba.

	Teď už je všechno jednoduché.

	Jsme jedno, jak určuje proroctví. Už nevolám po jeho zapuzení. Když jsem se o to snažila, přineslo to jenom smutek, ztrátu a temnotu. Věci, kterým jsem se jeho zapuzením chtěla vyhnout.

	Uvelebím se v jeho smyslných křídlech, třu si obličej jeho peří a dovolím, aby moje srdce ještě víc souznělo s jeho. V tom okamžiku se ale moje duše jako by roztrhla napůl.

	Vykřiknu a zvednu hlavu k opeřené hrudi Bestie. Záchvěvy astrální šňůry, která mě spojuje s mým tělem, mě vyrvou z jeho náruče a já začnu padat tichou temnotou. Můj pád je nekonečný. Ze všeho nejdřív si uvědomím zvuk vzdálených hlasů, které společně recitují slova, zároveň cizí známá. Pocit něčeho pevného pod mými zády mi napovídá, že už nepadám. S námahou otevřu oči, jako bych se budila z hlubokého spánku.

	Postavy, které stojí v kruhu kolem mě, jsou deformované a pokroucené, a na místě, kde by měly mít tváře, je jenom čerň a prázdnota. Chvíli mi trvá, než si uvědomím, co jsou ty postavy v rouchách s kápěmi zač. Brzy se ale upamatuji: klíče. Nepřestávají recitovat slova rituálu, ale já ležím na zemi poblíž ohně. Asi jsem nějakým způsobem porušila jejich kruh. Toužebně si vzpomenu na Bestii, ale vzápětí pocítím další bolestné trhnutí a znovu vykřiknu. Zápěstí mám jako v ohni. Namáhavě zvednu ruku a nevěřícně pozoruji, jak se medailon s mým znamením vzájemně roztavují a spalují mou kůži, dokud se navzájem nespojí.

	Rozpřáhnu ruce na znamení kapitulace, jelikož si uvědomím, že Bestie přichází. Nakonec tedy přichází skrze mě. Zcela se oddávám bolesti a vzdávám se svého boje. Natahuji se po prchavém pocitu klidu a smyslu, který jsem cítila obklopená jeho křídly.

	Začínám pociťovat úlevu, ale najednou mi k uším dolehne dusot koňských kopyt. Pomyslím si, že to jsou Duše, které přicházejí na pomoc Samaelovi. Přicházejí, aby mi dopřály klid, který si zasloužím tím, že jsem jeho Brána.

	Ten zvuk ale nevychází ze vzdálené části mé bytosti, která dosud dlí v Jinosvětech. Ne. Ty koně jsou zde, vně kruhu postav v kápích. Stočím k nim svůj pohled, protože jsem příliš slabá, než abych mohla zvednout hlavu.

	Za postavami bez tváří se ozývají mužské hlasy. Mezi nimi však vyniká jeden ženský.

	Je to hlas, který nad ostatními vyniká.

	„Dovolte mi projít! Musím pomoci své sestře.“

	A najednou je tady Alice, klečí vedle mě a tiskne mou ruku ve své. Za bezpečným kruhem vidím postavy na koních. Nocí ke mně hledí tvář světlovlasého Strážce, zkřivená mou vlastní bolestí a září ohně. Hněvivě sleduje Alici.

	Nyní už je mi to jasné. Strážci někoho pronásledovali. Po celou dobu někoho honili. Nesnažili se ale zastavit mě. Tentokrát ne.

	Byla to moje sestra.

	„Jsi se mnou, Lio? Jsi tady nebo tam?“ Snažím se otevřít ústa a promluvit, ale nedokážu ze sebe vypravit ani slovo. Nečeká na odpověď a pokračuje dál. „Na tom nezáleží. Ať už jsi kdekoliv, neposlouchej ho. Jsou to všechno jenom lži.“ Klesne na zem vedle mě, natáhne se a vezme mou ruku do svých. Oči má plné smutku a něčeho, co jsem v jejich hlubinách už dlouho nezahlédla. Lásky.

	„Myslíš, že se mohu postavit na stranu dobra?“

	Nemám čas odpovědět. Jakmile se naše ruce setkají, pocítím další hrozné škubnutí a tentokrát letím černotou spolu se svou sestrou.
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	„Vy!“ Vyplivne Samael. Mává černými křídly a vztekle jimi čeří vzduch. Opět sedí na svém koni, pár metrů od místa, kde s Alicí stojíme.

	Aniž se na mě podívala, Alice mi přikáže: „Musíme teď společně opakovat rituál, Lio.“

	Začne odříkávat stejná slova, jaká jsem s klíči recitovala chvíli předtím, než jsem se dostala do Jinosvětů: „Sacro orbě ab angelis occidentibus effecto potestatem sororem societatis convocamus Custos Portaque ut Diabole saeculorum te negaramus in aeternum. Porta se praecludat et totus mundus tutus a tua iracundia fiat“

	Chvíli trvá, než si její příkaz najde cestu mým popleteným vědomím, ale brzy začnu opakovat slova rituálu spolu s ní. Naše hlasy se zvedají nad Samaela a jeho Duše a rozléhají se podivným tichem mrtvých polí. Naše slova zní stále odvážněji a hlasitěji a nutí Duše nasedat na koně, kteří začínají ustupovat, přestože je jejich jezdci, Duše, pobízejí a šlehají bičem, Samaelovy zlaté oči, zdůrazněné planoucími rudými kruhy, vyhledají mé. „Děláte smrtelnou chybu, slečččno.“

	Za mými slovy, jež zvýšeným hlasem odříkávám se svojí sestrou, se hromadí síla. Vždycky jsem věděla, že spolu budeme silnější. Říkám si, zda to ví i Alice.

	Vítr nabírá na síle, cítím ho i slyším. Zvedá se kolem nás jako mrak, obklopuje Bestii, Alici i mě, dokud nás větrná smršť úplně neizoluje od všeho ostatního. Vlasy mi šlehají do obličeje a musím se ze všech sil snažit, abych jeho sílu dokázala ustát.

	Samael stočí pohled k Alici. „Za vaši zradu tvrdě zaplatíte.“ Přestože se nesnaží překřičet vítr, slyším ho velmi dobře.

	Alice se mu podívá do očí, ale ani sebou nehne a nepoleví v opakování slov rituálu.

	Vzápětí se nad námi ozve strašlivý praskot. Zvednu oči a bez překvapení sleduji, jak na obloze Jinosvětů vzniká ohromná trhlina. Samael mě pozoruje. Jeho podoba se mění z muže na něco úplně jiného.

	Nestvůru.

	Bestii. Upře své ďábelské oči, nyní už téměř rudé, na Alici. „Půjdu-li já, půjdete i vy.“

	Na okamžik mám dojem, že hledím do vody a věštím budoucnost. Jeho postava se tetelí, oblečení se slyšitelně trhá, neboť roste do výšky i do šířky a osvobozuje se z látky, která pokrývala jeho mužské tělo. Už to není hladká, svah natá postava muže. Je pokroucená a zdeformovaná. V okamžiku, kdy si uvědomím, že od té děsivé proměny nedokážu odtrhnout oči, se začne měnit i jeho tvář, jeho čelisti se protahují a odhalují neuvěřitelně ostré zuby. Rostou do výšky, už jsou ostré a tenké jako meče. Se strašlivým jekotem a s pomstychtivým pohledem upřeným na Alici jimi na nás útočí.

	Alice ale zůstává nehybná, jen nepatrně zaváhá v odříkávání rituálu a já pocítím první záchvěv strachu o ni. Dokonce ani teď, po tom všem, co se stalo, co provedla, ji nechci vidět uvězněnou v Nicotě.

	Vidím její odhodlání v pevně stisknutých čelistech a dál s ní odříkávám slova rituálu. S dalším strašlivým prasknutím se trhlina na obloze zvětšuje a celý svět se pod našima nohama naklání. Samael se podívá před sebe a trhne otěžemi. Jeho kůň se vzepne na zadních nohách a na vše pod sebou vrhne stín. Samael na nás upře svůj pohled a vyrazí.

	„Dokud nebudeš zpátky v našem světě, nepřestávej odříkávat rituál, ať už se stane cokoliv, Lio. Slib mi to, nebo to všechno bude zbytečné.“

	Zastavím jen na tak krátkou chvíli, abych se nadechla a překřičela skučící vítr. „Slibuji.“

	Samael pádí směrem k nám s očima upřenýma na Alici, ale my neustáváme v našem dokonale sladěném zpěvu. Už dávno netluče jeho srdce zároveň s mým, ale jak se blíží, moje vlastní srdce to zcela vynahrazuje. Nevím, co je hlasitější, zda řvoucí vítr anebo dunivý zvuk Samaelova trysku, ale nezapomínám na svůj slib a nepřestávám odříkávat slova rituálu, ani když už je přímo u nás. Skloní se a za jízdy popadne mou sestru. Chce mi ji vyrvat. Svírám její ruku stejně silně jako tehdy, když mě vytrhla z náruče smrti v řece za Birchwoodem.

	Nemá to ale smysl. Moje síla se nedá srovnat se Samaelovou, a ten mi ji vyškubne z rukou. Hodí ji před sebe a omotá ji svými křídly, takže ji není vůbec vidět. Otočí se a vyrazí k lesu.

	Nedojede ale daleko.

	O chvíli později jeho kůň úplně zastaví. Vidím, že se zvíře snaží pokračovat v běhu, ale proti němu stojí nějaká neviditelná síla. Zvedá se na zadní a řehtá. Zničehonic ho něco zvedne nahoru, k trhlině v obloze, s Bestiíí a mou sestrou na jeho hřbetě.

	I ze svého místa na zemi je mi jasné, že Bestie se svým ořem bojují proti síle, která je táhne k puklině. Ale ta síla, kterou jsme se sestrou společně vyvolaly, je mnohem mocnější než Samael.

	A pak jsou pryč.

	„Alice!“ Můj křik se vznáší nad poli, nyní tichými jako smrt.

	Ohlížím se po Duších a překvapeně zjišťuji, že zmizely.

	Vítr se utišil, trhlina na obloze se zacelila, jako by tam ani nikdy nebyla. Zaslechnu cinknutí kovu o zem. Podívám se pod nohy a spatřím tam v trávě ležet medailon. Zvednu ho, otočím ho a hledám znamení vyryté do jeho povrchu.

	Je hladký.

	Otočím zápěstí vnitřní stranou nahoru a napůl očekávám, že znamení zmizelo i z mé pokožky, ale zůstalo tam. Na místě, kde se objevilo po smrti mého otce.

	Dotknu se hladkého povrchu medailonu a uvažuji nad tím, že ho vezmu s sebou. Byl mou součástí během úžasných i děsivých událostí, a nesnesla bych pomyšlení, že ho tu nechám.

	Přesto dychtím po tom zbavit se jeho vlivu, a tak ho nechám znovu spadnout na zem. Rozhlížím se kolem a myslím na svou sestru, čekám, že mě k ní síla Pláně dovede jako vždycky předtím. Představuji si ji v Nicotě, na pláži, v kterémkoliv ze sedmi Jinosvětů, které znám, ale žádný z nich mě k ní nenese. Namísto toho jsem znovu vržena do černoty, padám a padám, dokud moje duše nedopadne do mého těla a já nezjistím, že ležím vedle jejího nehybného těla na polích Avebury.

	Prohnu záda bolestí z nedostatku vzduchu a zalapám po dechu. Chvíli ležím a sbírám síly, abych se dokázala zvednout ke své sestře. Položím jí ruku za krk a zvednu horní část jejího těla do své náruče.

	„Alice! Vrať se, Alice. Dokázala jsi to. My jsme to dokázaly.“ Slova mi na jazyku chutnají cize, moje hrdlo se jim vzpírá, jako bych nic takového už dlouho neřekla. S překvapením sleduji, jak na sestřin obličej dopadají slzy a s ještě větším překvapením si uvědomuji, že to pro ni pláču já, „Vrať se, James čeká.“ Můj hlas je drsnější, jak se ji vzteky snažím přinutit vrátit zpět do jejího těla. „Udělala jsi to pro něho, že ano? Že ano?“

	„Lio.“ Dimitri se ke mně skloní a položí mi ruku na rameno. „Je pryč, Lio. Udělala, co přišla udělat.“

	„Ne.“ Zavrtím hlavou, slzy se mi kutálejí z očí tím rychleji, čím pevněji se tisknu k tělu své sestry. „To není fér. Nemůže být pryč. Ne poté, co splnila svou roli Strážkyně. Ne poté, co mě zachránila. Poté, co nás všechny zachránila.“

	„Lio.“ Něžně mě utěšuje.

	Zavrtím hlavou. Nedokážu se mu podívat do očí. Kdybych to udělala, všechno by to byla pravda.

	Namísto toho se podívám po Luise, Sonie, tetě Virginii… po všech, kteří stojí kolem mě. „Bude v pořádku, že ano? Jenom jí chvíli trvá, než se z té cesty vzpamatuje. Jenom spí.“

	Luisa si klekne do trávy vedle mě. Nechci se dívat na úlevu v její tváři. „Je to za námi, Lio. Dokázala jsi to. Zavřela jsi Samaelovi Bránu.“

	Zavrtím hlavou. Kolébám se dopředu a dozadu s Alicí v náruči. Snažím se nevnímat Luisina slova.

	Dimitri mi ale nedovolí schovávat se před pravdou.

	„Podívej se na mě, Lio,“ přikazuje jeho hlas a já zvednu svůj obličej k jeho, přestože Alicino bezvládné tělo odmítám pustit. „Věděla, co dělá. Celou dobu prchala před Stráží. Zmizeli teprve, když jsi zavřela Bránu. Alice věděla, jakou oběť podstupuje. Věděla, že to nepřežije. Přesně tak to chtěla.“

	„Chtěla být znovu na straně dobra,“ vzlyknu.

	„Ano,“ přikývne. „Chtěla být znovu na straně dobra.“

	 


[image: image74]

	 

	 

	Slunce je válečník, který statečně bojuje proti okolním ocelově šedým mrakům. Mám pocit, že je to příhodné. Den není chmurný ani jasný, jako by se dokonce ani nebesa nemohla rozhodnout, jak se cítit ohledně Aliciny smrti.

	James tiše postává po mé levici. Stojíme na malém rodinném hřbitově na kopci a u nohou se nám tyčí hromada čerstvě obrácené hlíny. V čele hrobu přísně stojí žulový náhrobní kámen. Dimitri s ostatními se už vrátili do domu a dopřáli nám čas rozloučit se o samotě s mojí sestrou.

	A jeden s druhým.

	Nevím, jak začít. Chci, aby James pochopil hloubku Aliciny lásky a oběti, ale pořád si nejsem úplně jistá, zda přijal pravdu o proroctví. Po našem návratu z Avebury jsem se mu snažila všechno vysvětlit, ale připadalo mi, že moje zpráva o Alicině smrti se jenom odráží od povrchu jeho neproniknutelného výrazu. Od té doby mi nepoložil jedinou otázku.

	Předpokládám, že James o všem uvažuje jednodušeji; podrobnosti ho nezajímají. Zajímá ho jenom, že je Alice pryč, a já mohu z jeho života klidně zmizet také.

	Nakonec obrátím svůj pohled k pro mě drahému obličeji a řeknu jedinou věc, kterou musí vědět: „Milovala tě a chtěla si tvou lásku zasloužit.“

	Slyším, jak se nadechuje.

	Podívá se na mě. V ruce žmoulá klobouk. „Je to moje vina?“

	Zavrtím hlavou. „Samozřejmě, že ne. Alice udělala, co chtěla udělat, tak jako vždycky. Nedokázal bys ji zastavit, ani kdyby ses o to pokusil. Nikdo by to nedokázal.“

	Povzdechne, mírně přikývne a otočí se zpět k náhrobku.

	„Co teď budeš dělat?“ zajímám se.

	Pokrčí rameny. „To, co vždycky. Pracovat s otcem v obchodě. Katalogizovat knihy. Snažit se najít smysl ve všem, co se stalo.“ Nakloní hlavu a ještě jednou se na mě podívá. „A ty? Vrátíš se sem někdy?“

	„Nevím. Toto místo…“ Rozhlédnu se po zvlněných kopcích, které obklopují hřbitov, po polích pokrytých planými květy. „Váže se k němu příliš mnoho vzpomínek.“ Otočím se k němu. „Jen čas ukáže, kdy jim zase dokážu čelit.“

	Chápavě přikývne. „Pokud se někdy rozhodneš, že už to zvládneš, nezapomeň se ozvat. Dej nám vědět, že přijedeš.“

	Podaří se mi usmát. „Děkuji, Jamesi. Dám.“

	Posadí si klobouk na hlavu, nakloní se vpřed, skloní se a políbí mě na tvář. Zachytím jedinečnou vůni, tak typickou pro Jamese – vůni knih a prachu a inkoustu – a je mi znovu patnáct.

	„Sbohem, Lio.“

	V očích mě začnou pálit slzy. „Sbohem, Jamesi.“

	A pak jde pryč. Schází z kopce a jeho vzdalující se postava se zmenšuje. Dívám se za ním, dokud úplně nezmizí.

	Otočím se a rozhlédnu se po ostatních hrobech. Jsou tu hroby otce a matky, pokryté hustým kobercem trávy, na něž jsem ráno položila bílé lilie. Jsou tu i sotva znatelné rovy otcových rodičů.

	Mě však přitahuje především Henryho hrob. Přejdu k němu. Nepřekvapujeme mě, že na něm nad obyčejnou trávou zvítězily fialové luční kvítky, které nyní pokrývají místo jeho posledního odpočinku. Vzpomenu si na jeho laskavé srdce. Věřím, že ne náhodou mají kvítky, jež zdobí jeho hrob, barvu Sesterstva.

	Altusu.

	Představuji si, jak Henry běhá pod křišťálově jasnou oblohou Konečného světa, svobodný jako každý jiný chlapec. Ze všech takových si právě on zaslouží být na takovém místě. Dotknu se prsty svých rtů a pak natáhnu ruku a pohladím místo, kde je v kameni vyryto jeho jméno.

	„Sbohem, Henry. Byl jsi lepší než my ostatní.“

	Minulost je připomínkou klikaté cesty, která mě přivedla k tomuto okamžiku a k tomuto místu. Je to cesta, která pokračuje do budoucnosti, protože dnešek znamená víc než jenom loučení.

	Je to nový začátek.

	Vybavím si den, kdy jsme s Dimitrim stáli na palubě lodi, jež nás vezla z Anglie do New Yorku, Před námi, kam až oko dohlédlo, bouřilo moře. Nedokázala jsem se na Dimitriho podívat. Hleděla jsem na vodu a co nejklidněji mu oznámila, že přijímám roli Paní Altusu i jeho, jako partnera. Naklonil se ke mně, usmál se a políbil mě na rty s něžnou dravostí, které jsem od naší společné noci v Avebury odvykla. Když se odtáhl, spatřila jsem v jeho očích veškerou lásku a jistotu světa, jako kdyby o mém rozhodnutí – nebo o tom, zda přežiju – nikdy ani na chvíli nezapochyboval.

	Myšlenky na budoucnost ale nechám na jindy. Otočím se zpět k Alicinu hrobu. Uvědomuji si, že je to možná naposled, kdy u něho stojím. Mé oči přitahuje nápis vyrytý do hladkého povrchu kamene:
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	Zasloužila si všechny tři tituly, ale já najednou pocítím lítost, protože nápis postrádá jakékoliv emoce. Dokonce ani teď ještě nevím, co si o své sestře myslet. Jak pohlížet na její zběsilý úprk do Avebury, Na její poslední oběť, díky které mi pomohla zavřít Bránu. Domnívala jsem se, že moje city se časem vyjasní, ale naopak, jsou stále zahaleny příliš mnoha věcmi, než abych je dokázala přeměnit v něco jednoduchého. Něco, co dokážu pojmenovat.

	Před očima se mi míhají vzpomínky na období před proroctvím. Běháme po polích kolem Birchwoodu, Alice je vždycky rychlejší a nikdy se nedá chytit. Vidím, jak těsně před usnutím ležíme vedle sebe v našem společném pokojíku s propletenými kudrnami na polštářích. Vidím, jak se učíme plavat v moři, naše dětská tělíčka jako vzájemné zrcadlové odrazy. Všechno vidím a vím, že ať už na světě pochopím v budoucnu cokoliv, Alice pro mě zůstane nádherným tajemstvím.

	Tajemstvím, které spokojeně nechám nevyřešené. Mohu ji totiž milovat i v její krásné temnotě.

	Ještě jednou pohladím žulový náhrobek a otočím se k odchodu. Scházím dolů po travnatém kopci směrem k Birchwood Manor a vím, že koneckonců záleží jen na jednom. Alice byla moje sestra.

	A vlastně jsme ani nebyly příliš rozdílné.
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	Vyprávět celý tento příběh mi trvalo pět let, během nichž mi pomohl nespočet úžasných lidí. Není možné poděkovat všem, ale chci se vynasnažit.

	 

	Nejdříve děkuji mému agentovi Stevenu Málkovi. Všechno to umožnila tvoje počáteční víra v tento příběh. A skutečnost, že jsi nepřestal věřit ve mě ani v další příběhy, které mám ještě vyprávět, je dar nezměřitelné hodnoty. Děkuji, že stojíš při mně, že mě bez vytáček upozorňuješ na mé chyby a věnuješ mi víc víry a svých úžasných schopností, než kolik jich mám já.

	 

	Děkuji mé fantastické editorce Nancy Conescuové za to, že má tento příběh stejně ráda jako já. Tvůj neuvěřitelný talent mi poskytuje spoustu nových poznatků, díky kterým se ze mě stává lepší spisovatelka. Kdykoliv píšu, slyším tvůj pevný i milosrdný hlas. Nikdy ti nedokážu dostatečně poděkovat za to, že ses na tuto cestu vydala se mnou.

	 

	Děkuji Alison Impeyové za to, že nikdy nepřestane přemýšlet o obálkách mých knih – a za to, že mi nabízí jednu krásnější než druhou.

	Děkuji Kate Sullivanové, Megan Tingleyové, Andrewovi Smithovi, Melanii Changové, Lise Sabaterové, Jessice Brombergové, Lauren Hodgeové a všem v oddělení Little, Brown &. Comp. pro mladé čtenáře za to, že svou tvrdou prací, a přitom tak elegantně, představili Proroctví světu.

	 

	Děkuji Lise Mantchevové, Jenny Draegerové, Tonye Hurleyové a Georgii McBrideové, drahým přítelkyním, které mě podporovaly i v pozdních večerech a meziobdobích náplněných vztekem. Děkuji vášnivým čtenářům a spisovatelům, kteří navštěvují mé webové stránky a dělají mi společnost, hlavně Devynu Burtonovi, Catherine Hainesové, Adele Walshové, Kaiden Blakeové a Sophii a Katie.

	 

	Zvláštní poděkování patří Danu Russoovi za opravy mé latiny; Jenny a její matce Janet za to, že mi pomohly vyznat se na anglickém venkově; Gail Yatesové a Lauře McCarthyové za informace o irské historii.

	 

	Děkuji Morgan a Anthonymu, dlouhodobým členům Zinkový party. A Layle, dokonalé píšící partnerce.

	 

	Nikdy nebudu mít dostatek slov, kterými bych poděkovala své matce Claudii Bakerové za její podporu a houževnatost v tak náročném úkolu, jakým bylo mě pochopit a přijmout.

	Kdykoliv přemýšlím o tom, za co jsem v životě nejvíc vděčná, jsi ty vždy na prvním místě.

	 

	Nakonec láskám a světlům mého života: Kennethovi, Rebeče, Andrewovi a Caroline. Všechno je pro vás a kvůli vám.

	 

	A vám, milí čtenáři, kteří jste to všechno umožnili, protože nepřestáváte mé příběhy číst. Neberu vaši víru ve mě za samozřejmou.

	 


Michelle Zinková

	KRUH OHNĚ
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Alice vyrazi ke dvefim. Vyjdu z mistnosti

a kraim chodbou za ni. Poloi ruku na Kliku
aobriti se ke mné.
V& nikdy to nebylo snadné.
..Co nebylo snadné?" ptdm se, prestoZe mé to
nezajimé. Opravdu ne. Jenom si preji,
aby uz byla pryt.

Mam dojem, jako bych v jejim vyrazu zahlédla
néznak bolesti, ale to u se jeji tvéf opét skryvé
7a zéyojem nepratelstvi. , Videt, jak t& viichni,
s kym mluvis, zbozituji. Védet, Ze ti otec, James,

dokonce i nase matka dévajf prednost prede
mnou. Je pro tebe tak t&7ké uvefit, ze se James.
moZnd smifil s tvym odchodem? Ze mé hluboce

a opravdové miluje? Ze to moZn tentokrat

nejsi ty, koho nade vie zboziuje?"
Zavrtim hlavou. , Viibec nevim, o éem mluv,
Alice. Od okamziku naseho narozen jsem byla
v tvém stinu. Jamesova liska byla jednou z mdla
v, které skute¢ng patfily jenom mné.*
Slysim ve svém hlase zoufalstvi.
Alice vzdycky byla ta vyvolend.
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